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OUR  HOLY  FATHER  POPE  BENEDICT  XIII 


APPROVING 


THE  RULES  AND  THE  INSTITUTE 


BROTHERS    OF   THE    CHRISTIAN    SCHOOLS 


BENEDICTUS,     Episcopus 
Servus  servorum  Dei. 

Ad  perpetuam  ret  memoriam. 

In  Apostolic^  dignitatis  so- 
Lio,  divina  disponente  demen- 
tia, nuUis  Nostris  licet  suffra- 
gantibus  mentis,  sed  solum  per 
ineffabilem  divina^  bonitatis  gra- 
tiam  constituti,  illiusque  vices 
gerentes  in  terris  qui  gloriosus 
regnat  in  coelis,  ex  incumbenti 
Nobis  pastoralis  officii  debito, 
ad  ea  libenter  intendimus  per 
quai  pias  Christifidelium  volun- 
tates,  pricsertim  in  Institutorum 
fundationibus    ex    quibus    litte- 


BENEDICT,  Bishop,  Servant  of 

THE  SERVANTS  OF  GoD. 

For  a  perpetual  memorial  of  the 
matter. 

Having  been  raised  to  the 

DIGNITY    OF    the    ApOSTOLIC    SeE 

by  a  disposition  of  the  divine 
clemency,  though  without  any 
merits  of  Our  own,  but  solely 
by  an  unspeakable  favour  of  di- 
vine goodness,  and  holding  on 
earth  the  place  of  Him  who 
gloriously  reigneth  in  heaven, 
in  compliance  with  the  duty  in- 
cumbent on  Us  from  Our  pas- 
toral charge.  We  willingly  di- 
rect   Our    attention    to    those 
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things  which  may  bring  about 
the  due  fulfilment  of  the  pious 
intentions  of  the  faithful,  more 
especially  in  what  regards  the 
foundation  of  Institutes  which 
promote  literary  culture,  favour 
the  progress  of  the  children  of 
the  poor  who  are  desirous  of 
studying  in  order  to  cultivate 
with  fruit  the  Lord's  vineyard, 
and  increase  learning  and  wis- 
dom. Wherefore,  to  the  saluta- 
ry Ordinances  and  Statutes  of 
such  Institutes,  to  the  end  that 
they  may  rest  on  a  more  solid 
basis  and  be  observed  through 
all  future  time,  We  gladly  add, 
especially  when  We  are  request- 
ed to  do  so,  the  strong  support 
of  Our  Apostohc  confirmation, 
and  bestow  Our  eflicacious  aid 
and  co-operation  according  as 
We  deem  it  useful  in  the  Lord, 
after  having  weighed,  with  ma- 
ture and  dihgent  consideration, 
the  conditions  and  circumstances 
of  persons,  places  and  times. 

Now,  there  has  recently  been 
presented  to  Us  on  the  part  of 
Our  well-beloved  sons,  the  Su- 
perior General  and  the  Brothers 
of  the  Christian  Schools,  (  as 
they  are  called),  of  the  city  of 
Rheims,  a  petition  which  sets 
forth  that,  some  time  previous- 
ly, namely,  in  the  year  of  our 
Lord  one  thousand  six  hundred 
and  eighty,  the  late  devout  serv- 
ant of  God,  John  Baptist  de  la 


rarum  studia,  et  pauperum  ado- 
lescentium  illis  vacate  volen- 
tium  profectus  ad  fructuosam 
agri  Dominici  culturam,  ac  do- 
ctrine et  sapientias  incrementa 
propagantur,  suum  debitum 
consequi  valeant  adimplemen- 
tum;  et  propterea  eorumdem 
Institutorum  salubribus  Ordi- 
nationibus  et  Statutis,  ut  fir- 
miora  subsistant  et  perpetuo 
futuris  temporibus  observentur, 
potissimum  cum  a  Nobis  peti- 
tur,  ApostoHcae  confirmationis 
robur  libenter  adjicimus,  opem- 
que  et  operas  Nostras  impendi- 
mus  efiicaces,  prout  persona- 
rum,  locorum  et  temporum 
qualitatibus  et  circumstantiis, 
matura  et  diligenti  considera- 
tione  pensatis,  in  Domino  con- 
spicimus  salubriter  expedire. 


Sane  pro  parte  dilectorum 
filiorum  modernorum,  Superio- 
ris  Generalis  et  Fratrum  Scho- 
larum  Christianarum  nuncupa- 
torum  civitatis  Remensis,  Nobis 
nuper  exhibita  petitio  contine- 
bat,  quod  alias,  videlicet  de 
anno  Domini  millesimo  sexcen- 
tesimo  octogesimo ,  quondam 
tunc  in  humanis  agens  plus  Dei 
famulus  Joannes  Baptista  de  la 
Salle,    dum  viveret  Canonicus 
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Ecclesias  Metropolitans  Remen- 
sis,  pie  considerans  innumera 
quae  ex  ignorantia,  omnium 
origine  malorum,  proveniunt 
scandala,  prassertim  in  illis  qui 
vel  egestate  oppressi,  vel  fabrili 
operi  unde  vitam  eliciunt  ope- 
ram  dantes,  quarumvis  scientia- 
rum  humanarum,  ex  defectu 
ims  impendendi,  non  solum 
penitus  rudes,  sed  quod  magis 
dolendum  est  elementa  religio- 
nis  Christianas  persaspe  ignorant, 
quoddam  Institutum  sub  titulo 
Fratrum  Scholarum  Christia- 
NARUM  nuncupatorum,  et  sub 
infrascriptis  Regulis  per  Sedeni 
Apostolicam  approbandis  et  con- 
firmandis,  ad  Dei  laudem  et 
pauperum  levamen,  sub  [aucto- 
ritate]  Sedis  Apostolic^  praefats, 
ac  patrocinio  sanctissimi  Infan- 
tis  Jesu  et  sancti  Joseph,  fun- 
davit  in  civitate  Remensi;  quod- 
que  Institutum  hujusmodi,  be- 
nedicente  Domino  fructus  suos, 
in  variis  regni  Galliarum,  et 
prssertim  in  Rothomagensi,  et 
Parisiensi,  ac  Avenionensi,  et 
Carnutensi,  ac  Laudunensi,  et 
Trecensi,  ac  Audomarensi,  et 
Boloniensi,  ac  Alesiensi,  et  Gra- 
tianopohtani,  ac  Mimatensi,  et 
Massihensi,  ac  Lingonensi,  et 
Uticensi,  ac  Eduensi,  respective 
dioecesibus  propagatum  fuit,  in 
quibus  dicti  Fratres  sub  tenore 
infrascriptarum  Regularum  : 


Salle,  while  Canon  of  the  Met- 
ropoHtan  Church  of  Rheims, 
being  moved  with  pity  at 
the  sight  of  the  innumerable 
scandals  that  spring  from  igno- 
rance, the  source  of  all  evils, 
more  particularly  among  those 
who,  w^hether  crushed  down  by 
want,  or  busy  with  manual  la- 
bour in  order  to  gainaliveHhood, 
are  not  only  extremely  igno- 
rant of  all  human  sciences  for 
want  of  the  necessary  pecunia- 
ry means,  but,  what  is  more 
lamentable,  are  often  without 
the  knowledge  of  the  elements 
of  the  Christian  religion,  found- 
ed in  the  city  of  Rheims,  under 
the  authority  of  the  aforesaid 
Apostolic  See,  and  under  the 
patronage  of  the  Most  Holy 
Infant  Jesus  and  of  St.  Joseph, 
an  Institute  known  by  the  title 
of  the  Brothers  of  the  Chris- 
tian Schools  ( as  they  are 
called),  for  the  glory  of  God  and 
the  relief  of  the  poor,  and  under 
Rules  hereinafter  set  forth  for  the 
approbation  and  confirmation  of 
the  Apostolic  See;  and  that  this 
Institute,  by  the  blessing  of  God 
on  its  fruits,  has  spread  in  va- 
rious dioceses  of  the  kingdom 
of  France,  and  more  particularly 
in  those  of  Rouen,  Paris,  Avi- 
gnon, Chartres,  Laon,  Troyes, 
Saint-Omer,  Boulogne,  Alais, 
Grenoble ,  Mende ,  Marseilles, 
Langres,  Uzes  and  Autun  res- 
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pectively,  in  which  places  the 
said  Brothers  have  hitherto  Hved 
and  now  Hve  under  the  tenor 
of  the  following  Rules,  namely : 

First.  That,  being  instituted 
under  the  protection  of  the  Most 
Holy  Infant  Jesus  and  the  pat- 
ronage of  St.  Joseph,  they  should 
make  it  their  chief  care  to  teach 
children,  especially  poor  chil- 
dren, those  things  which  pertain 
to  a  good  and  Christian  life;  that 
zeal  for  the  education  of  youth 
in  accordance  with  the  standard 
of  Christian  law  should  be  the 
special  characteristic,  and,  so  to 
speak,  the  spirit  of  their  Institute. 

Second.  That  they  obey  the 
Superior  General  for  the  time 
being,  elected  by  themselves, 
and  live  in  those  dioceses  into 
which  they  have  been  admitted 
by  the  consent  of  the  Bishops, 
and  under  their  authority. 

Third.  That  their  Superior 
General  be  for  life;  that  he  be 
elected  by  ballot  and  by  the  se- 
cret votes  of  the  assembled  Di- 
rectors of  the  principal  houses ; 
that  also,  by  the  same  voters, 
in  the  same  assembly  and  in 
the  same  way,  two  Assistants 
be  elected,  to  form  the  Council 
of  the  Superior  General  for 
the  time  being,  and  to  aid  him 
in  the  proper  administration  of 
affairs. 


Primo.  Videlicet  quod  ipsi 
sub  clientela  sanctissimi  Infan- 
tis  Jesu,  et  patrocinio  sancti 
Joseph  instituti,  hoc  maxime 
cavere  debeant  ut  pueros,  pr^e- 
sertim  pauperes,  ad  ea  quae  ad 
bene  christianeque  vivendum 
pertinent,  erudiant ;  Instituti 
illorum  dos  pr^cipua  et  quasi 
spiritus  Instituti,  pueriHs  insti- 
tutionis  ad  christianae  legis  nor- 
mam,  zelus  esse  debeat. 


Secundo.  Quod  pareant  pro 
tempore  existenti  Superiori  Ge- 
nerali  ab  ipsis  electo,  vivantque 
in  illis  dioecesibus  in  quibus 
admissi  sunt  de  consensu  Epi- 
scoporum,  et  sub  eorumdem 
auctoritate. 

Tertio.  Quod  eorum  Superior 
Generalis  sit  perpetuus,  ejusque 
electio  fiat  scrutinio  ac  secretis 
suffragiis  per  Directores  prseci- 
puarum  domorum  congregatos; 
itidemque  eligantur  ab  eisdem, 
in  eodem  consessu  et  eodem 
modo,  duo  Assistentes  qui  pro 
tempore  existenti  Superiori  Ge- 
nerali  sint  a  Consiliis,  eumque 
in  recta  administratione  adju- 
vent. 
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Quarto.  Quod  Assistentes  in 
ea  degant  domo  in  qua  Supe- 
rior Generalis  pro  tempore  com- 
morabitur,  ej  usque  consiliis  in- 
tersint,  et  manum  commodent, 
exigente  necessitate,  ad  respon- 
dendum litteris  quas  accipiet. 

Quinto.  Quod  ipsi  Fratres 
gratis  pueros  edoceant,  neque 
pecuniam  aut  munera  a  disci- 
pulis  vel  eorum  parentibus 
oblata  accipiant. 

Sexto.  Quod  scholas  regant 
semper  associati,  et  saltem  bini 
simul  singulis  scholis    pr^sint. 


Septimo.  Quod  nullus  e  Fra- 
tribus  Sacerdotium  ambiat,  aut 
ad  Ordines  ecclesiasticos  aspi- 
ret. 

Octavo.  Quod  Fratres  admit- 
tantur  in  dicto  Instituto  in  de- 
cimo  sexto  aut  decimo  septimo 
eorum  setatis  anno,  votis  se 
obligent  ad  triennium  tantum, 
eaque  vota  singulis  annis  reno- 
vent,  donee  vigesimum  quintum 
eorum  astatis  annum  attigerint 
et  compleverint,  quo  tempore 
ad  vota  perpetua  emittenda  ad- 
mittantur. 

Nono.  Quod  vota  Fratrum 
sint  castitatis,  paupertatis,  obe- 
diential, et  permanentias  in  dicto 


Fourth.  That  the  Assistants 
dwell  in  the  same  house  in  which 
the  Superior  General  for  the 
time  being  resides;  that  they  take 
part  in  his  deliberations,  and, 
when  necessity  requires  it,  give 
him  a  helping  hand  in  answer- 
ing the  letters  he  may  receive. 

Fifth.  That  the  said  Brothers 
teach  children  gratuitously,  and 
that  they  receive  neither  money 
nor  presents,  when  offered  by 
the  pupils  or  their  parents. 

Sixth.  That  they  be  always 
associated  in  keeping  schools, 
and  that  there  be  at  least  two 
together  in  the  direction  of  each 
school. 

Seventh.  That  none  of  the 
Brothers  ambition  the  priest- 
hood, or  aspire  to  ecclesiastical 
Orders. 

Eighth.  That  the  Brothers 
may  be  admitted  into  the  said 
Institute  in  the  sixteenth  or  sev- 
enteenth year  of  their  age; 
that  they  bind  themselves  by 
vows  for  three  years  only,  and 
renew  these  vows  every  year 
until  they  reach  and  complete 
the  twenty -fifth  year  of  their 
age,  at  w^hich  time  they  may 
be  admitted  to  perpetual  vow^s. 

Ninth.  That  the  vows  of  the 
Brothers  be  those  of  chastity, 
poverty,  obedience,  and  stabil- 
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ity   in   the  said   Institute,    and  Institute,     nee     non     pauperes 

also  of  teaching  the  poor  gra-  gratis  edocendi :  cum  hoc  tamen 

tuitously  :  with  this  understand-  quod    eosdem    Fratres   a   votis 

ing,  however,  that  the  Roman  simpHcibus    Romanus   Pontifex 

Pontiff  for  the  time  being  can  pro     tempore     existens     possit 

absolve  these  same  Brothers  from  absolvere. 
their  simple  vows. 


Tenth.  That  dispensation  from 
vows  can  be  neither  asked  nor 
granted,  except  for  grave  reasons 
judged  to  be  such  by  the  Gener- 
al Chapter  of  the  Brothers, 
and  approved  by  a  majority  of 
votes. 

Eleventh.  That  the  Superior 
General  can  be  deposed  by  a 
General  Chapter  of  the  Brothers 
in  assembly,  for  the  following 
causes,  namely  :  heresy,  incon- 
tinency,  homicide,  weakness  of 
intellect ,  dotage ,  squandering 
the  property  of  the  Institute,  or 
any  heinous  offence  which  shall 
be  judged  worthy  of  such  pen- 
alty by  a  General  Chapter  of 
the  Brothers,  which  shall  then 
be  convoked  by  the  Assistants 
for  that  purpose. 

Twelfth.  That  the  Brothers 
Directors  of  the  particular  houses 
govern  them  for  three  years  on- 
ly, unless  for  good  reasons  it 
seem  more  suitable  to  the  Su- 
perior General  for  the  time  being 
and  his  Assistants  to  shorten  or 
to  prolong  this  period;  and  that 
the  Superior  General  may  com- 


Decimo.  Quod  dispensatio  vo- 
torum  nee  peti  nee  concedi  va- 
leat,  nisi  gravibus  de  causis, 
quas  tales  censebit  Capitulum 
Generale  Fratrum,  ac  pluraUtas 
suffragiorum  comprobabit. 


Undecimo.  Quod  Superior  Ge- 
neralis  a  convocato  Capitulo 
Generali  Fratrum  deponi  possit 
his  de  causis,  videUcet  :  ob  has- 
resim,  impudieitiam,  homici- 
dium,  animi  imbecillitatem,  se- 
nii  caducitatem,  bonorum  Insti- 
tuti  dilapidationem,  aut  aliquod 
enorme  faeinus  quod  tali  poena 
dignum  censebit  Capitulum  Ge- 
nerale Fratrum,  quod  tunc  ad 
id  ab  Assistentibus  convocabi- 
tur. 

Duodecimo.  Quod  Fratres  Di- 
rectores  domorum  particularium 
illas  regant  per  triennium  tan- 
tum,  nisi  justis  de  causis  pro 
tempore  existenti  Superiori  Ge- 
neraU  ejusque  Assistentibus  con- 
venientius  videatur  ut  tempus 
hujusmodi  aut  minuatur,  aut 
prorogetur;  et  ut  Superior  Gene- 
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ralis  Directoribus  particularibus 
hujusmodi  de  sua  potestate  circa 
votum  paupertatis  communicare 
valeat,  circa  dispositionem  bo- 
norum  temporalium,  vel  facul- 
tates  singulis  Fratribus  conce- 
dendas;  ita  tamen  ut  non  liceat 
dictis  Directoribus,  neque  Visi- 
tatoribus  pro  tempore  deputan- 
dis,  fundos,  bona  mobilia  et 
immobilia,  inconsultis  pro  tem- 
pore existentibus  Superiore  Ge- 
nerali  ejusque  Assistentibus, 
alienare. 

Decimo  tertio.  Quod  Capitula 
Generalia,  ad  qu^  convocabun- 
tur  triginta  tarn  ex  antiquis  Fra- 
tribus quam  ex  Directoribus 
prascipuarum  domorum,  fiant 
singulis  decenniis,  nisi  aliquando 
Congregatio  extraordinaria  con- 
vocanda  convenientius  decerna- 
tur;  totoque  illo  decennio  Assi- 
stentes  electi  munere  concesso 
perfungi  valeant,  nisi  gravis 
aliqua  necessitas  cogat  vel  eos 
deponi  ante  tempus,  vel  exacto 
tempore  in  munere  persistere. 


Decimo  quarto.  Quod  Visita- 
tores,  a  pro  tempore  existente 
Superiore  Generali  designati  ad 
munus  triennale,  singulis  annis 
semel  domos  visitent,  exigantque 


municate  to  such  particular  Di- 
rectors a  share  of  his  power 
with  regard  to  the  vow^  of  pov- 
erty, as  to  the  disposal  of  tem- 
poral property  or  the  granting  of 
permissions  to  individual  Broth- 
ers; in  such  a  manner,  howev- 
er, that  it  be  not  lawful  for  the 
said  Directors,  nor  for  the  Visi- 
tors deputed  for  the  time  being, 
to  alienate  any  capital,  or  prop- 
erty, movable  or  immovable, 
without  consulting  the  Superior 
General  and  his  Assistants  for 
the  time  being. 

Thirteenth.  That  the  General 
Chapters,  to  wiiich  will  be  sum- 
moned thirty  Brothers,  taken  as 
well  from  among  the  Brothers 
Ancients  as  from  the  Directors 
of  the  principal  houses,  be  held 
every  ten  years,  unless  at  any 
time  the  convening  of  an  ex- 
traordinary assembly  be  deemed 
more  suitable;  and  that,  during 
this  whole  period  of  ten  years, 
the  Assistants  who  are  elected 
may  exercise  their  functions, 
unless  some  grave  necessity 
should  compel  their  deposition 
before  the  time,  or  their  contin- 
uance in  office  after  the  expi- 
ration of  the  time. 

Fourteenth.  That  the  Visitors 
appointed  to  this  office  for  a 
term  of  three  years  by  the 
Superior  General  for  the  time 
being,  make  a  visit  of  the  houses 
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once  a  year,  and  require  from 
the  Directors  an  account  of  re- 
ceipts and  expenses,  and  that  im- 
mediately after  each  visit,  they 
report  to  the  Superior  General 
for  the  time  being  whatever  may 
need  reform  in  each  house. 

Fifteenth,  That  the  General 
Chapters  be  convened  wherever 
the  Superior  General  shall  have 
fixed  his  abode;  but  that  the 
Provincial  Chapters  be  sum- 
moned to  some  place  near  the 
centre  of  each  province,  in  order 
that  the  Brothers  may  have  more 
easy  access  to  them;  and  that 
these  Provincial  Chapters  be 
presided  over  by  some  Visitor 
deputed  by  the  Superior  Gen- 
eral for  the  time  being. 

Sixteenth.  That  all  the  daily 
exercises,  both  at  home  and 
in  the  schools,  be  performed 
in  common,  morning  and  even- 
ing. 

Seventeenth.  That  the  Brothers 
not  only  teach  the  children  read- 
ing, writing,  orthography  and 
arithmetic,  but  that  they  chiefly 
imbue  their  minds  with  the  pre- 
cepts of  Christianity  and  of  the 
Gospel;  that  they  teach  them 
catechism  for  half  an  hour  every 
working  day,  and  for  an  hour 
and  a  half  every  Sunday  and 
holiday  of  obligation;  that  on 
these  latter  days  they  take  them 


a  Directoribus  rationem  impensi 
et  expensi,  et  statim  finita  qua- 
libet  visitatione  referant  ad  pro 
tempore  existentem  Superiorem 
Generalem  quid  sit  in  unaquaque 
domo  emendandum. 


Decimo  quinto.  Quod  Capitula 
GeneraUa  convocentur  in  eum 
locum  in  quo  Superior  GeneraHs 
fixerit  domicilium  :  capitula  vero 
provincialia  advocentur  quasi  in 
meditullium  cujusvis  provinciag, 
ut  sit  ad  ea  Fratribus  facilior 
accessus;  hisque  capitulis  pro- 
vinciaUbus  prcesit  Visitator  ali- 
quis,  a  pro  tempore  existente 
Superiore  Generali  deputatus. 


Decimo  sexto.  Quod  omnia 
exercitia  quotidiana,  tam  dome- 
stica  quam  scholarum,  fiant  in 
communi,  tum  matutinis,  tum 
serotinis  horis. 

Decimo  septimo.  Quod  Fratres 
non  tantum  legendi  ac  scribendi 
modum,  orthographiam  atque 
arithmeticam  pueros  edoceant, 
sed  eorum  prascipue  animos  chri- 
stianis  atque  evangelicis  prsece- 
ptis  imbuant  :  catecheses  [tra- 
dant]  ad  semihoram  singulis 
diebus  non  festivis,  et  ad  horam 
cum  dimidia  singulis  Dominicis, 
ac  de  Ecclesi^e  prascepto  festivis; 
diebus   hujusmodi  in  ecclesiam 
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deducant,  ut  publicis  sacrificiis 
ac  vespertinis  precationibus  in- 
tersint;  modumque  tradant  ma- 
tutinas  et  serotinas  preces  reci- 
tandi;  prascepta  Dominica,  Ec- 
clesi^  leges,  c^teraque  ad  salutem 
necessaria  inculcent. 

Decimo  octavo.  Quod  vestes 
Fratrum  paupertati  atque  abje- 
ctioni  evangelia^  consentaneae, 
ex  vili  et  nigro  panno  confectas, 
pene  talares,  et  fibulis  tantum 
ferreis  connex^e,  cum  lacerna 
ejusdem  longitudinis,  galerus, 
calcei  et  tibialia,  inculta  sint, 
atque  a  yanitatibus  secularibus 
prorsus  aliena  :  = 

Hactenus  vixerunt,  et  vivunt 
de  praesenti. 

Cum  autem,  sicut  eadem  pe- 
titio  subjungebat,  ea  qu^  Sedis 
Apostolic^  pr^fat^  munimine 
roborantur,  firmiora  sint,  et 
exactius  soleant  ab  omnibus  ob- 
servari,  et  propterea  dicti  Orato- 
res  summopere  cupiant  Regulas 
et  eorum  Institutum  hujusmodi, 
ut  i-Ilud  majora  in  dies  suscipiat 
incrementa  virtutis,  et  ut  status 
in  quo  nunc  permanet  firmius 
stabiliatur,  per  Nos  et  Sedem 
Apostolicam  prasfatam  approbari 
et  CQnfirmari;  quare  pro  parte 
eorumdem  Superioris  Generalis 
et  Fratrum  Nobis  fuit  humiliter 
supplicatum,  quatenus  eis  et 
cuilibet  eorum  in  prasmissis  op- 


to  church  to  assist  at  Mass 
and  Vespers;  that  they  teach 
them  how  to  say  their  morn- 
ing and  evening  prayers,  and 
impress  on  their  hearts  the  com- 
mandments of  God,  the  laws  of 
the  Church,  and  all  other  things 
necessary  for  salvation. 

Eighteenth.  That  the  robes  of 
the  Brothers,  in  keeping  wdth 
the  poverty  and  lowHness  of 
the  Gospel,  made  of  common 
black  stuff  reaching  nearly  to  the 
ankles,  and  fastened  only  with 
iron  hooks  and  eyes,  with  the 
mantle  of  the  same  length,  the 
hat,  shoes  and  stockings,  be  plain, 
and  wholly  foreign  to  the  vani- 
ties of  the  world. 

Since,  however,  as  the  same 
petition  added,  whatever  is 
strengthened  by  the  support  of 
the  aforesaid  Apostolic  See  is 
more  stable  and  is  usually  ob- 
served by  all  with  more  exact- 
ness, and  since,  for  that  reason, 
the  said  Petitioners  ardently  de- 
sire that  the  Rules  and  their  Insti- 
tute, as  described,  be  approved 
and  confirmed  by  Us  and  by  the 
aforesaid  ApostoHc  See,  in  order 
that  it  may  daily  gain  greater 
increase  of  strength ,  and  that 
the  state  in  which  it  is  at  pres- 
ent may  be  more  firmly  estab- 
Hshed;  wherefore,  a  humble 
suppHcation    was  made    to    Us 
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on  the  part  of  the  same  Supe- 
rior General  and  Brothers  that 
We  would  deign,  in  Our 
Apostolic  kindness,  to  take 
opportune  measures  in  regard 
to  them  and  to  all  the  matters 
spoken  of  above. 

Wherefore,  desiring  with  sin- 
cere affection  the  spiritual  ad- 
vancement of  souls  and  every- 
thing that  is  useful  and  profit- 
able for  all  the  faithful  of 
Christ,  and  wishing  to  bestow 
special  favours  and  graces  upon 
the  aforesaid  Superior  General 
and  Brothers,  collectively  and 
individually.  We  do,  by  these 
presents,  absolve  them  and  hold 
them  to  be  absolved ,  so  far 
only  as  the  attaining  the  effect 
of  these  presents  is  concerned, 
from  every  sentence  of  excom- 
munication, suspension  and  in- 
terdict, and  other  ecclesiastical 
sentences,  censures  and  penal- 
ties, if  such  they  should  have  in 
any  way  incurred;  and,  moved 
by  their  petition  as  given 
above.  We,  on  the  advice  of 
Our  Venerable  Brethren,  the 
Cardinals  of  the  Holy  Roman 
Church,  the  interpreters  of  the 
decrees  of  the  Council  of  Trent, 
do,  without  prejudice  to  anyone, 
approve  and  confirm  by  Our 
Apostolic  authority  the  said  In- 
stitute and  Rules  and  all  that  is 
contained   in    them,   so  far    as 


portune    providere   de   benigni- 
tate     Apostolica      dignaremur; 


Nos  IGITUR,  qui  spiritualem 
animarum  profectum  ac  Christi- 
fidelium  quorumlibet  utiHtates 
et  commoda  sinceris  desidera- 
mus  affectibus,  Superiorem  Ge- 
neralem  et  Fratres  prasfatos,  et 
quemUbet  eorum ,  specialibus 
favoribus  et  gratiis  prosequi  vo- 
lentes,  et  a  quibusvis  excommu- 
nicationis,  suspensionis  et  inter- 
dicti,  aHisque  Ecclesiasticis  sen- 
tentiis,  censuris  et  pcenis,  si 
quibus  quomodolibet  innodati 
existunt,  ad  effectum  pr^sentium 
tantum  consequendum,  harum 
serie  absolventes  et  absolutos 
fore  censentes,  hujusmodi  sup- 
plicationibus  inclinati,  et  ex  voto 
Congregationis  venerabilium  Fra- 
trum  Nostrorum  Sanct^e  Ro- 
manov Ecclesi^  Cardinalium, 
decretorum  ConciHi  Tridentini 
interpretum,  sine  alicujus  pras- 
judicio,  Institutum  et  Regulas 
hujusmodi,  et  in  eis  contenta 
quascumque,  licita  tamen  et  ho- 
nesta,  ac  sacris  canonibus  et 
constitutionibus  Apostolicis;  ac 
Concilii  Tridentini  pr^efati  de- 
cretis  non  adversantia,  Aposto- 
lica auctoritate    approbamus  et 


OF  OUR  HOLY  FATHER  POPE  BENEDICT  XHI 


confirmamus,  eisque  Apostolicie 
firmitatis  robur  adjicimus. 


Pr.eterea,  quasciimque  pos- 
sessiones  et  quascumque  bona 
quae  idem  Institutum  in  praesen- 
tiarum  juste  et  canonice  pos- 
sidet,  aut  in  futurum  concessione 
Pontificum,  largitione  Regum 
vel  Principum,  oblatione  fide- 
lium,  seu  aliis  justis  modis, 
prasstante  Domino,  poterit  adi- 
pisci,  firma  et  illibata  permanere; 


they  are  lawful  and  right,  and 
not  contrary  to  the  Sacred  Can- 
ons and  the  Apostolic  Consti- 
tutions and  the  aforesaid  Decrees 
of  the  Council  of  Trent;  and  We 
impart  to  them  the  force  of  the 
Apostolic  stability. 

Moreover,  We  decree  that 
whatever  goods  and  property 
the  said  Institute  justly  and  ca- 
nonically  possesses  at  the  pres- 
ent moment,  or  shall  obtain  In 
the  future,  by  the  help  of  God, 
through  the  gift  of  Popes,  the 
liberality  of  kings  and  princes, 
the  offerings  of  the  faithful,  or 
in  any  other  lawful  manner, 
shall  remain  secure  and  intact; 


Ac  EASDEM  PR.ESENTES  semper 
et  perpetuo  validas  esse  et  fore, 
suosque  plenarios  et  integros 
effectus  sortiri  et  obtinere  de- 
bere;  neque  sub  quibusvis  simi- 
lium  vel  dissimilium  gratiarum 
revocationibus ,  limitationibus , 
suspensionibus,  et  quibusvis  aUis 
contrariis  dispositionibus  com- 
prehendi ,  sed  semper  ab  illis 
excipi;  et  quoties  illie  emana- 
bunt  toties  in  pristinum  et  vali- 
dissimum  statum  restitutas,  repo- 
sitas  et  plenarie  reintegratas  esse 
et  fore;  sicque  et  non  alias,  in 
prasmissis  omnibus  per  quos- 
cumque  Judices  ordinarios  vel 
delegatos,  etiam  causarum  Pa- 
latii    Apostolici    Auditores,     ac 


We  ORDAIN,    MOREOVER,   THAT 
THESE    PRESENT    LETTERS    shall    be 

and  continue,  always  and  ever, 
in  full  force,  and  obtain  their 
full  and  entire  effect;  that  they 
be  not  comprised  under  the  rev- 
ocations, limitations  or  sus- 
pensions of  any  similar  or  dis- 
similar favours  whatever,  and 
any  other  contrary  dispositions 
whatsoever,  but  shall  always  be 
excepted  therefrom;  and  that  as 
often  as  such  contrar}^  arrange- 
ments shall  appear,  so  often  shall 
these  presents  be  and  continue 
to  be  restored,  replaced,  and 
fully  re-established  in  their  orig- 
inal and  most  effective  state; 
and  that  so  and  not  otherwise  it 
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DES  FRERES  DES  EGOLES  CHRETIENNES 


GHAPITRE  PREMIER 

DE  LA  FIN  ET  DE  LA  NECESSITE  DE  GET  INSTITUT 

1.  L'Institut  des  Freres  des  Ecoles  Chretiennes  est 
une  Societe  dans  laquelle  on  fait  profession  de  tenir  les 
ecoles  gratuitement  ^ 

2.  Geux  de  cet  Institut  se  nommeront  du  nom  de  Freres, 
et  ils  ne  permettront  jamais  qu'on  les  nomme  autrement; 
et  lorsqu'ils  nommeront  quelqu'un  de  leurs  Freres,  ils 
diront  toujours  notre  cher  Frere  N. 

3  *.  Ils  ne  pourront  etre  pretres  ni  pretendre  a  I'etat  eccle- 
siastique%  ni  meme  chanter,  ni  porter  le  surplis,  ni  faire 
aucune  fonction  dans  I'eglise,  sinon  servir  une  Messe  basse. 

4.  La  fin  de  cet  Institut  est  de  donner  une  education 
chretienne  aux  enfants;  et  c'est  pour  ce  sujet  qu'on  y  tient 
les  ecoles,  afin  que,  les  enfants  y  etant  sous  la  conduite  des 
maitres  depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  ces  maitres  leur 
puissent  apprendre  a  bien  vivre,  en  les  instruisant  des 
mysteres  de  notre  sainte  Religion,  en  leur  inspirant  les 
maximes  chretiennes,  et  ainsi  leur  donner  I'education  qui 
leur  convient^. 

*  Bulle,  §5.-2  Bulle,  §7.-3  Bulle,  §  1. 
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OF  THE  BROTHERS  OF  THE  CHRISTIAN  SCHOOLS 


CHAPTER  I 

OF  THE  END  AND  OF  THE  NECESSITY  OF  THIS  INSTITUTE 

1.  The  Institute  of  the  Brothers  of  the  Christian 
Schools  is  a  Society  in  which  profession  is  made  of  keeping 
schools  gratuitously  ^ 

2.  The  members  of  this  Institute  shall  call  themselves  by 
the  name  of  Brothers,  and  they  shall  never  suffer  them- 
selves to  be  called  otherwise;  and  when  they  name  any 
one  of  their  Brothers,  they  shall  always  say,  our  dear 
Brother  N. 

3  *.  They  may  not  be  priests,  nor  aspire  to  the  ecclesias- 
tical state  ^  nor  even  sing,  nor  wear  the  surplice,  nor  exer- 
cise any  function  in  church,  except  to  serve  Low  Mass. 

4.  The  end  of  this  Institute  is  to  give  a  Christian  educa- 
tion to  children;  and  it  is  for  this  purpose  the  Brothers 
keep  schools,  in  order  that,  having  the  children  under 
their  care  from  morning  until  evening,  they  may  teach 
them  how  to  lead  good  lives,  by  instructing  them  in  the 
mysteries  of  our  holy  religion,  inspiring  them  with  Chris- 
tian maxims,  and  thus  giving  them  a  suitable  education  ^ 

*  Bull,  Art.  5.  —  «  Bull,  Art.  7.  —  »  Bull,  Art.  i. 
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5.  Get  Institut  est  d'une  tres  grande  necessite,  parce 
que  les  artisans  et  les  paiivres,  etant  ordinairement  peu 
instruits,  et  occupes  pendant  tout  le  jour  pour  gagner  la 
vie  a  eux  et  a  leurs  enfants,  ne  peuvent  pas  leur  donner 
eux-memes  les  instructions  qui  leur  sont  necessaires,  et 
une  education  honnete  et  chretienne.  ^'a  ete  dans  la  vue 
de  procurer  cet  avantage  aux  enfants  des  artisans  et  des 
pauvres,  qu'on  a  institue  les  Ecoles  Ghretiennes. 

6.  Tons  les  desordres,  surtout  des  artisans  et  des  pauvres, 
viennent  ordinairement  de  ce  qu'ils  ont  ete  abandonnes 
a  leur  propre  conduite  et  tres  mal  eleves  dans  leur  bas 
age  ;  ce  qu'il  est  presque  impossible  de  reparer  dans  un 
age  plus  avance ,  a  cause  que  les  mauvaises  habitudes 
qu'ils  ont  contractees  ne  se  quittent  que  tres  difficilement, 
et  presque  jamais  entierement,  qvielque  soin  qu'on  prenne 
de  les  detruire,  soit  par  les  instructions  frequentes,  soit 
par  I'usage  des  Sacrements.  Et  comme  le  fruit  principal 
qu'on  doit  attendre  de  I'institution  des  Ecoles  Ghretiennes 
est  de  prevenir  ces  desordres  et  d'en  empecher  les  mau- 
vaises suites,  on  pent  aisement  juger  quelle  en  est  I'impor- 
tance  et  la  necessite  *. 


GHAPITRE   II 

DE  L'ESPRIT  DE  CET  INSTITUT 

1.  Ge  qui  est  de  plus  important,  et  ce  a  quoi  on  doit 
avoir  plus  d'egard  dans  une  Gommunaute,  est  que  tons 
ceux  qui  la  composent  aient  I'esprit  qui  lui  est  propre ; 
que  les  novices  s'appliquent  a  I'acquerir,  et  que  ceux  qui 
y  sont  engages  mettent  leur  premier  soin  a  le  conserver 

*  Bulle,  preambule. 
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5.  This  Institute  is  of  very  great  necessity,  because  ar- 
tisans and  the  poor,  being  usually  little  instructed,  and 
being  occupied  all  day  in  gaining  their  own  livelihood  and 
that  of  their  children,  cannot  themselves  give  them  the 
necessary  instruction  and  a  suitable  and  Christian  educa- 
tion. It  was  for  the  purpose  of  procuring  this  advantage 
for  the  children  of  artisans  and  of  the  poor,  that  the  Chris- 
tian Schools  were  instituted. 

6.  All  disorders,  especially  among  artisans  and  the  poor, 
usually  arise  from  their  having  been,  in  childhood,  left  to 
themselves  and  badly  brought  up.  It  is  almost  impossible 
to  repair  this  at  a  more  advanced  age,  because  the  evil 
habits  they  have  contracted  are  overcome  only  with  great 
difficulty,  and  scarcely  ever  entirely,  no  matter  what  care 
may  be  taken  to  destroy  them,  either  by  frequent  instruc- 
tions or  the  use  of  the  Sacraments.  And,  as  the  principal 
fruit  to  be  expected  from  the  institution  of  the  Christian 
Schools  is  to  forestall  these  disorders  and  prevent  their 
evil  consequences,  it  is  easy  to  conceive  their  importance 
and  necessity*. 


CHAPTER  II 

OF  THE  SPIRIT  OF  THIS  INSTITUTE 

1.  That  which  is  of  the  utmost  importance,  and  to  which 
the  greatest  attention  should  be  given  in  a  Community,  is, 
that  all  who  compose  it  possess  the  spirit  peculiar  to  it; 
that  the  Novices  apply  themselves  to  acquire  it,  and  that 
those  who  are  already  members,  make  it  their  first  care 

'  Bull,  Preamble. 
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et  a  raugmenter  en  eux.  Gar  c'est  cet  esprit  qui  doit 
animer  toutes  leiirs  actions  et  donner  le  mouvement  a 
toute  leur  conduite ;  et  ceux  qui  ne  Font  pas  et  qui  Font 
perdu,  doivent  etre  regardes  et  se  regarder  eux-memes 
comme  des  membres  morts,  parce  qu'ils  sont  prives  de  la 
vie  et  de  la  grace  de  leur  etat,  et  doivent  aussi  se  per- 
suader qu'il  leur  sera  tres  difficile  de  se  conserver  dans  la 
grace  de  Dieu. 

2.  L'esprit  de  cet  Institut  est,  premierement ,  un  esprit 
de  Foi,  qui  doit  engager  ceux  qui  le  forment  a  ne  rien 
envisager  que  par  les  yeux  de  la  foi,  a  ne  rien  faire  que 
dans  la  vue  de  Dieu,  a  attribuer  tout  a  Dieu,  entrant 
toujours  dans  ces  sentiments  de  Job  :  Le  Seigneur  m'avait 
tout  donnne,  le  Seigneur  m^a  tout  6te ;  il  ne  m'est  rien 
arrive  que  ce  quHl  lui  a  plu ,  et  en  d'autres  semblables  si 
souvent  exprimes  dans  la  sainte  Ecriture,  et  dans  la  bouche 
des  anciens  Patriarches. 

3*.  Pour  entrer  et  vivre  dans  cet  esprit  :  l"  les  Freres 
de  cette  Societe  auront  un  tres  profond  respect  pour  la 
sainte  Ecriture  ;  et ,  pour  en  donner  des  marques ,  ils  por- 
teront  toujours  sur  eux  le  Nouveau  Testament,  et  ne 
passeront  aucun  jour  sans  en  faire  quelque  lecture,  par 
un  sentiment  de  foi,  de  respect  et  de  veneration  pour  les 
divines  paroles  qui  y  sont  contenues,  le  regardant  comme 
leur  premiere  et  principale  Regie. 

4.  —  2"  Les  Freres  de  cette  Societe  animeront  toutes 
leurs  actions  de  sentiments  de  foi;  et,  en  les  faisant,  ils 
auront  toujours  en  vue  les  ordres  et  la  volonte  de  Dieu, 
qu'ils  adoreront  en  toutes  choses,  et  par  lesquels  ils  auront 
egard  de  se  conduire  et  de  se  regler. 

5.  Pour  cet  efFet,  ils  s'appliqueront  a  avoir  une  grande 
retenue  des  sens,  et  a  n'en  faire  usage  que  dans  le  besoin, 
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to  preserve  and  increase  it  in  themselves;  for,  it  is  this 
spirit  which  should  animate  all  their  actions  and  be  the 
motive  of  their  whole  conduct;  and  those  who  do  not  pos- 
sess it  and  who  have  lost  it,  should  be  looked  upon  and 
they  should  look  upon  themselves  as  dead  members, 
because  thej  are  deprived  of  the  life  and  grace  of  their 
state  ;  and  they  should  also  be  convinced  that  it  will  be 
very  difficult  for  them  to  preserve  the  grace  of  God. 

2.  The  spirit  of  this  Institute  is  firstly,  a  spirit  of  Faith, 
which  should  induce  those  who  compose  it  not  to  look 
upon  anything  but  with  the  eyes  of  faith,  not  to  do  anything 
but  in  view  of  God,  and  to  attribute  all  to  God,  always 
entering  into  these  sentiments  of  holy  Job  :  The  Lord  gave 
and  the  Lord  hath  taken  away ;  as  it  hath  pleased  the 
Lord,  so  is  it  done,  and  into  other  similar  sentiments  so 
often  expressed  in  the  Holy  Scriptures  and  uttered  by  the 
Patriarchs  of  old. 

3  *.  In  order  to  enter  into  and  to  live  up  to  this  spirit  : 
I .  The  Brothers  of  this  Society  shall  have  a  most  profound 
respect  for  the  Holy  Scriptures;  and,  in  proof  thereof, 
they  shall  always  carry  the  New  Testament  about  them, 
and  pass  no  day  without  reading  a  part  thereof,  through 
a  sentiment  of  faith ,  respect  and  veneration  for  the  divine 
words  contained  therein ,  looking  upon  it  as  their  first  and 
principal  Rule. 

4.  —  2.  The  Brothers  of  this  Society  shall  animate  all 
their  actions  with  sentiments  of  faith ;  and ,  in  performing 
them,  they  shall  always  have  in  view  the  orders  and  the 
will  of  God,  which  they  shall  adore  in  all  things,  and  by 
which  they  shall  be  careful  to  regulate  their  conduct. 

5.  For  this  purpose  they  shall  apply  themselves  to  have 
great   control    over  their   senses,   and  to    use  them    only 
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ne  s'en  voiilant  servir  que  selon  Tordre  et  la  volonte  de 
Dieu. 

6.  lis  s'etudieront  a  avoir  line  continuelle  vigilance  sur 
eux-memes,  pour  ne  pas  faire,  s'il  leur  est  possible,  une 
seule  action  naturellement ,  par  coutume  ou  par  quelque 
motif  humain ;  mais  ils  feront  en  sorte  de  les  faire  toutes 
par  la  conduite  de  Dieu,  par  le  mouvement  de  son  esprit, 
et  avec  intention  de  lui  plaire. 

7.  lis  feront,  le  plus  qu'ils  pourront,  attention^  a  la 
sainte  presence  de  Dieu,  et  auront  soin  de  se  la  renou- 
veler  de  temps  en  temps ;  etant  bien  persuades  qu'ils  ne 
doivent  penser  qu'a  lui  et  a  ce  qu'il  leur  ordonne,  c'est- 
a-dire  a  ce  qui  est  de  leur  devoir  et  de  leur  emploi. 

8.  Ils  eloigneront  de  leur  esprit  toutes  les  idees  et  les 
pensees  vaines  qui  pourraient  les  distraire  de  ces  applica- 
tions ,  qui  leur  sont  tres  importantes ,  et  sans  lesquelles 
ils  ne  peuvent  ni  prendre  ni  conserver  I'esprit  de  leur 
Institut. 

9.  Secondement ,  I'esprit  de  leur  Institut  consiste  dans 
un  Zele  ardent  d'instruire  les  enfants  ',  et  de  les  elever 
dans  la  crainte  de  Dieu,  de  les  porter  a  conserver  leur 
innocence  s'ils  ne  Font  pas  perdue,  et  de  leur  donner 
beaucoup  d'eloignement  et  une  tres  grande  horreur  pour 
le  peche  et  pour  tout  ce  qui  pourrait  leur  faire  perdre  la 
purete. 

10.  Pour  entrer  dans  cet  esprit,  les  Freres  de  la  Societe 
s'efForceront,  par  la  priere,  par  les  instructions,  et  par  leur 
vigilance  et  leur  bonne  conduite  dans  I'ecole ,  de  procurer 
le  salut  des  enfants  qui  leur  sont  confies,  en  les  elevant 

♦  Bulle,  §i. 
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through  necessity ,  not  wishing  to  use  them  but  according 
to  the  order  and  the  will  of  God. 

6.  They  shall  make  it  their  study  to  exercise  continual 
watchfulness  over  themselves,  so  as  not  to  perform,  if  pos- 
sible, a  single  action  from  natural  impulse,  through  cus- 
tom or  any  human  motive ;  but  they  shall  so  act  as  to  per- 
form them  all  by  the  guidance  of  God ,  through  the  move- 
ment of  His  spirit,  and  with  the  intention  of  pleasing  Him. 

7.  They  shall  pay  as  much  attention  as  they  can  to  the 
holy  presence  of  God,  and  take  care  to  renew  it  from  time 
to  time ;  being  well  convinced  that  they  should  think  only 
of  Him  and  of  what  He  ordains,  that  is,  of  what  relates  to 
their  duty  and  employment. 

8.  They  shall  banish  from  their  minds  all  vain  ideas  and 
thoughts  that  might  withdraw  them  from  these  practices, 
which  are  very  important  for  them,  and  without  which 
they  can  neither  acquire  nor  preserve  the  spirit  of  their 
Institute. 

9.  Secondly  y  the  spirit  of  their  Institute  consists  in  an 
ardent  Zeal  for  the  instruction  of  children  \  and  for  bring- 
ing them  up  in  the  fear  of  God ,  inducing  them  to  preserve 
their  innocence  if  they  have  not  lost  it,  and  inspiring  them 
with  a  great  aversion  and  horror  for  sin  and  whatever 
might  cause  them  to  lose  purity. 

10.  In  order  to  enter  into  this  spirit,  the  Brothers  of 
the  Society  shall  strive  by  prayer,  instruction,  and  by  their 
vigilance  and  good  conduct  in  school,  to  procure  the  salva- 
tion of  the  children  confided  to  their  care,  bringing  them 

»  Bull,  Art.  1. 


5  REGLES  COMMUNES 

dans  la  piete  et  dans  un  veritable   esprit  chretien,  c'est- 
a-dire  selon  les  regies  et  les  maximes  de  FEvangile. 

11.  On  lira  les  Regies,  les  dimanehes  et  les  fetes,  tout 
de  suite ,  un  chapitre  chaque  fois ,  durant  le  diner,  exeepte 
les  fetes  des  mysteres ,  qu'on  le  lira  le  soir. 


CHAPITRE  III 

DE  L'ESPRIT  DE  COMMUNAUTE  DE  GET  INSTITUT 
ET   DES   EXERCICES    QUI    ST   FERONT   EN   COMMUN 

1.  On  fera  paraitre  dans  cet  Institut  et  on  conservera 
toujours  un  veritable  esprit  de  Communaute. 

2.  Tons  les  exercices  s'y  feront  en  commun  depuis  le 
matin  jusqu'au  soir^ ;  on  se  servira  meme  de  poele,  pour  se 
chauffer  en  commun  dans  la  chambre  des  exercices. 

3*.  Tons  coucheront  dans  un  meme  dortoir,  ou  dans  des 
dortoirs  communs ,  s'il  en  est  besoin  de  plusieurs ;  et ,  en 
ce  cas,  le  Frere  Directeur  aura  soin  de  commettre  dans 
chacun  quelque  Frere  qui  j  veille ,  et  qui  prenne  garde 
qu'il  J  ait  un  silence  exact  et  tres  profond,  et  que  tout 
s'y  passe  avec  modestie  et  d'une  maniere  decente. 

4.  Tons  ensemble  mangeront  dans  le  refectoire;  il  ne 
sera  jamais  permis  de  manger  hors  la  maison ;  et  aucun 
des  Freres  ne  mangera  en  particulier  et  hors  des  repas 
communs ,  sans  infirmite  ou  evidente  necessite ,  et  sans 
permission. 

^  Bulle,  §  16. 
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Up  in  piety  and  in  a  truly  Christian  spirit,  that  is,  accord- 
ing to  the  rules  and  maxims  of  the  Gospel. 

li.  The  Rules  shall  be  read  entirely  and  consecutively, 
a  chapter  at  a  time,  on  Sundays  and  feasts  during  dinner, 
except  on  feasts  of  mysteries ,  when  they  shall  be  read  in 
the  evening. 


CHAPTER  III 

OF  THE  SPIRIT  OF  COMMUNITY  OF  THIS  INTITUTE  AND  OF  THE 

EXERCISES  THAT  ARE  THEREIN  TO  BE  PERFORMED 

IN  COMMON 

1 .  A  true  spirit  of  Community  shall  always  be  exhibited 
and  maintained  in  this  Institute. 

2.  All  the  exercises  shall  be  performed  in  common  from 
morning  until  evening  * ;  there  shall  even  be  a  stove  for  the 
Brothers  to  warm  themselves  in  common  in  the  exercise 
room. 

3  *.  All  shall  sleep  in  the  same  dormitory,  or  in  com- 
mon dormitories,  should  there  be  need  of  several;  and,  in 
this  case,  the  Brother  Director  shall  be  careful  to  appoint 
in  each  a  Brother  to  watch  and  see  that  exact  and  deep 
silence  reigns,  and  that  everything  is  done  with  modesty 
and  in  a  becoming  manner. 

4.  All  shall  eat  together  in  the  refectory;  it  shall  never 
be  permitted  to  eat  out  of  the  house;  and  none  of  the 
Brothers  shall  eat  in  private,  or  outside  the  common  meals, 
except  by  reason  of  infirmity  or  an  evident  necessity,  and 
with  permission. 

^   Bull,  Art.  16. 
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5*.  Tous  ensemble  feront  recreation;  tons  aussi  ensemble 
se  promeneront  les  jours  de  conge,  sans  se  separer  ni  faire 
plusieurs  bandes. 

6.  Nul  des  Freres  n'aura  de  chambre  particuliere  ;  le 
Frere  Superieur  de  I'lnstitut  aura  seulement  un  cabinet 
pour  J  ecrire. 

7.  On  n'admettra  aucune  personne  de  dehors  dans 
aucun  exercice,  non  pas  meme  au  refectoire  pendant  que 
les  Freres  y  mangent. 

8.  Les  Freres  ne  sortiront  jamais  seuls ,  excepte  le 
Frere  servant,  qui  aura  soin  de  faire  la  depense  et  de 
pourvoir  aux  besoins  temporels  de  la  maison. 


GHAPITRE  IV 

DES  EXERCICES  DE  PIETE  QUI  SE  PRATIQUENT 
DANS  GET  INSTITUT 

1.  Les  Freres  de  cet  Institut  doivent  beaucoup  aimer 
le  saint  exercice  de  FOraison,  et  ils  doivent  le  regarder 
comme  le  premier  et  le  principal  de  leurs  exercices  jour- 
naliers,  et  celui  qui  est  le  plus  capable  d'attirer  la  bene- 
diction de  Dieu  sur  tous  les  autres.  lis  seront  exacts  a  la 
faire  tous  les  jours ,  dans  le  temps  et  autant  de  temps  que 
la  Regie  Fordonne ;  et  ils  ne  quitteront  pas  cet  exercice 
sans  un  besoin  pressant  qui  ne  se  puisse  remettre.  Si 
quelquefois  ils  sont  obliges  de  s'en  absenter,  ils  deman- 
deront  au  Frere  Directeur  un  autre  temps  pour  la  faire, 
pendant  le  jour,  sans  y  manquer. 
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5  *.  All  shall  take  recreation  together;  likewise,  all  shall 
walk  out  together  on  holidays,  without  separating  or  form- 
ing several  parties. 

6.  None  of  the  Brothers  shall  have  a  private  room;  the 
Brother  Superior  of  the  Institute  alone  shall  have  an  office 
for  writing. 

7.  No  person  from  without  shall  he  admitted  to  any 
exercise,  not  even  into  the  refectory  while  the  Brothers 
are  there  taking  their  meals. 

8.  The  Brothers  shall  never  go  out  alone,  except  the 
Serving  Brother,  who  has  charge  of  the  household  expenses, 
and  of  providing  for  the  temporal  wants  of  the  house. 


CHAPTER  IV 


OF  THE  EXERCISES  OF  PIETY  PRACTISED  IN  THIS  INSTITUTE 


1 .  The  Brothers  of  this  Institute  should  have  a  great  love 
for  the  holy  exercise  of  mental  prayer,  and  they  should 
look  on  it  as  the  first  and  principal  of  their  daily  exercises, 
and  the  one  which  is  the  most  capable  of  drawing  down 
the  blessing  of  God  on  all  the  others.  They  shall  be  exact  to 
make  it  daily  at  the  time,  and  for  as  long  a  time  as  prescribed 
by  the  Rule;  and  they  shall  not  absent  themselves  from  this 
exercise  without  an  urgent  necessity  that  cannot  be  delayed. 
Should  they  be  sometimes  obliged  to  absent  themselves  , 
they  shall  ask  the  Brother  Director  for  another  time  to 
make  it,  during  the  day,  without  failing  to  do  so. 
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2.  lis  auront  aussi  une  affection  toute  particuliere  pour 
la  sainte  Communion  ;  ils  ne  s'en  dispenseront  point  les 
jours  ordinaires  que  pour  quelque  necessite,  ou  par  Tordre 
de  leur  Confesseur.  Le  Frere  Directeur  les  en  pourra 
priver  pour  quelque  faute  exterieure  qui  paraisse  conside- 
rable,  commise  depuis  leur  derniere  confession. 

3.  Les  Communions  communes  et  ordinaires  se  feront 
deux  fois  la  semaine,  le  Dimanche,  et  le  jeudi  lorsqu'il 
y  aura  conge  tout  le  jour,  ou  le  jour  de  Fete  qui  pourrait 
arriver  pendant  la  semaine.  Les  Freres  pourront  commu- 
nier  plus  souvent,  si  le  Confesseur  le  juge  a  propos. 

4.  On  fera  la  Communion  du  jeudi  ou  de  la  Fete  qui 
arrivera  dans  la  semaine,  pour  la  Communaute. 


5.     On  communiera  le  jour  de  la  fete  des  saints  Anges 
Gardiens,  qui  est  le  deuxieme  octobre. 


6.  L'action  de  graces  qu'on  fait  apres  la  sainte  Com- 
munion sera  toujours  d'une  demi-heure. 

7.  Les  Freres  se  confesseront  ordinairement  toutes  les 
semaines,  en  un  temps  qui  ne  leur  fasse  pas  perdre  ni 
I'ecole  ni  Fexercice  de  FOraison,  autant  qu'il  leur  sera 
possible. 

8.  Aucun  des  Freres  ne  manquera  de  dire  tons  les 
jours  le  Chapelet ;  et  si  quelqu'un  n'a  pas  pu  le  dire  avec 
la  Communaute,  il  le  dira  dans  un  autre  temps,  qui  lui 
sera  marque  par  le  Frere  Directeur. 

9*.  II  ne  sera  jamais  permis  a  aucun  Frere  d'avoir  des 
pratiques  de  piete  particulieres  :  ils  ne  seront  d'aucune 
Confrerie  ni  Congregation,  quelque  pieuse  qu'elle  soit;  et 
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2.  They  shall  also  have  a  very  special  love  for  Holy 
Communion;  they  shall  not  abstain  therefrom  on  the  or- 
dinary days  without  necessity ,  or  the  order  of  their  Con- 
fessor. The  Brother  Director  may  deprive  them  of  it  for 
what  appears  to  be  a  considerable  exterior  fault,  com- 
mitted since  their  last  Confession. 

3.  The  general  and  ordinary  Communions  shall  take 
place  twice  a  week,  on  Sunday,  and  on  Thursday  when 
there  is  holiday  all  day,  or  on  the  feast  that  may  occur 
during  the  week.  The  Brothers  may  receive  Holy  Commu- 
nion oftener ,  if  the  Confessor  judges  proper. 

4.  The  Communion  of  Thursday,  or  of  the  feast  that 
occurs  during  the  week,  shall  be  offered  for  the  Commu- 
nity. 

5.  They  shall  receive  Holy  Communion  on  the  feast  of 
the  Holy  Guardian  Angels,  which  falls  on  the  second  of 
October. 

6.  Thanksgiving  after  Holy  Communion  shall  always 
last  half  an  hour. 

7.  The  Brothers  shall  usually  go  to  Confession  every 
week,  and  at  a  time  which  shall  not,  as  far  as  possible, 
encroach  upon  the  time  of  school  or  mental  prayer. 


8.  None  of  the  Brothers  shall  fail  to  say  the  Rosary 
every  day;  and  if  any  one  has  not  been  able  to  say  it 
with  the  Community,  he  shall  do  so  at  another  time 
appointed  by  the  Brother  Director. 

9  *.  No  Brother  shall  ever  be  allowed  to  have  special 
practices  of  piety  :  they  shall  not  belong  to  any  Confrater- 
nity  or  Sodality,   however  pious  it  may  be;   and  should 
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s'ils  s'etaient  engages  dans  quelqu'une  avant  que  d'entrer 
dans  la  Societe,  des  lors  qu'ils  j  seront  entres,  ils  n'en 
feront  aucim  exercice ,  ni  interieur,  ni  exterieur ;  mais  ils 
conformeront  toutes  leurs  devotions  a  celles  qui  sont  com- 
munes et  ordinaires  dans  Flnstitut. 

10.  Tons  se  mettront  a  genoux  pour  adorer  Dieu  present, 
dans  toutes  les  places  de  la  maison,  lorsqu'ils  y  entreront 
ou  qu'ils  en  sortiront;  si  ce  n'est  dans  la  cour  et  dans  le 
jardin,  aussi  bien  que  dans  le  parloir,  dans  lequel  ils  se 
contenteront  de  se  decouvrir  et  de  saluer  le  Crucifix. 

11.  Lorsque  les  Freres  feront  quelque  faute  dans  FOra- 
toire,  au  Ghapelet  ou  a  F Office,  ils  baiseront  la  terre  et 
se  releveront  aussitot. 


GHAPITRE    V 

DES  EXERCICES  D'HUMILIATION  ET  DE  MORTIFICATION 
QUI  SE  PRATIQUERONT  DANS  CET  INSTITUT 

1*.  II  n'y  aura  aucune  mortification  corporelle  qui  soit 
de  regie  dans  cet  Institut ;  on  y  fera  cependant  abstinence 
de  viande  les  samedis  depuis  Noel  jusqu'a  la  Purification , 
aussi  bien  que  le  lundi  et  mardi  avant  Gareme,  excepte 
dans  les  voyages. 

2.  Les  Freres  jeuneront  tons  ensemble  un  jour  de  la 
semaine,  qui  sera  le  vendredi  :  on  donnera  ce  jour-la  six 
onces  de  pain  a  chaqile  Frere  a  la  collation ,  avec  du  dessert 
comme  aux  jours  de  jeune  d'Eglise. 

3*.  Lorsqu'il  y  aura  quelque  jeune  d'Eglise  dans  la 
semaine ,  les  Freres  ne  seront  point  obliges  d'observer  ce 
jeune  de  communaute ;  et  les  jours  de  jeune  d'Eglise,  on 
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they  have  belonged  to  any  before  entering  the  Society, 
they  shall  not,  after  entering,  retain  any  practice  thereof, 
either  interior  or  exterior;  but  they  shall  conform  all  their 
devotions  to  those  which  are  common  and  ordinary  in  the 
Institute. 

10.  All  shall  kneel  down  to  adore  God  present,  in  all 
parts  of  the  house,  when  entering  or  leaving;  except  the 
yard  and  garden,  as  w^ell  as  the  parlour,  where  it  shall 
suffice  to  uncover  and  salute  the  Crucifix. 

11.  When  the  Brothers  make  a  mistake  in  the  oratory, 
at  the  Rosary  or  Office,  they  shall  kiss  the  floor  and  rise 
immediately. 


CHAPTER  Y 

OF  THE  EXERCISES  OF  HUMILIATION  AND  MORTIFICATION 
THAT  ARE  TO  BE  PRACTISED  IN  THIS  INSTITUTE 

1  *.  There  shall  be  no  corporal  mortification  of  Rule  in 
this  Institute;  however,  abstinence  from  flesh  meat  shall 
be  observed  on  Saturdays  from  Christmas  to  the  Purifica- 
tion, as  well  as  on  the  Monday  and  Tuesday  before  Lent, 
except  when  travelling. 

2.  The  Brothers  shall  all  fast  together  one  day  in  the 
week,  which  shall  be  Friday  :  on  that  day,  six  ounces  of 
bread  shall  be  given  to  each  Brother  at  collation,  with 
dessert  as  on  fasting  days  of  the  Church. 

3*.  When  a  fasting  day  of  the  Church  occurs  in  the 
week,  the  Brothers  shall  not  be  obliged  to  observe  this 
fast  of  Community;   and  on  fasting  days  of  the  Church, 
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ne  leur  donnera  que  quatre  onces  de  pain  a  la  collation, 
avec  du  dessert  en  petite  quantite. 

4.  Les  Freres  jeuneront  la  veille  de  la  fete  de  Flmma- 
culee  Conception  de  la  tres  sainte  Vierge,  sans  prejudice 
du  jeune  du  vendredi.  Quand  elle  arrivera  le  vendredi, 
ils  jeuneront  le  jeudi  et  le  samedi. 

5*.  Les  veilles  de  la  Nativite  de  la  tres  sainte  Yierge,  de 
sa  Presentation  an  Temple,  de  son  Annonciation ,  Visi- 
tation et  Purification,  ils  jeuneront  an  lieu  du  vendredi. 

6*.  Les  Freres  s'accuseront,  une  fois  par  jour,  des  fautes 
exterieures  qu'ils  auront  commises  pendant  le  jour,  imme- 
diatement  avant  le  souper,  dans  FOratoire  ou  dans  la 
chambre  des  exercices  ;  et  les  penitences  qu'on  leur  impo- 
sera  pour  les  fautes  ordinaires,  seront  quelques  reflexions, 
ou  quelques  prieres ,  ou  quelques  humiliations  a  faire  dans 
le  temps  meme,  ou  dans  un  autre  temps  que  le  P'rere 
Directeur  leur  prescrira,  selon  qu'il  est  marque  dans  le 
Recueil  des  penitences.  Le  Frere  Directeur  pourra  cepen- 
dant  donner  de  plus  fortes  penitences  '  selon  le  besoin  des 
Freres  et  la  grievete  de  leurs  fautes. 

7*.  Les  Freres  s'avertiront  charitablement  de  leurs  de- 
fauts  les  uns  les  autres  en  presence  du  Frere  Directeur, 
un  jour  de  chaque  semaine,  qui  sera  le  vendredi,  a  la  fm 
de  la  recreation  du  soir,  que  Ton  finira  pour  ce  sujet 
a  sept  heures  trois  quarts. 

8.  Les  Freres  n'avertiront  dans  cet  exercice  que  de  ce 
qu'il  y  aura  d'exterieur  dans  les  fautes  qu'ils  auront  remar- 
quees,  sans  rien  dire  qui  soit  purement  interieur  ni  qui 
puisse  regarder  I'interieur. 

9.  Le  Frere  Directeur  ne  se  fera  point  averlir  de  ses 
defauts  publiquement,  a  moins  que  le  Frere  Superieur  de 
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only  four  ounces  of  bread  shall  be  given  at  collation,  with 
a  small  quantity  of  dessert. 

4.  The  Brothers  shall  fast  on  the  eve  of  the  feast  of  the 
Immaculate  Conception  of  the  Most  Blessed  Virgin,  without 
detriment  to  the  fast  of  Friday.  When  it  falls  on  Friday, 
they  shall  fast  on  Thursday  and  Saturday. 

5*.  On  the  eves  of  the  Nativity  of  the  Most  Blessed 
Virgin ,  of  her  Presentation  in  the  Temple ,  and  of  her  An- 
nunciation, Visitation  and  Purification,  they  shall  fast 
instead  of  Friday. 

6*.  The  Brothers  shall  accuse  themselves  once  a  day 
immediately  before  supper,  in  the  oratory  or  exercise  room, 
of  the  exterior  faults  committed  during  the  day;  and  the 
penances  imposed  upon  them  for  ordinary  faults,  shall  be 
some  reflections,  or  prayers,  or  some  humiliation  to  be 
performed  at  that  very  time ,  or  at  another  time  prescribed 
by  the  Brother  Director,  as  indicated  in  the  Collection  ot 
Penances.  The  Brother  Director  may  nevertheless  impose 
severer  j^enances,  according  to  the  w^ants  of  the  Brothers 
and  the  gravity  of  their  faults. 

7  *.  The  Brothers  shall  charitably  advertise  one  another 
of  their  defects  in  the  presence  of  the  Brother  Director, 
one  day  every  week,  which  shall  be  Friday,  at  the  end  of 
the  evening  recreation,  which  shall,  for  this  purpose, 
finish  at  a  quarter  to  eight  o'clock. 

8.  The  Brothers  shall,  in  this  exercise,  advertise  of  that 
only  which  is  exterior  in  the  faults  they  have  noticed, 
without  mentioning  anything  purely  interior  or  which  may 
concern  the  interior. 

9.  The  Brother  Director  shall  not  have  himself  publicly 
advertised  of  his  defects,  unless  the  Brother  Superior  of 
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rinstilut  Oil  le  Frere  Visiteiir  ne  soil  present  dans  le  temps 
de  sa  visite,  pendant  laquelle  on  fera  Tavertissement  des 
defauts  de  toute  I'annee. 

10.  Le  Frere  Directeiir  ne  permettra  pas,  dans  cet  exer- 
cice,  qii'im  Frere  avertisse  iin  autre,  soit  directement  soit 
indirectement,  d'une  faute  qii'il  aura  commise  a  son  egard, 
ni  de  ce  qui  regarde  le  manger  ni  les  autres  besoins  dii 
oorps.  Si  quelqu'un  avertit  de  quelque  defaut  de  cette 
nature ,  on  qii'il  paraisse  que  quelqu'un  avertit  de  quelque 
defaut  d'une  maniere  pen  charitable,  le  Frere  Directeur 
lui  imposera  silence  le  reste  de  I'exercice ,  et  liii  donnera 
une  penitence  convenable  lorsqii'il  s'accusera  de  cette 
faute. 

11.  S'il  arrive  que  quelqu'un  on  plusieurs  des  Freres 
sachent  quelque  defaut  considerable,  et  qui  soit  capable 
de  donner  dii  scandale,  ils  n'en  avertiront  pas  dans  cet 
exercice,  mais  ils  le  diront  au  Frere  Directeur  en  parti- 
culier;  ce  qu'ils  ne  manqueront  pas  de  faire,  sous  quelque 
pretexte  que  ce  soit.  Ghacun  des  Freres  regardera  cette 
pratique  comme  iin  devoir  indispensable. 

12.  Tons  les  Freres  auront  im  jour  dans  chaqiie  semaine, 
pour  rendre  compte  an  Frere  Directeur  de  leur  conduite 
par  rapport  a  Fobservance  et  a  Temploi,  ce  qu'ils  feront 
avec  beaucoup  de  simplicite.  Chaqiie  Frere  se  rendra 
aupres  du  Frere  Directeur  au  jour  et  a  I'heure  marques, 
pour  rendre  compte  de  sa  conduite  :  il  le  fera  debout  oii 
assis,  et  decouvert,  et  selon  le  Directoire  qui  lui  sera 
donne  pour  ce  sujet.  La  veille  du  jour  qui  lui  sera  assigne 
pour  rendre  compte  de  sa  conduite,  chacun  des  Freres, 
au  commencement  de  la  lecture  spirituelle ,  lira  la  partie 
du  Directoire  dont  il  doit  rendre  compte,  afin  de  se  dis- 
poser a  cette  reddition. 
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the  Institute  or  the  Brother  Visitor  be  present  at  the  time 
of  his  visit,  during  which  an  advertisement  of  the  defects 
of  the  whole  year  shall  take  place. 

10.  The  Brother  Director  shall  not,  in  this  exercise, 
permit  a  Brother  to  advertise  another,  either  directly  or 
indirectly,  of  a  fault  committed  against  him,  nor  of  what 
relates  to  eating  or  other  bodily  wants.  Should  any  one 
advertise  of  a  defect  of  this  nature ,  or  should  it  appear 
that  any  one  advertises  in  a  manner  but  little  charitable, 
the  Brother  Director  shall  impose  silence  on  him  for  the 
remainder  of  the  exercise ,  and  give  him  a  suitable  penance 
when  he  accuses  himself  of  this  fault. 


11.  Should  it  happen,  that  any  one  or  several  Brothers 
know  of  a  considerable  defect,  capable  of  causing  scandal, 
they  shall  not  speak  of  it  in  this  exercise ,  but  they  shall 
acquaint  the  Brother  Director  of  it  privately;  they  shall 
not  fail  to  do  this  under  any  pretext  whatever.  Every 
Brother  shall  look  upon  this  practice  as  an  indispensable 
duty. 

12.  All  the  Brothers  shall  have  a  day  in  each  week  to 
give  an  account  to  the  Brother  Director  of  their  conduct 
with  regard  to  observance  and  employment;  this  they 
shall  do  with  much  simplicity.  Each  Brother  shall  go  to 
the  Brother  Director  on  the  appointed  day  and  hour  to 
give  this  account  of  his  conduct  :  he  shall  do  so  standing 
or  seated  and  uncovered,  and  according  to  the  Directory 
that  shall  be  given  him  for  this  purpose.  On  the  eve  of  the 
day  assigned  for  giving  account  of  his  conduct,  each  of 
the  Brothers  shall  read ,  at  the  beginning  of  spiritual 
reading,  tha  part  of  the  Directory  on  which  he  is  to  give 
account,  in  order  to  prepare  himself  for  this  reddition. 
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13.  Les  Freres  pourront,  soit  an  moment  oii  ils  rendent 
compte  sur  Fobservance  et  Femploi,  soit  en  tout  autre 
temps,  ouvrir  librement  et  spontanement  leur  ame  a  leur 
Directeur,  afin  d'obtenir  de  sa  prudence  un  bon  conseil 
dans  leurs  doutes  et  anxietes,  et  une  direction  pour  I'ac- 
quisition  des  vertus  et  le  progres  dans  la  perfection  ^  lis 
doivent  etre  persuades  que  le  Frere  Directeur  est  oblige 
de  garder  un  secret  inviolable. 

14.  Tons  les  ans,  le  Jeudi  saint,  les  Freres  se  deman- 
deront  pardon  les  uns  aux  autres  des  peines  qu'ils  se  seront 
faites,  et  de  toutes  les  fautes  qu'ils  auront  commises  pendant 
I'annee  les  uns  a  I'egard  des  autres.  Le  Frere  Directeur 
commencera  le  premier,  et  demandera  pardon  a  chacun 
des  Freres  en  parliculier,  lui  baisant  les  pieds,  puis  Tem- 
brassera ;  tons  les  Freres  feront  ensuite  la  meme  chose 
avec  beaucoup  de  modestie. 


GHAPITRE  YI 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 
DANS  LES  RECREATIONS 

1.  Les  Freres  feront  recreation  tons  ensemble,  si  ce 
n'est  dans  la  maison  du  Noviciat,  oil  les  novices  devront 
etre  separes  des  autres. 

2.  On  n'admettra  aucune  personne  externe  dans  les 
recreations. 

3.  On  ne  parlera  point  a  la  recreation  ,  que  tons  ne 
soient  arrives  a  Tendroit  ou  au  lieu  ou  on  la  doit  faire. 

*  Decret  Quemadmodum ,  art.  III. 
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\3.  The  Brothers  may,  either  when  giving  account  on 
observance  and  employment,  or  at  any  other  time  ,  freely 
and  spontaneously  open  their  minds  to  their  Director,  in 
order  to  obtain  from  his  prudence  good  advice  in  their 
doubts  and  anxieties,  and  direction  for  acquiring  virtue 
and  making  progress  in  perfection*.  They  should  be  con- 
vinced that  the  Brother  Director  is  bound  to  inviolable 
secrecy. 

14.  Every  year,  on  Holy  Thursday,  the  Brothers  shall 
beg  pardon  of  one  another  for  the  pain  they  have  given  one 
another,  and  for  all  the  faults  they  have  committed  during 
the  year  in  regard  to  one  another.  The  Brother  Director 
shall  begin ,  and  beg  pardon  of  each  of  the  Brothers  indi- 
vidually ,  kiss  his  feet,  and  then  embrace  him;  all  the 
Brothers  shall  then  do  the  same  with  much  modesty. 


CHAPTER  VI 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  BROTHERS  ARE  TO  BEHAVE 
DURING  RECREATION 

1.  The  Brothers  shall  all  take  recreation  together,  except 
in  the  house  of  the  Novitiate,  where  the  Novices  shall  be 
separated  from  the  others. 

2.  No  person  from  without  shall  be  admitted  to  the 
recreations. 

3.  The  Brothers  shall  not  speak  at  recreation  until  all 
have  reached  the  place  in  which  it  is  to  be  taken. 

^  Decree,  Quemadniodum ,  Art.  HI. 
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4.  Aucim  des  Freres  ne  parlera,  dans  les  recreations, 
qu'il  n'ait  aiiparavant  salue  le  Frere  Directeur,  et  que  le 
Frere  Directeur  ne  lui  ait  fait  signe  en  le  saluant. 

5.  Les  Freres  ne  parleront  pas,  dans  les  recreations,  de 
ce  qui  se  sera  passe  dans  aucune  des  maisons  de  Flnstitut, 
ni  des  affaires  de  la  maison  ou  ils  sont,  ni  de  la  conduite 
de  rinstitut. 

6.  Ils  ne  parleront  d'aucun  des  Freres,  ni  de  ceux  qui 
auront  ete  dans  la  Societe,  ni  d'aucune  autre  personne, 
si  ce  n'est  pour  en  dire  du  bien. 

7.  Ils  ne  parleront,  ni  d'elix,  ni  de  leurs  parents,  ni  de 
leur  pays,  ni  de  ce  qu'ils  auront  fait,  ni  meme  de  ce  qu'ils 
auront  Vu  ou  entendu,  disant,  par  exemple  :  J'ai  vu  ou 
entendu  dire  telle  chose  ;  ni  du  boire ,  ni  du  manger,  ni 
des  autres  besoins  du  corps,  ni  de  rien  qui  ait  rapport 
a  eux. 

8.  Ils  ne  parleront  pas  du  pen  de  regularity  de  quelque 
Ordre  religieux  ou  de  quelque  autre  Gommunaute. 

9.  Ils  ne  parleront  pas  non  plus  de  ce  qui  se  sera  passe 
dans  le  monde,  ni  de  ce  qu'ils  y  auront  appris  ;  mais  ils  s'en- 
tretiendront  de  choses  edifiantes  ,  qui  les  puissent  porter 
a  I'amour  de  Dieu  et  a  la  pratique  de  la  vertu. 

10.  Aucun  des  Freres  ne  s'informera  de  rien  qui  soil 
curieux  ou  inutile. 

11.  Aucun  des  Freres  ne  contrefera  et  ne  raillera  jamais 
personne. 

12.  Aucun  des  Freres  ne  contredira  et  n'imj)rouvera  ce 
que  les  autres  auront  dit ;  le  Frere  Directeur  seul  pent  et 
doit  le  faire,  s'il  arrive  que  quelqu'un  disc  quelque  chose 
de  mal  a  propos. 
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4.  None  of  the  Brothers  shall  speak  at  recreation  before 
saluting  the  Brother  Director,  and  before  the  Brother 
Director  has  signified  his  assent  by  saluting  him. 

5.  The  Brothers  shall  not  speak  at  recreation  of  what 
has  happened  in  any  of  the  houses  of  the  Institute,  nor 
of  the  affairs  of  the  house  in  which  they  are,  nor  of  the 
administration  of  the  Institute. 

6.  They  shall  not  speak  of  any  of  the  Brothers,  nor  of 
those  who  have  been  in  the  Society  ,  nor  of  any  other  per- 
son,  except  it  be  to  speak  well  of  them. 

7.  They  shall  not  speak  of  themselves,  nor  of  their  rela- 
tives ,  nor  of  their  native  place ,  nor  of  what  they  have 
done  ,  nor  even  of  what  they  have  seen  or  heard,  saying, 
for  example  :  I  have  seen  or  heard  such  a  thing;  nor  of 
eating,  drinking,  or  other  bodily  wants,  nor  of  anything 
that  relates  to  themselves. 

8.  They  shall  not  speak  of  the  little  regularity  of  any 
Religious  Order  or  of  any  other  Community. 

9.  Neither  shall  they  speak  of  what  has  occurred  in  the 
world ,  nor  of  what  they  have  there  learned ;  but  they  shall 
converse  on  edifying  subjects,  that  may  move  them  to 
love  God  and  practise  virtue. 

10.  None  of  the  Brothers  shall  inquire  about  anything 
curiovis  or  useless. 

1 1 .  None  of  the  Brothers  shall  ever  indulge  in  mimicry 
or  raillery  with  regard  to  anyone. 

12.  None  of  the  Brothers  shall  contradict  or  disapprove 
of  what  the  others  say;  the  Brother  Director  alone  may 
and  should  do  so,  if  anything  were  said  out  of  place. 
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13.  Les  Freres  se  donneront  bien  de  garde,  pendant  le 
temps  de  la  recreation ,  de  se  rendre  facheux  et  incom- 
modes aux  autres,  par  un  exterieur  sombre  et  sauvage,  ou 
en  n'y  parlant  pas  du  tout. 

14.  lis  prendront  garde  cependant  de  n'y  pas  faire  de 
legeretes ,  ni  de  badineries ,  ni  aucun  geste  inconvenant ;  de 
n'y  pas  parler  d'un  ton  de  voix  trop  eleve  et  de  n'y  pas 
rire  avec  eclat. 

15.  lis  auront  aussi  soin  d'y  garder  en  tout  les  Regies 
de  la  modestie,  particulierement  dans  les  regards,  ne  regar- 
dant pas  legerement  de  cote  et  d'autre,  et  ne  faisant  aucun 
signe  a  leurs  Freres ;  et  dans  le  marcher,  ne  marchant 
pas  trop  vite. 

16.  Lorsqu'un  Frere  se  separera  du  lieu  de  la  recrea- 
tion ,  il  gardera  le  silence  pendant  tout  le  temps  qu'il  sera 
dehors  et  separe  des  autres. 

17.  On  lira  le  Recueil  des  choses  dont  les  Freres  doivent 
s'entretenir  dans  les  recreations,  le  premier  jour  de  conge 
de  chaque  mois,  pendant  le  repas. 
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13.  The  Brothers  shall,  during  recreation,  very  care- 
fully avoid  being  disagreeable  or  troublesome  to  the  others 
by  a  gloomy  and  unsociable  exterior,  or  by  not  speaking 
at  all. 

14.  They  shall  however  guard  against  levity,  playfulness, 
and  all  unbecoming  gestures;  they  shall  not  speak  too  loud, 
nor  break  out  in  noisy  laughter. 


15.  They  shall  also  be  careful  to  observe  the  rules  of 
modesty  in  every  respect,  especially  in  the  use  of  their 
eyes,  not  lightly  looking  from  side  to  side,  nor  making 
signs  to  their  Brothers ;  and  when  walking,  by  not  walking 
too  fast. 

16.  When  a  Brother  withdraws  from  the  place  of  recrea- 
tion, he  shall  observe  silence  during  the  whole  time  he  is 
away  and  apart  from  the  others. 

17.  The  Collection  of  Subjects  on  which  the  Brothers 
should  converse  in  recreation  shall  be  read,  during  meal 
time,  on  the  first  holiday  of  each  month. 
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GHAPITRE  yil 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 
DANS  LES  ECOLES  A  L'EGARD  DE  LEURS  ECOLIERS 

1.  Les  Freres  tiendront  partout  les  ecoles  gratuitement, 
et  cela  est  essentiel  a  leur  Institut*. 

2.  lis  feront  continuellement  attention  a  trois  choses 
dans  I'ecole  :  l°  pendant  les  legons,  a  reprendre  tons  les 
mots  que  Tecolier  qui  lit,  dit  mal ;  2""  a  faire  suivre  tons 
ceux  qui  lisent  dans  une  meme  legon;  3"  a  faire  garder 
exactement  le  silence  aux  ecoliers  pendant  tout  le  temps 
de  Fecole. 

3.  lis  enseigneront  tons  leurs  ecoliers  selon  la  methode 
qui  leur  est  prescrite,  et  qui  est  universellement  pratiquee 
dans  rinstitut ;  et  ils  n'y  changeront  et  n'y  introduiront  rien 
de  nouveau. 

4*.  Ils  apprendront  a  lire  aux  ecoliers:  l"  le  frangais, 
2"  le  latin,  ^  les  lettres  ecrites  a  la  main;  et  a  ecrire.  Ils 
leur  apprendront  aussi  Torthographe  et  I'arithmetique  ^,  le 
tout  comme  il  est  present  dans  la  premiere  partie  de  la 
Gonduite  des  Ecoles. 

5.  Ils  mettront  cependant  leur  premier  et  principal  soin 
a  apprendre  a  leurs  ecoliers  les  prieres  du  matin  et  du  soir ; 
le  Pater,  VAve,  le  Credo,  et  le  Confiteor ,  et  ces  memes 
prieres  en  frangais;  les  Commandements  de  Dieu  et  de 
TEglise ;  les  reponses  de  la  sainte  Messe ;  le  catechisme , 
les  devoirs  d'un  chretien,  et  les  maximes  et  pratiques  que 
Notre-Seigneur  nous  a  laissees  dans  le  saint  Evangile^ 

^  Bulle,  ^§  5  et  9.  ~  2  Bulle,  §17.-3  Bulle,  §  17. 
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CHAPTER   VII 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  BROTHERS  ARE  TO  BEHAVE 
IN  SCHOOL  TOWARDS  THEIR  PUPILS 

1.  The  Brothers  shall  everywhere  keep  schools  gratui- 
tously ,  and  this  is  essential  to  their  Institvite  ^ . 

2.  They  shall  pay  constant  attention  to  three  things  in 
school  :  I .  During  the  lessons ,  to  correct  all  the  words 
badly  pronounced  by  the  pupil  who  is  reading;  2.  To 
make  all  follow  who  read  in  the  same  lesson;  ^.  To  have 
silence  strictly  kept  by  the  pupils  during  the  whole  time 
of  school. 

3.  They  shall  teach  all  their  pupils  according  to  the 
method  prescribed  and  universally  followed  in  the  Insti- 
tute; they  shall  not  change  anything  therein,  nor  introduce 
anything  new. 

4*.  They  shall  teach  the  pupils  to  read  :  I.  The  ver- 
nacular; 2.  Latin;  3.  Letters  written  by  hand;  and  to  write. 
They  shall  also  teach  them  orthography  and  arithmetic  % 
all  as  prescribed  in  the  first  part  of  the  Management  of  the 
Christian  Schools. 

5.  They  shall,  however,  make  it  their  first  and  princi- 
pal care  to  teach  their  pupils  the  morning  and  evening 
prayers  :  the  Pater,  Ave,  Credo  and  Confiteor ,  and  the 
same  prayers  in  the  vernacular;  the  Commandments  of  God 
and  of  the  Church ,  the  responses  at  Holy  Mass ,  the  cate- 
chism ,  the  duties  of  a  Christian  ,  and  the  maxims  and  prac- 
tices which  our  Lord  has  left  us  in  the  Holy  Gospels 


^  Bull,  Art.  5  and  9.  —  ^  Bull,  Art.  17.  —  3  Bull,  Art.  17. 
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6.  lis  feront  pour  ce  sujet,  tons  les  jours,  le  Gatechisme 
pendant  une  demi-heure  ^ ;  les  veilles  de  conge  de  lout  le 
jour,  pendant  une  heure ;  et  les  Dimanches  et  Fetes,  pendant 
une  heure  et  demie^ 

7*.  Les  jours  d'ecole,  les  Freres  conduiront  les  ecoliers 
a  la  sainte  Messe,  a  I'eglise  la  plus  proche  et  a  Fheure  la 
plus  commode,  a  moins  qu'en  quelque  endroit  cela  n'ait 
ete  juge  impossible  par  le  Frere  Superieur  de  Flnstitut;  ce 
qu'il  fera  en  sorte  qu'il  n'arrive  pas,  sinon  pour  tres  pen 
de  temps. 

8.  lis  ne  recevront  ni  ne  retiendront  aucun  ecolier 
dans  I'ecole,  qu'il  n'assiste  au  Gatechisme,  aussi  bien  les 
Dimanches  et  les  Fetes  que  les  autres  jours  auxquels  on 
tiendra  I'ecole. 

9.  II  y  aura  dans  chaque  maison  un  Frere  qui  livrera 
les  livres,  papiers,  plumes,  etc.,  aux  ecoliers;  et  on  leur 
donnera  de  Tencre  gratis,  sans  exiger  d'eux  quoi  que  ce 
soit  pour  cela, 

10.  Les  Freres  distribueront  les  livres  aux  ecoliers  au 
meme  prix  qu'ils  leur  auront  coute,  tons  frais  faits;  et  ces 
frais  seront  tons  payes  dans  la  maison  ou  sera  le  fonds 
d'impression. 

H.  lis  ne  recevront,  ni  des  ecoliers  ni  de  leurs  parents, 
ni  argent,  ni  present  ^  quelque  petit  qu'il  soit,  en  quelque 
jour  et  en  quelque  occasion  que  ce  soit. 

12.  II  ne  leur  sera  pas  permis  de  rien  retenir  de  ce  que 
les  ecoliers  auront  en  main ,  excepte  les  livres  mechants  ou 
suspects,  qu'ils  porteront  au  Frere  Directeur  pour  les  exa- 
miner ou  faire  examiner. 

'  Bulle,  §  17.  —  '^  Bulle,  §  17.  —  ^^  Bulle,  §  5. 
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6.  For  this  purpose,  they  shall  teach  catechism  daily  for 
half  an  hour^ ;  on  the  eves  of  all-day  holidays,  for  an  hour; 
and  on  Sundays  and  feasts,  for  an  hour  and  a  half  ^ 


7*.  On  school  days,  the  Brothers  shall,  at  the  most 
convenient  hour,  take  the  pupils  to  the  nearest  church 
for  Holy  Mass,  unless  it  has  been  judged  impossible  in 
certain  places  by  the  Brother  Superior  of  the  Institute;  he 
shall,  however,  so  arrange  that  this  does  not  happen,  or 
at  most,  only  for  a  very  short  time. 

8.  They  shall  neither  receive  nor  keep  in  school  any 
pupil ,  unless  he  attends  catechism ,  as  well  on  Sundays 
and  feasts,  as  on  school  days. 


9.  There  shall  be  in  each  house  a  Brother  to  give  out 
the  books,  paper,  pens,  etc.,  to  the  pupils;  ink  shall  be 
given  them  free  of  charge,  without  requiring  anything 
whatever  for  it. 

10.  The  Brothers  shall  supply  the  books  to  the  pupils 
at  cost  prices,  including  all  expenses;  and  these  expenses 
shall  all  be  paid  at  the  house  having  charge  of  the  print- 
ing. 

11.  They  shall  not  receive,  either  from  the  pupils  or 
from  their  parents,  any  money  or  presents  %  however  small, 
on  any  day  or  occasion  whatever. 

12.  They  shall  not  be  allowed  to  keep  anything  taken 
from  the  hands  of  the  pupils,  except  bad  or  suspected 
books,  which  they  shall  take  to  the  Brother  Director  to 
examine  or  to  have  examined. 

^   Bull,  Art.  17.  —  2  Bull,  Art.  17.  —  •'  Bull,  Art.  5. 
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13.  lis  aimeront  tendrement  tous  leurs  ecoliers;  ils  ne 
se  familiariseront  cependant  avec  aucun  d'eux,  et  ne  leur 
donneront  jamais  rien  par  amitie  particiiliere ,  mais  seule- 
ment  par  recompense  ou  engagement. 

14.  lis  temoigneront  une  egale  affection  pour  tous  les 
ecoliers ,  plus  meme  pour  les  pauvres  que  pour  les  riches , 
parce  qu'ils  sont  beaucoup  plus  charges  par  leur  Institut 
des  uns  que  des  autres.  •• 

15.  Ils  s'etudieront  a  donner  a  leurs  ecoliers,  par  tout 
leur  exterieur  et  par  toute  leur  conduite ,  un  exemple  con- 
tinuel  de  la  modestie  et  de  toutes  les  autres  vertus  qu'ils 
leur  doivent  enseigner  et  faire  pratiquer. 

16.  lis  ne  permettront  point  qu'aucun  ecolier  reste  au- 
pres  d'eux  pendant  qu'ils  seront  a  leur  place. 

17.  Ils  ne  parleront  en  particulier  a  leurs  ecoliers  que 
fort  rarement  et  par  necessite  ;  et  lorsqu'ils  auront  a  leur 
parler,  ils  le  feront  en  pen  de  mots. 

18.  Ils  ne  donneront  aucune  commission  a  leurs  ecoliers, 
et  ne  leur  donneront  ni  ne  recevront  d'eux,  ni  lettres  ni 
billets  du  dehors  ou  pour  le  dehors,  sans  permission.  Ils 
pourront  seulement  envoyer  des  billets  au  Frere  Directeur, 
quand  ils  en  auront  besoin. 

19.  Ils  ne  feront  rien  ecrire  ni  copier,  soit  pour  eux, 
soit  pour  quelque  autre  personne  que  ce  soit,  par  aucun 
ecolier,  sans  permission  du  Frere  Directeur,  qui  examinera 
si  la  chose  est  necessaire. 

20.  Ils  ne  demanderont  aux  ecoliers  aucune  nouvelle, 
ni  ne  permettront  point  qu'ils  leur  en  disent,  quelque  bonne 
ou  utile  qu'elle  puisse  etre. 
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13.  They  shall  love  all  their  pupils  sincerely  ;  they 
shall  not,  however,  be  familiar  with  any,  nor  give  them 
anything  through  particular  friendship,  but  only  in  reward , 
or  for  encouragement. 

14.  They  shall  manifest  equal  affection  for  all  the 
pupils,  more  even  for  the  poor  than  for  the  rich,  because 
they  are  intrusted  by  their  Institute  much  more  with  the 
former  than  with  the  latter. 

15.  They  shall  endeavour,  by  their  whole  exterior  and 
by  their  entire  conduct,  to  be  to  their  pupils  a  continual 
example  of  modesty,  and  of  all  the  other  virtues  which 
they  should  teach  them  and  make  them  practise. 

16.  They  shall  not  allow  any  pupil  to  remain  about 
them  when  at  their  place. 

17.  They  shall  not  speak  to  their  pupils  privately, 
except  very  seldom  and  through  necessity;  and  when 
obliged  to  speak  to  them,  they  shall  do  so  in  few  words. 

18.  They  shall  not,  without  permission,  intrust  any 
message  to  their  pupils,  nor  give  them  or  receive  from 
them,  either  letters  or  notes  from  or  for  persons  from 
without.  They  may  only  send  notes  to  the  Brother  Director, 
wlien  necessary. 

19.  They  shall  not  have  anything  written  or  copied  by 
any  pupil,  either  for  themselves  or  for  any  other  person 
whatever,  without  the  permission  of  the  Brother  Director, 
who  shall  examine  whether  the  thing  is  necessary. 

20.  They  shall  not  ask  the  pupils  for  any  news,  nor 
shall  they  allow  them  to  tell  any,  however  good  or  useful 
it  may  be. 
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CHAPITRE  yill 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 
LORSQU'ILS  SONT  OBLIGES  DE  PUNIR  LEURS  ECOLIERS 

1.  Les  Freres  aiiront  toute  rattention  et  la  vigilance 
possible  SLir  eux-memes,  pour  ne  punir  leiirs  ecoliers  que 
rarement,  persuades  qu'ils  doivent  etre  que  c'est  un  des 
principaux  moyens  pour  bien  regler  leur  ecole ,  et  pour 
J  etablir  un  tres  grand  ordre. 

2.  Lorsqu'il  sera  necessaire  que  les  Freres  punissent 
quelque  ecolier,  ce  a  quoi  ils  auront  alors  plus  d'egard  sera 
de  le  faire  avec  une  grande  moderation  et  presence  d'esprit, 
et  avec  les  conditions  qui  sont  prescrites  dans  la  Gonduite 
des  Ecoles;  et  pour  ce  sujet,  de  ne  le  jamais  entreprendre 
d'un  prompt  mouvement,  ni  lorsqu'ils  se  sentiront  emus. 

3.  Pour  cet  effet,  ils  veilleront  alors  tellement  sur  eux- 
memes,  que  la  passion  de  colere  ni  la  moindre  atteinte 
d'impatience  n'ait  point  de  part,  ni  dans  les  penitences 
qu'ils  imposeront,  ni  dans  aucune  de  leurs  paroles  ou  de 
leurs  actions;  convaincus  qu'ils  doivent  etre  que,  s'ils  ne 
prennent  cette  precaution,  les  ecoliers  ne  profiteront  pas 
de  la  correction ,  ce  qui  est  cependant  la  fin  que  les  Freres 
doivent  avoir  en  la  faisant,  et  Dieu  n'y  donnera  pas  sa 
benediction. 

4.  Ils  se  garderont  bien  alors,  ou  en  aucun  autre  temps, 
de  donner  aux  ecoliers  aucun  nom  injurieux  ou  messeant; 
et  ils  ne  les  nommeront  jamais  autrement  que  par  leur 
nom.  Ils  ne  leur  parleront  pas  non  plus  en  les  tutoyant. 
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CHAPTER   YIII 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  BROTHERS  ARE  TO  BEHAVE 
WHEN  OBLIGED  TO  PUNISH  THEIR  PUPILS 

1.  The  Brothers  shall  exercise  all  possible  attention  and 
vigilance  over  themselves  so  as  to  punish  their  pupils 
but  rarely,  being  convinced,  as  they  should  be,  that  this  is 
one  of  the  chief  means  of  managing  their  school  properly, 
and  of  establishing  very  good  order. 

2.  When  it  is  necessary  for  the  Brothers  to  punish  any  of 
the  pupils,  they  shall  be  extremely  careful  to  do  so  with  great 
moderation  and  self-possession,  and  with  the  conditions 
prescribed  in  the  Management  of  the  Christian  Schools; 
therefore,  they  shall  never  undertake  to  punish  in  hastiness, 
or  when  they  feel  excited. 

3.  For  this  purpose ,  they  shall  on  such  occasions  so 
watch  over  themselves,  that  neither  the  passion  of  anger 
nor  the  slightest  touch  of  impatience  have  any  part,  either 
in  the  penances  they  impose,  or  in  any  of  their  words  or 
actions;  being  convinced,  as  they  should  be,  that,  unless 
they  take  this  precaution,  the  pupils  will  not  profit  by  the 
correction,  which  is,  however,  the  object  that  the  Brothers 
should  have  in  view  in  administering  it,  and  God  will 
not  give  it  His  blessing. 

4.  The  Brothers  shall  carefully  avoid  then,  and  at  all 
other  times,  calling  their  pupils  abusive  or  unbecoming 
names;  and  they  shall  never  address  them  otherwise  than 
by  their  names,  and  with  the  respect  due  them. 
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5*.  lis  auront  aussi  im  tres  grand  egard  de  ne  jamais 
toucher  ni  frapper  auciin  ecolier  de  la  main,  du  poing,  du 
pied  on  de  la  baguette,  et  de  ne  les  pas  aussi  rebuter  ni 
pousser  rudement. 

6.  lis  se  donneront  bien  de  garde  de  leur  tirer  les  oreilles 
ou  les  cheveux  :  toutes  ces  manieres  de  corriger  ne  doivent 
jamais  etre  pratiquees  par  les  Freres,  etant  toutes  tres 
inconvenantes ,  opposees  a  la  charite  et  a  la  douceur  chre- 
tiennes. 

7.  lis  ne  puniront  pas  leurs  ecoliers  pendant  le  Gate- 
chisme  ni  pendant  les  prieres,  a  moins  qu'ils  ne  puissent 
absolument  remettre  la  correction  a  un  autre  temps. 


GHAPITRE   IX 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 

DANS  LES  ECOLES 

A  L'EGARD  D'EUX-MEMES,  A  L'EGARD  DE  LEURS  FRERES 

ET  A  L'EGARD  DES  PERSONNES  EXTERNES 

1 .  II  ne  sera  jamais  permis  a  aucun  Frere ,  non  pas 
meme  au  Frere  Directeur,  d'aller  enseigner  en  ville,  pour 
quelque  raison  que  ce  soit. 

2*.  Les  Freres  qui  tiendront  I'ecole  dans  la  maison  iront 
dans  leurs  classes  aussitot  que  les  trois  dizaines  du  Cha- 
pelet  seront  fmies,  tant  le  matin  qu'apres  midi,  sans  s'ar- 
reter  dans  aucune  place  de  la  maison;  et  ceux  qui  tien- 
dront I'ecole  dehors  sortiront  tons  ensemble  aussitot  que 
les  Litanies  seront  achevees. 
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5  *.  They  shall  also  be  very  careful  never  to  touch  nor 
strike  the  pupils  with  the  hand,  fist,  foot  or  pointer,  and 
not  to  rebuff  them  or  push  them  rudely. 


6.  They  shall  be  very  careful  not  to  pull  their  ears  or 
hair :  all  such  means  of  correction  being  very  unbecoming 
and  opposed  to  charity  and  Christian  meekness ;  and  they 
should  never  be  used  by  the  Brothers. 


7.  They  shall  not  punish  their  pupils  during  catechism 
or  prayer,  unless  they  cannot  absolutely  put  off  the  correc- 
tion to  another  time. 


CHAPTER    IX 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  BROTHERS  ARE  TO  BEHAVE 

IN  SCHOOL  WITH  REFERENCE  TO  THEMSELVES, 

THEIR    BROTHERS    AND    PERSONS    FROM    WITHOUT 

1 .  It  shall  never  be  allow^able  for  any  Brother,  not  even 
the  Brother  Director,  to  go  and  teach  in  the  town,  for  any 
reason  whatever. 

2  *.  The  Brothers  who  teach  school  in  the  house,  shall  go 
to  their  classes  immediately  after  the  three  decades  of  the 
Rosary,  both  morning  and  afternoon,  without  stopping  in 
any  part  of  the  house;  and  those  who  teach  outside  schools, 
shall  go,  all  together,  immediately  after  the  Litany. 


19  REGLES  COMMUNES 

3.  lis  n'entreront  dans  aucune  maison  en  allanl  a  Fecole 
et  en  revenant,  sans  ordre  du  Frere  Directeur,  lorsqu'il  le 
jugera  necessaire. 

4.  Depuis  que  les  Freres  seront  arrives  a  Fecole  jusqu'a 
ce  qu'on  commence  la  premiere  priere,  ils  se  tiendront 
assis  sur  leur  siege  et  en  silence ,  et  s'appliqueront  a  lire 
dans  le  Nouveau  Testament ;  ce  qu'ils  feront  aussi  a  la  fm 
de  Fecole,  lorsque  les  ecoliers  de  leur  classe  seront  sortis, 
en  attendant  que  ceux  de  la  derniere  classe  soient  ren- 
voyes. 

5.  Les  Freres  seront  exacts  a  ne  pas  quitter  leur  place 
dans  Fecole,  a  moins  qu'il  n'y  ait  une  grande  necessite. 

6.  lis  ne  tiendront  rien  entre  leurs  mains  pendant  tout 
le  temps  de  Fecole,  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit. 

7.  Ils  ne  liront  aucun  livre  dans  Fecole  que  ceux  que 
les  ecoliers  lisent  dans  leur  classe,  et  chaque  livre  seule- 
ment  dans  le  temps  qu'ils  doivent  Favoir  en  main  pour 
suivre  dans  cette  legon. 

8.  S'ils  voient  des  papiers  ou  feuilles  imprimees,  on 
quelque  livre,  entre  les  mains  d'un  ecolier,  autre  que  celui 
de  la  legon  dans  laquelle  il  est,  ils  ne  les  regarderont  ni  ne 
les  liront  point  pendant  tout  le  temps  de  Fecole ;  ils  pour- 
ront  seulement  voir  le  titre  du  livre  a  la  fin  de  Fecole ,  et 
s'ils  jugent  qu'il  j  ait  quelque  chose  de  mediant,  ils  le 
porteront  an  Frere  Directeur  pour  F examiner  ou  le  faire 
examiner. 

9.  Pendant  les  prieres,  ils  resteront  toujours  assis  ou 
debout,  sur  ou  devant  leur  siege,  dans  im  exterieur  fort 
grave,  retenu  et  bien  compose,  les  bras  croises,  et  dans  une 
grande  modestie,  recitant  eux-memes  les  prieres  d'un  ton 
mediocre. 
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3.  They  shall  not  enter  any  house  when  going  to  school 
or  returning,  without  the  order  of  the  Brother  Director, 
when  he  judges  it  necessary. 

4.  From  the  time  the  Brothers  reach  school  until  the 
heginning  of  the  first  prayer,  they  shall  remain  seated  in 
silence  at  their  place,  and  apply  themselves  to  reading  the 
New  Testament ;  they  shall  do  the  same  at  the  end  of 
school,  when  the  pupils  of  their  class  have  been  dismissed, 
and  whilst  waiting  for  the  dismissal  of  the  last  class. 

5.  The  Brothers  shall  be  exact  not  to  leave  their  place 
in  school  without  great  necessity. 

6.  They  shall  not  keep  anything  in  their  hands  during 
the  time  of  school ,  under  any  pretext  whatever. 

7.  They  shall  not  read  any  book  in  school  except  those 
which  the  pupils  are  reading  in  their  class ,  and  each 
book  only  during  the  time  they  should  have  it  in  hand  to 
follow  that  lesson. 

8.  Should  they  see  any  papers,  printed  sheets,  or  book, 
in  the  hands  of  a  pupil,  besides  that  of  the  actual  lesson, 
they  shall  not  look  at  or  read  them  during  the  time  of 
school;  they  may  look  only  at  the  title  of  the  book  after 
school,  and  should  they  judge  that  it  contains  anything 
bad,  they  shall  take  it  to  the  Brother  Director  to  examine, 
or  to  have  examined. 


9.  During  prayer,  they  shall  always  remain  at  their  place 
standing  or  seated,  in  a  very  serious,  reserved  and  digni- 
fied manner,  with  arms  folded,  and  with  great  modesty, 
themselves  reciting  the  prayers  in  a  moderate  tone. 
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10.  lis  veilleront  avec  un  tres  grand  soin  sur  eux- 
memes,  pour  ne  rien  faire  dans  Fecole  que  de  bien  et  de 
bienseant,  et  surtout  pour  ne  rien  faire  paraitre  qui  res- 
sente  la  legerete  ou  la  passion. 

11.  Le  silence  etant  un  des  principaux  moyens  d'eta- 
blir  et  de  maintenir  I'ordre  dans  I'ecole,  les  Freres  en 
regarderont  Tobservance  exacte  comme  Tune  de  leurs 
principales  Regies  :  ils  doivent  meme,  pour  s'y  rendre 
exacts,  se  remettre  souvent  dans  Fesprit  qu'il  serait  pen 
utile  qu'ils  s'appliquassent  a  faire  garder  le  silence  a  leurs 
ecoliers,  s'ils  ny  etaient  pas  eux-memes  fort  fideles.  Pour 
cet  effet,  ils  feront  attention  sur  eux-memes  pour  se 
servir  toujours  des  signes  qui  leur  sont  en  usage  dans  les 
ecoles. 

12.  Ils  veilleront  done  particulierement  sur  eux-memes 
pour  ne  parler  que  tres  rarement  dans  Fecole,  et  que 
lorsqu'il  sera  absolument  necessaire,  et  qu'ils  ne  pourront 
pas  s'exprimer  par  signes.  G'est  pourquoi  ils  ny  parleront 
reglement  que  dans  trois  temps  seulement  :  l"  lorsqu'il 
faudra  reprendre  un  ecolier  dans  la  legon,  et  qu'il  n'y  aura 
point  d'ecolier  capable  de  dire  les  mots  que  cet  autre  aura 
mal  dits  ;  2""  dans  le  Gatechisme ;  y  dans  les  reflexions  que 
chaque  Frere  doit  faire  dans  les  prieres,  tant  du  matin  que 
du  soir  ;  et  ils  ne  parleront  que  d'un  ton  mediocre. 

13*.  Ils  tiendront  toujours  ouvertes  les  portes  de  com- 
munication d'une  classe  a  une  autre,  et  ne  les  fermeront 
jamais  pendant  le  temps  de  Fecole,  sous  quelque  pretexte 
que  ce  soit. 

14.  Les  Freres  seront  dans  des  classes  contigues  Fune  a 
Fautre  ;  ils  seront  toujours  places  de  telle  maniere  qu'ils  se 
puissent  toujours  voir  Fun   Fautre,  et  ne  changeront  pas 
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10.  They  shall  very  carefully  watch  over  themselves,  so 
as  not  to  do  anything  in  school,  but  what  is  proper  and 
becoming,  and  especially  not  to  let  anything  appear  savour- 
ing of  levity  or  passion. 

11.  Silence  being  one  of  the  principal  means  of  estab- 
lishing and  maintaining  order  in  school ,  the  Brothers 
shall  look  upon  its  exact  observance  as  one  of  their  prin- 
cipal Rules ;  and ,  to  bring  themselves  to  this  exactness , 
they  should,  above  all,  frequently  call  to  mind,  that  it  would 
be  of  little  use  to  try  to  have  their  pupils  observe  it,  if 
they  themselves  were  not  very  faithful  thereto.  For  this 
purpose,  they  shall  be  very  attentive  always  to  employ  the 
signs  in  use  in  the  schools. 


12.  They  shall,  therefore,  watch  in  a  special  manner 
over  themselves  so  as  to  speak  but  very  seldom  in  school, 
and  only  when  absolutely  necessary,  and  when  they  can- 
not express  themselves  by  signs.  Therefore,  they  shall 
speak  regularly  but  on  three  occasions  :  I .  When  it  is 
necessary  to  correct  a  mistake  made  by  a  pupil  in  the 
lesson,  and  which  no  other  can  correct;  2.  During 
catechism ;  3 .  In  the  reflections  that  each  Brother  should 
make  both  at  the  morning  and  evening  prayers  ;  and  they 
shall  speak  only  in  a  moderate  tone. 

13*.  They  shall  always  keep  the  doors  communicating 
from  class  to  class  open,  and  they  shall  never  close  them 
during  the  time  of  school,  under  any  pretext  whatever. 


14.  The  Brothers  shall  be  in  classes  that  are  contiguous; 
they  shall  always  be  so  placed  as  to  be  able  to  see  one  another 
at  all  times ;  and  they  shall  not  change  the  position  of  their 
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leur  siege,  ni  les  bancs,  ni  les  tables  ou  autres  meubles, 
de  place ,  sans  ordre  du  Frere  Directeur. 

15.  Le  Frere  d'une  classe  n'aura  pas  egard  a  ce  qui  se 
passera  dans  une  autre,  a  moins  qu'il  n'en  soit  charge  de 
la  part  du  Frere  Directeur.  Si  cependant  il  se  fait  dans 
une  classe  quelque  chose  de  mal  a  propos,  et  qu'un  autre 
Frere  de  la  meme  ecole  le  voie  ou  le  sache,  il  ne  man- 
quera  pas,  le  jour  meme,  d'en  avertir  le  Frere  Directeur. 

16.  Aucun  des  Freres  ne  parlera  a  un  autre  dans  Fecole, 
qu'a  celui  que  le  Frere  Directeur  aura  commis  dans  chaque 
ecole  pour  en  avoir  la  conduite. 

17.  Aucun  ne  parlera  aux  externes  dans  I'ecole,  sinon 
celui  qui  a  charge  de  le  faire  par  ordre  du  Frere  Direc- 
teur, qui  lui  rendra  compte ,  le  meme  jour,  de  tons  ceux  qui 
seront  venus  parler  a  Fecole,  des  raisons  pour  lesquelles 
ils  y  seront  venus ,  et  de  ce  qu'ils  y  auront  dit  et  fait. 

18.  S'il  arrive  que  quelqu'un  vienne  a  Fecole  pour 
parler  a  quelque  Frere  inferieur  ou  pour  le  visiter,  il  ne  lui 
parlera  point,  pour  quelque  raison  que  ce  soit,  ni  dans 
Fecole  ni  en  allant  a  Feglise;  mais,  en  s'excusant  honne- 
tement,  il  renverra  la  personne  au  premier  Maitre,  si 
FInspecteur  n  y  est  pas  ;  et  si  c'est  le  Frere  Directeur  ou 
le  premier  Maitre  qu'on  demande,  ils  repondront  en  peu 
de  mots;  et  si  ce  n'est  pas  pour  des  choses  qui  regardent 
les  ecoles,  ils  prieront  les  personnes  de  se  donner  la  peine 
d'aller  a  la  maison. 

19.  On  ne  laissera  entrer  dans  Fecole  que  MM.  les 
Ecclesiastiques ,  ou  quelque  personne  d'autorite  qui  vien- 
drait  voir  les  ecoles;  et  FInspecteur  ou  le  premier  Maitre 
les  accompagnera  toujours  pendant  tout  le  temps  qu'ils  y 
resteront. 
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seat,  of  the  benches,  desks  or  any  other  furniture,  without 
the  order  of  the  Brother  Director. 

15.  The  Brother  of  one  class  shall  not  pay  attention  to 
what  takes  place  in  another,  unless  charged  therewith  by 
the  Brother  Director.  If,  however,  anything  out  of  place 
should  happen  in  a  class,  and  another  Brother  of  the  same 
school  should  see  or  know  of  it,  he  shall  not  fail  to  inform 
the  Brother  Director  of  it  the  same  day. 

16.  No  Brother  shall  speak  to  another  in  school,  except 
to  the  one  to  whom  the  Brother  Director  has  committed  the 
direction  of  the  school. 

17.  No  Brother,  in  a  school,  except  the  one  appointed  by 
the  Brother  Director,  shall  speak  to  persons  from  without ; 
and  he  shall,  the  same  day,  tell  the  Brother  Director 
what  persons  called,  their  reasons  for  calling,  and  what 
they  said  and  did. 

18.  Should  it  happen  that  any  one  comes  to  the  school 
to  speak  to  one  of  the  inferior  Brothers  or  visit  him,  he  shall 
not  speak  to  the  person  for  any  reason  whatever,  either  in 
school  or  going  to  church ;  but,  excusing  himself  politely, 
he  shall  refer  the  person  to  the  Head  Master,  if  the  In- 
spector is  not  present;  and  if  it  is  the  Brother  Director  or 
the  Head  Master  that  is  asked  for,  he  shall  reply  in  few 
words;  and,  if  the  matter  does  not  concern  the  school, 
he  shall  request  the  person  to  call  at  the  house. 


19.  They  shall  not  allow  any  one  to  enter  the  schools, 
except  the  Reverend  Clergy,  or  persons  in  authority  coming 
to  see  the  schools;  and  the  Inspector  or  Head  Master  shall 
always  accompany  them  while  they  remain. 
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conge  le  jeudi  apres  midi  seulement ;  si  la  Fete  arrive  le 
jeudi  oil  le  vendredi,  on  donnera  conge  le  mardi  apres 
midi ;  mais  si  elle  arrive  le  mercredi ,  on  donnera  conge  le 
vendredi  apres  midi. 

5*.  Lejourde  la  Commemoration  des  Morts,  on  donnera 
conge  tout  le  jour. 

6*.  Le  jour  de  la  fete  de  saint  Nicolas,  qui  est  le  Patron 

des  ecoliers,    et  le  jour  des  Gendres,  qui  est  le  premier 

our  de  Careme,  on  donnera  conge  tout  le  jour,  au  lieu  du 

eudi;  cependant,  chacun  de  ces  deux  jours,  on  fera  venir 

es  ecoliers  le  matin  a  Fecole,  et  on  leur  fera  le  Catechisme 

depuis  huit  heures  jusqu'a  neuf  heures. 

7.  On  donnera  conge  depuis  le  jeudi  de  la  Semaine 
sainte  inclusivement,  jusqu'au  mercredi  suivant  exclusi- 
vement. 

8.  Les  jours  des  fetes  de  Notre -Seigneur  Jesus -Christ 
et  de  la  tres  sainte  Yierge ,  et  autres  qui  ne  sont  point 
chomees,  qu'on  fete  et  qu'on  solennise  dans  la  Commu- 
naute ,  telles  que  sont  la  Transfiguration  de  Notre-Seigneur 
et  FExaltation  de  la  sainte  Croix,  et  les  fetes  de  la  Pre- 
sentation et  Visitation  de  la  tres  sainte  Yierge ,  aussi  bien 
que  le  jour  de  la  fete  de  saint  Joseph,  Patron  et  Protec- 
teur  de  la  Communaute,  on  donnera  conge  tout  le  jour,  au 
lieu  du  jeudi. 

9.  S'il  y  a  plusieurs  paroisses  dans  la  ville,  et  qu'on 
celebre  la  fete  du  Patron  de  la  paroisse  sur  laquelle  la 
maison  des  Freres  est  situee,  on  fera  comme  aux  jours  de 
Fete. 

10.  Lorsqu'on  fait  la  fete  du  Patron  d'une  paroisse  sur 
laquelle  la  maison  des  Freres  n'est  pas  situee,  mais  sur 
laquelle  les  Freres  font  Tecole ,  on  donnera  conge  a  toutes 
les  ecoles,  au  lieu  du  jeudi. 
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day  on  Thursday  afternoon  only ;  should  the  feast  fall  on 
Thursday  or  Friday,  they  shall  give  holiday  on  Tuesday 
afternoon;  but  should  it  fall  on  Wednesday,  they  shall  give 
holiday  on  Friday  afternoon. 

5*.  On  All  Souls'  Day,  they  shall  give  holiday  all  day. 

6*.  On  the  feast  of  St.  Nicholas,  who  is  the  Patron  of 
pupils,  and  on  Ash  Wednesday,  which  is  the  first  day  of 
Lent,  they  shall  give  holiday  all  day,  instead  of  Thursday ; 
however,  on  each  of  these  two  days,  they  shall  assemble  the 
pupils  in  school  in  the  morning,  and  teach  them  catechism 
from  eight  until  nine  o'clock. 

7.  They  shall  give  holiday  from  Thursday  of  Holy  W^eek 
inclusively  until  the  following  Wednesday  exclusively. 

8.  On  the  feasts  of  our  Lord,  those  of  the  Most  Blessed 
Virgin  and  others ,  which  are  not  of  obligation ,  but  which 
are  celebrated  in  the  Community,  such  as  the  Transfigura- 
tion of  our  Lord,  the  Exaltation  of  the  Holy  Gross,  and 
the  feasts  of  the  Presentation  and  Visitation  of  the  Most 
Blessed  Virgin,  as  well  as  the  feast  of  St.  Joseph,  Patron 
and  Protector  of  the  Community,  they  shall  give  holiday 
all  day  instead  of  Thursday. 

9.  If  there  are  several  parishes  in  the  city,  and  if  the 
feast  of  the  Patron  Saint  of  the  parish  in  which  the  Broth- 
ers reside    is  celebrated,  they  shall  do  as  on  feast  days. 

10.  When  the  feast  of  the  Patron  Saint  of  one  of  the 
parishes  in  which  the  Brothers  do  not  reside,  but  in  which 
they  teach  school,  is  celebrated,  they  shall  give  holiday  in 
all  the  schools,  instead  of  Thursday. 


24  REGLES  COMMUNES 

11.  Les  Freres  ne  donneront  aucun  conge  extraordi- 
naire sans  line  necessite  evidente. 

12.  On  donnera  les  vacances  pendant  tout  le  mois  de 
septembre,  et  on  ne  les  donnera  jamais  en  un  autre  temps, 
a  moins  qu'il  n'y  ait  une  necessite  evidente ,  eu  egard  aux 
besoins  de  la  recolte  et  des  ecoliers,  et  qu'on  n'en  ait  un 
ordre  expres  du  Frere  Superieur.  S'il  est  necessaire,  dans 
quelque  endroit,  de  donner  les  vacances  plus  tot  ou  plus 
tard,  le  Frere  Superieur  de  Tlnstitut  designera  le  jour 
auquel  on  les  commencera  et  le  jour  auquel  on  les  finira. 


GHAPITRE  XI 

DE   L'INSPECTEUR  DES   ECOLES 

1.  II  y  aura  un  Inspecteur  qui  veillera  sur  toutes  les 
ecoles,  qui  sera  le  Frere  Directeur;  et,  s'il  en  est  besoin 
de  plusieurs  dans  une  Maison ,  celui  ou  ceux  qui  le  seront, 
autres  que  le  Frere  Directeur,  lui  rapporteront  au  moins 
deux  fois  cliaque  semaine,  le  mercredi  et  le  samedi,  ce 
qu'ils  auront  reconnu  de  la  conduite  de  chacun  des  Freres 
dans  sa  classe,  et  si  les  ecoliers  profitent  ou  non.  C'est  ce 
que  feront  aussi  ceux  qui  seront  charges  de  la  conduite 
d'une  ecole,  en  Fabsence  de  I'lnspecteur. 

2.  Les  Freres  auront  beaucoup  de  respect  pour  I'lns- 
pecteur des  ecoles ,  non  seulement  pour  le  Frere  Directeur, 
mais  aussi  pour  tous  ceux  qui  seront  charges  de  cet  office ; 
et  les  Maitres  d'une  ecole,  pour  celui  qui,  en  I'absence  de 
I'lnspecteur,  a  la  conduite  de  cette  ecole  par  ordre  du  Frere 
Directeur. 
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1 1 .  The  Brothers  shall  not  give  any  extraordinary  holi- 
day without  an  evident  necessity. 

12.  They  shall  give  vacation  during  the  w^hole  month 
of  September,  and  they  shall  never  give  it  at  any  other 
time  without  an  evident  necessity,  taking  into  account  the 
wants  of  the  harvest  and  of  the  pupils,  and  without  an 
express  order  from  the  Brother  Superior.  Should  it  be 
necessary,  in  any  place,  to  give  vacation  earlier  or  later, 
the  Brother  Superior  of  the  Institute  shall  designate  the 
days  on  which  it  shall  begin  and  end. 


CHAPTER  XI 

OF  THE  INSPECTOR  OF  THE  SCHOOLS 

1.  There  shall  be  an  Inspector  to  superintend  all  the 
schools,  and  this  shall  be  the  Brother  Director;  and,  should 
there  be  need  of  several  in  a  house,  he  or  they  who,  besides 
the  Brother  Director,  fill  this  office,  shall  report  to  him  at 
least  twice  a  week,  on  Wednesday  and  Saturday,  what 
they  have  noticed  in  the  conduct  of  each  of  the  Brothers 
in  his  class,  and  whether  the  pupils  improve  or  not.  The 
same  shall  be  done  by  those  charged  with  the  direction  of 
a  school,  in  the  absence  of  the  Inspector. 

2.  The  Brothers  shall  have  much  respect  for  the  Inspector 
of  the  schools,  not  only  for  the  Brother  Director,  but 
also  for  all  who  are  intrusted  with  this  office;  and  the 
Teachers  of  a  school  shall  have  much  respect  for  him,  who 
has  the  management  of  the  school  by  order  of  the  Brother 
Director,  in  the  absence  of  the  Inspector. 
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CHAPITRE  XII 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 
A  L'EGARD  DU  FRERE  DIRECTEUR 

1.  Les  Freres  ne  donneront  le  nom  de  Superieur  qu'au 
Frere  Superieur  de  Flnstitut,  et  ils  nommeront  Directeurs 
eeux  qui  auront  la  conduite  de  chaque  Maison,  et  ceux  qui 
doivent  tenir  leur  place  en  leur  absence,  Sous-Directeurs. 
Ils  ne  nommeront  jamais  le  Frere  Superieur  de  Flnstilut 
autrement  que  notre  tres  cher  Frere  Superieur,  et  leur 
Directeur  autrement  que  notre  cher  Frere  Directeur. 

2.  Le  Maitre  des  novices  sera  de  meme  appele  le  Direc- 
teur des  novices. 

3.  Les  Freres  regarderonl  toujours  Dieu  dans  la  per- 
sonne  de  leur  Directeur,  et  auront  egard  de  ne  s'adresser 
a  lui  que  comme  revetu  de  I'autorite  de  Dieu  :  ils  se  met- 
tront  dans  cette  disposition  avant  que  de  se  presenter 
devant  lui. 

4.  Lorsque  le  Frere  Directeur  entrera  dans  quelque 
place,  Lous  les  Freres  qui  j  seront  se  leveront,  le  salueront 
en  s'inclinant,  et  demeureront  decouverts  jusqu'a  ce  qu'il 
soit  assis  ou  convert;  excepte  dans  le  refectoire,  ou  ils  se 
decouvriront  seulement  sans  se  lever,  et  dans  I'Oratoire, 
ou  ils  ne  feront  aucun  signe ,  si  ce  n'est  qu'ils  s'inclineront 
lorsque  le  Frere  Directeur  passera  devant  eux. 

5.  Lorsque  les  Freres  parleront  au  Frere  Directeur,  ils 
se  tiendront  debout  et  tete  nue  pendant  tout  le  temps 
qu'ils  lui  parleront,  a  moins  que  le  Frere  Directeur  ne 
leur  fasse  signe  ou  ne  leur  disc  de  se  couvrir. 
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CHAPTER  XII 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE    BROTHERS   ARE  TO   BEHAVE 
TOWARDS  THE  BROTHER  DIRECTOR 

1.  The  Brothers  shall  give  the  title  of  Superior  to  the 
Brother  Superior  of  the  Institute  only ;  and  they  shall  call 
those  Directors  who  are  intrusted  with  the  direction  of  the 
respective  houses,  and  those  Sub-Directors,  who  take  their 
place  when  absent.  They  shall  never  call  the  Brother 
Superior  of  the  Institute  otherwise  than  our  very  dear 
Brother  Superior,  nor  their  Director  otherwise  than  our 
dear  Brother  Director. 

2.  The  Master  of  Novices  shall  likewise  be  called  Direct- 
or of  Novices. 

3.  The  Brothers  shall  always  regard  God  in  the  person  ot 
their  Director,  and  they  shall  be  mindful  not  to  address  them- 
selves to  him  but  as  to  one  invested  with  God's  authority; 
they  shall  put  themselves  in  this  disposition  before  present- 
ing themselves  to  him. 

4.  When  the  Brother  Director  enters  any  place,  all  the 
Brothers  there  shall  stand  up,  salute  him  with  a  bow,  and 
remain  uncovered  until  he  is  seated  or  covered;  except  in 
the  refectory,  where  they  shall  only  uncover  without  rising, 
and  in  the  oratory,  where  they  shall  make  no  sign,  except 
to  bow  when  the  Brother  Director  passes  before  them. 

5.  When  the  Brothers  speak  to  the  Brother  Director, 
they  shall  remain  standing  and  with  their  heads  uncovered 
during  the  whole  time  they  speak  to  him,  unless  he  makes 
them  a  sign  or  tells  them  to  be  covered. 
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6.  lis  ne  parlerotit  an  Frere  Direcleur  qu'avec  im  pro- 
fond  respect,  loujours  a  voix  basse,  el  avec  des  termes 
qui  marquent  la  veneration  qu'ils  ont  pour  lui,  comme 
tenant  la  place  de  Dieu,  qu'ils  doivent  reconnaitre  et  res- 
pecter en  la  personne  de  leur  Directeur. 

7.  lis  ne  passeront  jamais  devant  le  Frere  Directeur 
qu'ils  ne  lui  fassent  une  inclination  respectueuse. 

8.  lis  auront  une  humble  et  entiere  confiance  a  son 
egard;  et  toutes  les  fois  qu'ils  le  jugeront  a  propos,  ils 
pourront  librement  lui  decouvrir  leurs  peines,  laffection, 
la  facilite  ou  difficulte  qu'ils  trouvent  dans  la  pratique  de 
la  vertu,  et  lui  faire  connaitre  simplement  et  en  particu- 
lier  ce  qui  se  passe  en  eux. 

9.  Lorsqu'ils  voudront  faire  I'ouverture  de  leur  ame  au 
Frere  Directeur,  ils  le  feront  avec  esprit  de  foi,  conside- 
rant  en  lui  le  representant  de  Dieu. 

10.  Ils  recevront  les  avis  qui  leur  seront  donnes  dans  la 
reddition  de  compte,  et  en  tout  autre  temps,  avec  beau- 
coup  de  respect,  comme  etant  donnes  de  Dieu  meme ;  ne 
regardant  le  Frere  Directeur  que  comme  I'organe  et  la 
voix  de  Dieu,  par  lequel  Dieu  leur  fait  connaitre  les 
moyens  dont  ils  doivent  se  servir  pour  alter  a  lui. 

11.  lis  recevront  dans  le  meme  sentiment  de  respect  et 
de  soumission  tons  les  ordres  et  les  commandements  du 
Frere  Directeur,  n'envisageant  en  lui  que  I'autorite  de 
Dieu  qui  lui  est  communiquee ,  et  sa  divine  Majeste  qu'il 
leur  represente. 

12.  Lorsque  le  Frere  Directeur  reprendra  ou  avertira 
quelque  Frere  ,  si  ce  Frere  est  assis ,  il  se  tiendra  debout 
et  decouvert ;  s'il  est  debout,  il  se  mettra  d'abord  a  genoux, 
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6.  They  shall  not  speak  to  the  Brother  Director  but 
with  profound  respect,  always  in  a  low  voice,  and  in  terms 
which  show  the  veneration  they  have  for  him ,  as  holding 
Ihe  place  of  God,  whom  they  should  recognize  and  respect 
in  the  person  of  their  Director. 

7.  They  shall  never  pass  before  the  Brother  Director 
without  making  him  a  respectful  bow. 

8.  They  shall  have  a  humble  and  entire  confidence  in 
him ;  and ,  w  henever  they  think  proper,  they  may  freely 
lell  him  their  troubles,  the  affection,  ease  or  difficulty  they 
fmd  in  the  practice  of  virtue,  and  make  known  to  him 
with  simplicity  and  in  detail  what  takes  place  in  their  in- 
terior. 

9.  When  they  wish  to  open  their  minds  to  the  Brother 
Director,  they  shall  do  so  in  the  spirit  of  faith,  considering 
him  as  the  representative  of  God. 

10.  They  shall  receive  the  advice  given  them  in  reddi- 
tion  of  conduct,  and  at  all  other  times,  with  much  respeci, 
as  given  by  God  Himself;  not  looking  upon  the  Brother 
Director  but  as  the  instrument  and  voice  of  God,  through 
whom  He  makes  known  to  them  the  means  they  should 
employ  to  go  to  Him. 

11.  They  shall  receive  with  the  same  sentiments  of  res- 
pect and  submission  all  the  orders  and  commands  of  the 
Brother  Director,  seeing  in  him  only  the  authority  of  God  , 
which  is  communicated  to  him ,  and  His  divine  Majesty, 
which  he  represents  in  their  regard. 

12.  When  the  Brother  Director  reproves  or  admonishes 
a  Brother,  if  this  Brother  is  seated,  he  shall  stand  up  and 
uncovered  ;  if  he  is  standing,  he  shall  forthwith  kneel  down. 
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et  ne  se  remettra  pas  dans  la  situation  dans  laquelle  il 
etait,  que  le  Frere  Directeur  ne  lui  ait  fait  signe ;  mais 
s'il  est  a  genoux,  il  ne  fera  que  baiser  la  terre. 

13.  lis  ne  feront  aucune  replique  dans  tons  les  aver- 
tissements,  les  reprehensions  et  les  commandements  qui 
leur  seront  faits,  soit  par  le  Frere  Directeur,  soit  de  sa 
part ;  et  ils  se  mettront  en  etat  d'abord  d'executer  sur-le- 
champ  ce  qu'il  leur  aura  ordonne  ou  fait  ordonner,  quoi- 
qu'ils  y  trouvent  de  la  peine  et  de  la  difficulte.  II  suffira 
qu'une  chose  leur  soit  commandee,  pour  ne  la  trouver  ni 
difficile  ni  impossible ,  a  moins  qu'elle  ne  soit  contraire 
aux  Commandements  de  Dieu;  et  ils  feront  en  sorte  de  se 
mettre  dans  cette  disposition  par  une  simple  vue  de  foi , 
parce  que  rien  n'est  difficile  ni  impossible  a  Dieu ,  et  qu'il 
ne  pent  manquer  de  donner  les  graces  et  les  secours  neces- 
saires  pour  faire  ce  qu'il  commande. 

14.  Les  Freres  auront  la  meme  soumission  et  le  meme 
respect  pour  celui  qui  tiendra  la  place  du  Frere  Directeur ; 
ils  ne  lui  demanderont  cependant,  et  il  ne  leur  accordera 
aucune  permission,  a  moins  qu'elle  ne  soit  necessaire  et 
qu'on  ne  puisse  attendre  le  retour  ou  la  presence  du  Frere 
Directeur;  et  ils  n'en  demanderont  meme  aucune  que  le 
Frere  Directeur  leur  aura  refusee. 
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and  not  resume  his  former  posture  until  the  Brother  Director 
makes  him  a  sign  to  do  so ;  but  should  he  be  on  his  knees, 
he  shall  merely  kiss  the  floor. 

13.  They  shall  not  make  any  reply  to  the  admonitions, 
reproofs  or  commands  given  them  either  by  the  Brother 
Director  or  in  his  name ;  and  they  shall  forthwith  set  about 
doing  what  he  has  ordered  or  caused  to  be  ordered,  though 
they  find  it  painful  and  difficult.  It  shall  be  sufficient  that 
a  thing  is  commanded  them,  that  they  may  find  it  neither 
difficult  nor  impossible ,  unless  it  be  contrary  to  the  Com- 
mandments of  God ;  and  they  shall  act  in  such  a  manner 
as  to  put  themselves  in  this  disposition  through  a  simple 
view  of  faith ,  because  nothing  is  difficult  or  impossible  to 
God,  and  because  He  cannot  fail  to  give  the  necessary  grace 
and  help  to  do  what  He  commands. 


14.  The  Brothers  shall  have  the  same  submission  and 
respect  for  him  who  holds  the  place  of  the  Brother  Direct- 
or; still,  they  shall  not  ask,  nor  shall  he  grant  them  any 
permission,  unless  it  is  necessary  and  they  cannot  wait 
for  the  return  or  the  presence  of  the  Brother  Director;  and 
above  all,  they  shall  not  ask  for  any  permission  which  the 
Brother  Director  has  refused  them. 
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GHAPITRE   XIII 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 

ENVERS  LEURS  FRERES 

ET  DE  LX'NION  QU'ILS  DOIVENT  AVOIR  ENTRE  EUX 

1.  Les  Freres  aiiront  une  affection  cordiale  les  uns  pour 
les  autres;  mais  ils  ne  donneront  a  pas  un  aucun  signe  ni 
temoignage  d'affection  particiiliere,  par  respect  pour  Notre- 
Seigneur,  qu'ils  doivent  honorer  egalement  en  tous,  comme 
animes  de  lui  et  vivant  par  son  esprit. 

2.  lis  se  feront  un  singulier  plaisir  de  rendre  service 
a  leurs  Freres;  ils  ne  le  feront  cependant  qu'avec  la  per- 
mission et  par  Fordre  du  Frere  Directeur,  sans  une  pres- 
sante  necessite. 

3.  Lorsqu'ils  passeront  devant  leurs  Freres,  ils  se  decou- 
vriront  et  les  salueront  modestement. 

4.  Ils  parleront  toujours  a  leurs  Freres  d'une  maniere 
respectueuse  ,  sans  affectation  neanmoins  et  sans  compli- 
ment ,  mais  avec  une  simplicite  chretienne  et  religieuse , 
sans  donner  lieu  a  la  familiarite. 

5.  Ils  prendront  garde  de  ne  rien  dire  que  d'honnete  et 
de  bienseant  a  leurs  Freres,  quand  meme  ils  leur  feraient 
ou  leur  auraient  fait  de  la  peine. 

6.  Ils  prefereront  toujours  leurs  Freres  a  eux-memes 
en  toutes  choses,  autant  que  les  Regies  et  I'obeissance  le 
leur  permettront ,  dans  la  vi\e  de  Festime  qu'ils  ont  pour 
eux  et  du  respect  qu'ils  ont  pour  Dieu  residant  en  eux. 
C'est  pourquoi,  si  on  presente   quelque  chose  a  tous  les 
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CHAPTER  XIII 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  BROTHERS  ARE  TO  BEHAVE 

TOWARDS  ONE  ANOTHER,  AND  OF  THE  UNION 

THAT  IS  TO  EXIST  AMONG  THEM 

1.  The  Brothers  shall  have  a  cordial  affection  for  one 
another ;  but  they  shall  not  give  any  sign  or  token  of  par- 
ticular affection  for  any  one,  through  respect  for  our  Lord, 
whom  they  should  equally  honour  in  all,  as  being  anima- 
ted by  Him  and  living  by  His  spirit. 

2.  They  shall  take  a  singular  pleasure  in  rendering  their 
Brothers  any  service;  they  shall  not  do  so,  however,  with- 
out the  permission  and  the  order  of  the  Brother  Director, 
except  in  a  pressing  necessity. 

3.  When  they  pass  before  their  Brothers,  they  shall 
uncover  and  modestly  salute  them. 

4.  They  shall  always  speak  to  their  Brothers  in  a  res- 
pectful manner,  though  without  affectation  or  idle  civilities, 
but  with  Christian  and  religious  simplicity,  without  giving 
rise  to  familiarity. 

5.  They  shall  take  care  not  to  say  anything  to  their 
'Brothers  but  what  is  proper  and  becoming,  even  when  they 
,  give  or  have  given  them  pain. 

6.  They  shall  always  prefer  (heir  Brothers  to  the 
selves  in  all  things,  as  far  as  the  Rules  and  obedience  allow, 
in  view  of  the  esteem  (liey  have  for  them,  and  of  the  res- 
pect they  have  for  God  residing  in  them.  Hence,  if  any 
thing  is  presented  to  all  Ihe  Brothers,  or  to  any  other  and 
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Freres,  ou  a  quelque  autre  et  a  eux,  s'il  leur  est  libre  de 
choisir,  ils  choisiront  ce  qu'il  y  aura  de  moindre,  comme 
considerant  leurs  Freres  beaucoup  au-dessus  d'eux. 

7.  lis  ne  contrediront  pas  leurs  Freres  et  ne  disputeront 
pas  avec  eux ;  mais  ils  leur  cederont  par  respect  pour  eux. 

8.  Si  quelqu'un  de  leurs  Freres  avance  quelque  maxime, 
ou  qui  ne  soit  pas  vraie ,  ou  qui  puisse  avoir  de  mauvaises 
suites,  ils  ne  la  combattront  que  par  leur  silence,  per- 
suades qu'ils  doivent  etre  qu'il  n'y  a  que  le  Frere  Supe- 
rieur  de  Flnstitut  ou  le  Frere  Directeur  de  la  maison  ou 
il  est  qui  ait  droit  de  le  reprendre.  Gelui  cependant  qui 
aura  entendu  un  Frere  dire  quelque  chose  de  mal  a  pro- 
pos,  en  avertira  le  Frere  Superieur  de  I'lnstitut  ou  le 
Frere  Directeur  de  la  maison  ou  il  est,  suppose  qu'il  n'ait 
pas  vu  que  le  Frere  Directeur  I'ait  remarque  et  Ten  ait 
repris. 

9.  Tons  les  Freres  auront  autant  de  respect  pour  les 
Freres  servants  que  pour  les  Freres  d'ecole ,  et  aucun 
d'entre  eux  ne  leur  dira  rien  et  n'en  dira  rien  a  personne 
qui  ne  soit  honnete  et  bienseant;  et  ils  feront  paraitre  en 
toute  occasion  qu'ils  ont  une  veritable  union  avec  eux, 
et  qu'ils  sont  fort  reconnaissants  des  services  qu'ils  leur 
rendent. 

10.  Ils  ne  parleront  a  aucun  des  Freres  dans  la  maison 
sans  ordre  ou  sans  permission  du  Frere  Directeur. 

11.  Lorsque  deux  Freres  iront  ensemble  dehors,  ils  ne 
se  parleront  point  qu'il  ne  soit  absolument  necessaire. 

12.  Ils  ne  parleront  jamais  de  leurs  Freres  que  par 
necessite;  ils  n'en  diront  jamais  que  du  bien,  et  n'en 
parleront  qu'avec  estime  et  beaucoup  de  respect. 
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themselves,  and  they  are  free  to  choose,  they  shall  take 
that  Avhich  is  least,  considering  their  Brothers  far  superior 
to  themselves. 

7.  They  shall  not  contradict  their  Brothers  nor  contend 
with  them;  but  they  shall  yield  to  them  through  respect 
for  them. 

8.  Should  any  one  of  their  Brothers  advance  some  maxim 
which  is  either  not  true  or  which  may  have  bad  conse- 
quences, they  shall  not  combat  it  except  by  their  silence, 
being  convinced,  as  they  should  be,  that  it  is  only  the 
Brother  Superior  of  the  Institute,  or  the  Brother  Director 
of  the  house  in  which  the  Brother  is ,  that  has  the  right  to 
correct  him.  Still,  he  who  has  heard  a  Brother  say  anything 
reprehensible,  shall  inform  the  Brother  Superior  of  the 
Institute,  or  the  Brother  Director  of  the  house  where  he  is, 
supposing  that  he  did  not  see  that  the  Brother  Director 
noticed  it,  and  reproved  him  for  it. 

9.  All  the  Brothers  shall  have  as  much  respect  for  the 
Serving  Brothers  as  for  the  School  Brothers,  and  no  one  shall 
say  anything  to  them  or  to  any  person  about  them,  but 
what  is  proper  and  becoming;  and  they  shall  show,  on 
every  occasion,  that  they  are  truly  united  with  them,  and 
very  grateful  for  their  services. 

10.  Tliey  shall  not  speak  to  any  Brother  in  the  house, 
witliout  the  order  or  permission  of  the' Brother  Director. 

11.  When  two  Brothers  go  out  together,  they  shall  not 
speak  to  each  other  witliout  an  absolute  necessity. 

12.  They  shall  never  speak  of  their  Brothers  but  through   |X 
necessity;  they  shall  never  say  anything  of  them  but  what 

is  good ,  and  they  shall  not  speak  of  them  but  with  esteem 
and  much  respect. 


30  REGLES  COMMUNES 

13.  En  toiites  occasions,  surtout  lorsqu'ils  seront  obliges 
de  converser  avec  despersonnes  externes,  ils  temoigneront, 
par  toutes  sortes  de  marques  exterieurefe,  le  respect,  Fes- 
time  et  Funion  sincere,  veritable  et  interieure  qu'ils  onl 
avec  leursFreres,  et  ne  feront  jamais  paraitre,  ni  par  leurs 
gestes,  ni  par  leurs  paroles,  qu'ils  ont  de  la  peine  contre 
quelqu'un  d'eux. 

14.  II  n'y  aura  aucun  rang  parmi  les  Freres  dans  les 
exercices  ordinaires,  excepte  que  le  Frere  Directeur  et  le 
Sous-Directeur  y  auront  les  deux  premieres  places  ;  les 
Freres  y  prendront  place  sans  distinction  ,  ou  celle  que  le 
Frere  Directeur  leur  aura  donnee;  il  les  pourra  cependant 
changer  de  place,  quand  il  le  jugera  a  propos. 

15.  Lorsque  deux  Freres  iront  ensemble  dehors,  le 
moins  ancien  donnera  le  dessus  au  plus  ancien ;  et  lorsqu'ils 
entreront  dans  une  maison ,  celui  qui  y  aura  affaire  prendra 
le  devant,  dans  les  maisons  seulement  ou  il  aura  affaire, 
s'il  est  le  moins  ancien. 


16.  Lorsque  deux  Freres  sortiront  de  la  maison,  chacun 
d'eux ,  avant  que  de  sortir,  ira  demander  la  permission  au 
Frere  Directeur;  et,  etant  de  re  tour,  ils  lui  rendront  compte 
des  lieux  ou  ils  auront  ete  ,  et  des  personnes  a  qui  ils  au- 
ront parle. 
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13.  On  all  occasions,  and  especially  when  obliged  to 
speak  to  persons  from  without,  they  shall,  by  every  exterior 
mark,  show  the  respect,  the  esteem,  and  the  sincere,  true 
and  interior  union  they  have  with  their  Brothers,  and  they 
shall  never  let  it  appear  either  by  gesture  or  word,  that 
they  are  displeased  with  any  of  them. 


14.  There  shall  not  be  any  rank  among  the  Brothers  in 
the  usual  exercises,  except  that  the  Brother  Director  and 
the  Sub -Director  shall  take  the  first  tAvo  places;  the 
Brothers  shall  take  places  without  distinction,  or  such  as 
are  assigned  to  them  by  the  Brother  Director;  he  may, 
however,  change  their  places,  when  he  thinks  proper. 

15.  When  two  Brothers  go  out  together,  the  less  ancient 
shall  give  precedence  to  the  more  ancient;  and,  on  entering 
a  house,  he  who  has  to  transact  business  shall  take  preced- 
ence; but  if  he  is  the  less  ancient,  this  precedence  shall 
hold  good  only  in  the  houses  in  which  he  has  business  to 
transact. 

16.  ^^'hen  two  Brothers  go  out,  each  shall,  before  doing 
so,  ask  the  Brother  Director's  permission;  and,  on  their 
return,  they  shall  give  him  an  account  of  the  places  in 
which  they  have  been,  and  of  the  persons  with  whom  they 
have  spoken. 
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CHAPITRE  XIV 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  DOIVENT  SE  COMFORTER 
AVEC  I.ES  PERSONNES  EXTERNES 

1.  Les  Freres  de  cet  Institut  ne  communiqueront  pas 
avec  des  personnes  de  dehors,  sans  vine  necessite  bien 
reconnue,  et  qu'avec  la  permission  du  Frere  Superieur  on 
Directeur. 

2.  Les  Freres  honoreront  loutes  les  personnes  exlernes 
avec  lesquelles  ils  auront  affaire,  sans  se  Her  d'amitie  par- 
ticuliere  avec  aucune. 

3.  lis  rompront  toutes  les  liaisons  qu'ils  auront  cues 
dans  le  monde ,  meme  avec  leurs  parents  ,  et  ils  n'en  entre- 
tiendront  aucune,  sous  pretexte  meme  de  procurer  le  bien 
de  leur  Maison  ou  de  Tlnstitut. 

4.  Ils  ne  feront  aucune  visite  de  bienseance  :  ils  ne  s'en 
procureront  aucune,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  et 
feront  en  sorte  de  n'en  recevoir  que  rarement  et  par 
necessite. 

5.  Lorsque  quelque  Frere  sera  visile  par  quelqu'un,  ce 
qu'on  fera  en  sorte  qu'il  soit  tres  rare,  le  Frere  Directeur 
ou  ira  lui-meme,  ou  enverra  un  autre  Frere  pour  lui  tenir 
compagnie,  et  rien  ne  se  dira  et  ne  se  fera  qu'en  sa  pre- 
sence, et  qui  ne  soit  vu  de  lui;  il  entendra  meme  tout  ce 
qui  se  dira,  a  moins  que  le  Frere  Directeur,  pour  quelque 
raison  considerable,  n'en  ait  ordonne  autrement. 

6.  Si  c'est  une  personne  d'autre  sexe  qui  rende  visite, 
et  qui  parle  a  quelqu'un  des  Freres ,  meme  au  Frere  Direc- 
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CHAPTER  XIV 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  BROTHERS  ARE  TO  BEHAVE 
TOWARDS  PERSONS  FROM  WITHOUT 

1.  The  Brothers  of  this  Institute  shall  not  have  any  com- 
munication with  persons  from  without,  except  in  cases  of 
well  recognized  necessity,  and  only  with  the  permission 
of  the  Brother  Superior  or  Director. 

2.  The  Brothers  shall  respect  all  persons  from  without 
with  whom  they  have  dealings,  without  contracting  partic- 
ular friendship  with  any. 

3.  They  shall  break  ofP  all  the  connections  they  had  in 
the  world,  even  with  their  relatives,  and  shall  not  keep 
up  any,  even  under  the  pretext  of  promoting  the  welfare  ^ 
of  their  house  or  the  Institute. 

4.  They  shall  not  pay  any  visits  of  civility;  they  shall 
not  bring  them  about  in  any  way  whatever,  and  they  shall 
so  act  as  to  receive  them  but  seldom,  and  through  necessity. 

5.  When  a  Brother  is  visited  by  any  one,  and  means 
shall  be  taken  that  this  be  very  seldom,  the  Brother  Director 
shall  either  go  himself,  or  send  another  Brother  to  keep  him 
company,  and  nothing  shall  be  said  or  done  but  in  his 
presence,  and  which  shall  be  seen  by  him;  he  shall  even 
hear  all  that  is  said,  unless  the  Brother  Director,  for  some 
important  reason,  has  ordered  otherwise. 

6.  If  it  is  a  person  of  the  other  sex  who  visits  and  speaks 
to  any  of  the  Brothers,  even  to  the  Brother  Director,  there 
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teur,  il  y  aura  toujours  iin  Frere  qui  sera  lemoin  et  verra 
tout  ce  qui  se  passera  pendant  ce  temps. 

7.  Lorsque  les  Freres  converseront  avec  des  personnes 
de  dehors,  ils  garderont  un  silence  tres  exact  sur  tout  ce 
qui  regarde  Flnstitut ,  n'en  faisant  rien  paraitre  ni  con- 
naitre  au  dehors,  et  ne  leur  disant  jamais  en  quel  lieu 
sont  les  Freres,  quand  meme  ils  le  leur  demanderaient , 
a  moins  qu'ils  ne  puissent  faire  autrement;  ils  pourront 
seulement  leur  parler  et  leur  rendre  raison  de  Fesprit  de 
Flnstitut,  des  emplois  exterieurs  auxquels  on  s'y  applique, 
et  de  ce  qui  se  pratique  dans  ces  emplois,  sans  qu'il  leur 
soit  permis  de  rien  dire  de  plus. 

8.  Ils  n'aborderont  personne,  ni  dans  la  maison,  ni 
dehors,  pour  leur  parler  ou  pour  les  saluer;  et  si  quel- 
qu'un  les  aborde,  ils  repondront  honnetement  et  en  peu  de 
mots  seulement,  et  a  ce  qui  leur  aura  ete  demande,  sans 
rien  dire  de  plus. 

9.  Si  quelqu'un  dans  la  rue  leur  presente  une  lettre 
dont  il  ne  pent  lire  Fadresse,  ils  pourront  lire  Fadresse 
seulement. 

10.  Ils  ne  se  meleront  d'aucune  affaire  temporelle,  et  ils 
n'en  entreprendront  aucune  spirituelle,  iqu'elle  ne  soit  selon 
Fesprit  et  la  fin  de  Flnstitut.  G'est  a  quoi  les  Freres  Direc- 
teurs  auront  un  tres  grand  egard. 

H .  Ils  n'ecriront  et  ne  copieront  rien  pour  aucune 
personne  externe,  sans  permission  du  Frere  Superieur  de 
Flnstitut. 

12.  On  ne  pourra  loger  dans  les  maisons  d'ecole  que 
les  postulants  qui  auront  ete  admis  par  le  Frere  Superieur 
de  Flnstitut,  pour  une  nuit  seulement. 
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shall  always  be  a  Brother  as  witness,  and  who  shall  see  all 
that  takes  place  during  this  time. 

7.  When  the  Brothers  converse  with  persons  from  with- 
out, they  shall  observe  very  strict  silence  on  all  that  con- 
cerns the  Institute,  making  nothing  thereof  appear  or 
known  abroad,  and  never  telling  where  the  Brothers  are, 
even  when  asked,  unless  they  cannot  do  otherwise;  they 
may  only  speak  of,  and  explain  the  spirit  of  the  Institute , 
the  exterior  employments  in  which  they  engage,  and  what 
is  done  in  these  employments,  without  being  allowed  to 
say  anything  more. 

8.  They  shall  not  approach  any  person  in  or  out  of  the 
house  to  speak  to  him  or  salute  him ;  and  if  any  one  accosts 
them,  they  shall  reply  politely  and  only  in  few  words  to 
what  has  been  asked,  without  saying  anything  more. 

9.  If  any  one  in  the  street  shows  them  a  letter  the 
address  of  which  he  cannot  read ,  they  may  read  only  the 
address. 

10.  They  shall  not  intermeddle  with  any  temporal  con- 
cern, and  they  shall  not  undertake  any  that  is  spiritual, 
unless  it  be  conformable  to  the  spirit  and  end  of  the 
Institute.  The  Brothers  Directors  shall  be  very  particular 
about  this  point. 

11.  They  shall  neither  write  nor  copy  anything  for  any 
person  from  without,  except  with  the  permission  of  the 
Brother  Superior  of  the  Institute. 

12.  No  one  may  be  lodged  in  the  houses  of  the  Brothers 
who  teach  the  ordinary  schools,  except  postulants  admit- 
ted by  the  Brother  Superior  of  the  Institute,  and  these  for 
one  night  only. 
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13.  II  ne  sera  pas  non  plus  permis,  dans  les  maisons 
d'ecole ,  de  recevoir  des  pensionnaires.  II  pourra  y  en 
avoir  dans  les  maisons  destinees  pour  cela ,  quand  le  Frere 
Superieur,  avec  Tavis  des  Assistants,  le  jugera  a  propos; 
et  on  ne  leur  apprendra  point  la  langue  latine. 


GHAPITRE  XV 

DE  LA  MANIERE  DONT  LES  FRERES  SERVANTS  DOIVENT 
SE  COMFORTER 

1.  Les  Freres  servants  pourront  sorLir  seuls  pour  les 
besoins  de  la  maison.  Le  Frere  Directeur  leur  donnera 
a  chacun  un  reglement  par  ecrit ,  leur  marquant  a  quoi  ils 
emploieront  le  temps  qui  leur  restera,  et  en  enverra  aussitot 
une  copie  au  Frere  Superieur  pour  Tapprouver,  s'il  le 
trouve  a  propos ,  ou  pour  y  changer  ce  qui  ne  lui  agreera 
pas. 

2.  lis  ne  se  meleront  d'aueune  chose  dans  la  maison  ou 
ils  seront,  que  de  ce  que  Fobeissance  leur  aura  enjoint. 

3.  Ceux  qui  auront  soin  de  la  depense  en  rendront 
compte  chacun,  toutes  les  semaines,  au  Frere  Directeur 
de  la  maison  ou  ils  sont,  le  jour  qu'il  leur  aura  marque. 

4.  Ils  veilleront  sur  eux-memes  pour  se  rendre  exacts 
a  garder  le  silence,  a  parler  toujours  bas,  et  a  ne  parler 
que  lorsque  la  necessite  Texigera,  et  qu'en  pen  de  paroles. 

5.  Celui  qui  ouvrira  la  porte  ne  parlera  a  aucun  Frere, 
soit  lorsqu'il  sortira,  soit  lorsqu'il  rentrera  dans  la  maison, 
non  pas  meme  au  Frere  Directeur;  et,  s'il  a  a  lui  parler 
en  rentrant,  il  attendra  qu'il  ait  fait  sa  priere  dans 
rOratoire. 
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13.  Neither  shall  it  be  permitted  to  receive  boarders  in 
the  houses  of  the  Brothers  who  teach  the  ordinary  schools. 
There  may  be  boarders  in  the  houses  intended  for  the 
purpose,  when  the  Brother  Superior,  with  the  advice  of  the 
Assistants,  deems  it  proper;  but  they  shall  not  be  taught 
the  Latin  language. 


CHAPTER  XV 

OF  THE  MANNER  IN  WHICH  THE  SERVING  BROTHERS 
ARE  TO  BEHAVE 

1 .  The  Serving  Brothers  may  go  out  alone  for  the  wants 
of  the  house.  The  Brother  Director  shall  give  to  each  a 
written  regulation,  specifying  how  he  is  to  employ  the  time 
remaining  at  his  disposal,  and  immediately  send  a  copy  of 
it  to  the  Brother  Superior ,  that  he  may  approve  it ,  if  he 
finds  it  suitable,  or  change  what  he  does  not  accept. 

2.  Tliey  shall  not  interfere  with  anything  in  the  house 
in  which  they  reside ,  but  inasmuch  as  obedience  has  pre- 
scribed. 

3.  Those  who  have  charge  of  the  household  expenses 
shall  each,  on  an  appointed  day  every  week^  give  an  account 
of  them  to  the  Brother  Director  of  the  house  in  which  thev 
reside. 

4.  They  shall  watch  over  themselves  so  as  to  be  exact  in 
keeping  silence,  to  speak  always  in  a  low  tone,  not  to  speak 
except  when  necessity  requires  it,  and  only  in  few  words. 

5.  He  who  attends  the  door  shall  not  speak  to  any 
Brother  going  out  of  the  house  or  coming  in ,  not  even  to 
the  Brother  Director;  and,  if  obliged  to  speak  to  the  Brother 
Director  on  entering,  he  shall  wait  until  the  hitter  has  said 
his  prayer  in  the  oratory. 
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6.  II  ne  parlera  a  aiicun  P'rere,  exceple  au  Frere  Direc- 
leur,  a  moins  qu'il  n'y  ait  quelqiie  necessite  et  qu'il  n'en 
ait  auparavant  obtenu  la  permission  du  Frere  Directeur. 

7.  lis  prendront  garde  de  servir  a  table ,  de  telle  maniere 
qu'ils  puissent  sortir  du  refectoire  en  meme  temps  que  les 
aulres  Freres,  sans  etre  obliges  d'y  retourner  pour  manger. 

8.  lis  n'acheteront  rien,  que  la  viande  reglee  et  le  pain, 
sans  ordre  du  Frere  Directeur. 

9.  lis  auront  egard  de  faire  attention  qu'ils  n'ont  I'usage 
de  Fargent  que  pour  I'employer  dependamment  du  Frere 
Directeur,  et  non  pas  comme  en  etant  les  maitres;  et 
ainsi  ils  se  regarderont  comme  etant  responsables  a  Dieu 
de  Fusage  qu'ils  en  auront  fait,  et  surtout  de  ce  qu'ils 
auront  depense  sans  permission. 

10.  Ils  auront  aussi  egard  de  regler  tellement  leur  temps, 
qu'ils  puissent  toujours  reglement  assister  a  tons  les  exer- 
cices  spirituels  ordinaires ,  et  dire  le  Chapelet  a  huit  heures 
du  soir,  dans  FOratoire,  et  quitter  tout,  pour  cet  effet,  au 
premier  son  de  la  cloche. 

11.  S'il  arrive  quelque  occasion  extraordinaire  dans 
laquelle  ils  ne  puissent  se  trouver  a  quelque  exercice,  ils 
ne-  s'en  dispenseront  qu'avec  la  permission  du  Frere 
Directeur. 

12.  Ils  veilleront  sur  eux-memes,  pour  parler  toujours 
d'un  ton  bas  au  Frere  Directeur,  meme  en  lui  rendant 
compte  de  la  depense  ou  de  leurs  commissions,  dans  la 
vue  de  lui  parler  toujours  avec  respect. 

13.  Ils  parleront  aussi  d'un  ton  mediocrement  bas,  lors- 
qu'ils  parleront  a  quelque  personne  externe  ,  meme  en 
ouvrant  la  porte. 
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6.  He  shall  not  speak  to  any  Brother,  except  to  the 
Brother  Director,  unless  it  is  necessary,  and  that  he  has 
previously  obtained  the  Brother  Director's  permission. 

7.  They  shall  be  careful  to  serve  at  table  so  that  they 
may  be  able  to  leave  the  refectory  with  the  other  Brothers, 
w^ithout  being  obliged  to  return  to  finish  their  meals. 

8.  They  shall  not  buy  anything  without  the  order  of  the 
Brother  Director,  but  the  meat  as  regulated,  and  the 
bread. 

9.  They  shall  carefully  bear  in  mind  that  they  have  the 
use  of  money  only  to  employ  it  dependently  on  the 
Brother  Director,  and  not  as  masters  thereof;  and  thus, 
they  shall  consider  themselves  responsible  to  God  for  the 
use  they  make  of  it,  and  especially  for  what  they  spend 
without  permission. 

10.  They  shall  also  be  careful  to  manage  their  time  so 
that  they  may  always  be  able  to  assist  regularly  at  all  the 
usual  spiritual  exercises,  and  to  say  the  Rosary  at  eight 
o'clock  in  the  evening  in  the  oratory,  leaving  everything 
for  this  purpose  at  the  first  sound  of  the  bell. 

11.  If  on  some  extraordinary  occcasion  they  are  unable 
to  assist  at  an  exercise,  they  shall  not  omit  it  without  the 
permission  of  the  Brother  Director. 

12.  They  shall  watch  over  themselves  so  as  to  speak 
to  the  Brother  Director  always  in  a  low  tone,  even  when 
giving  him  an  account  of  the  expenses  or  of  their  business 
transactions,  with  the  view  of  speaking  to  him  always 
with  respect. 

13.  They  shall  also  speak  in  a  moderately  low  tone  when 
speaking  to  persons  from  without,  even  when  attending  the 
door. 
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14.  lis  n'auront  aiicune  communication  avec  les  per- 
sonnes  exlernes,  sinon  autant  que  leur  emploi  Texigera 
et  que  le  Frere  Directeur  le  leur  permettra,  lesquelles 
deux  conditions  seront  en  eux  inseparables  Tune  de  lautre. 

15.  lis  auront  egard  de  n'avoir  aucune  communication 
au  dehors,  qui  donne  lieu  a  quelque  familiarite. 


16.  lis  auront  aussi  un  soin  particulier  de  se  procurer 
de  Tapplication  interieure ,  et  de  se  porter  a  la  pratique 
des  vertus  qui  leur  conviennent;  et  prendront  garde  de  ne 
se  pas  dissiper,  et  de  ne  se  pas  rendre  trop  exterieurs  dans 
leurs  emplois  temporels. 

17.  Les  Freres  servants  auront  soin  de  s'acquitter  de 
leurs  offices  exterieurs  avec  une  grande  charite,  dans  la 
vue  que  le  service  qu'ils  rendent  a  leurs  Freres,  c'est  a 
Notre -Seigneur  meme  qu'ils  le  rendent,  et  que,  pour  cette 
raison,  ils  doivent  lacher  de  le  rendre  avec  autant  de  soin 
et  d'affection  qu'ils  serviraient  Jesus- Christ  meme. 


CHAPITRE  XVI 

DE  LA  REGULARITE 

1.  II  est  necessaire  que  les  Freres  s'appliquent  a  eux- 
memes,  et  prennent  pour  fondement  et  pour  soutien  de 
leur  regularite,  ce  que  dit  saint  Augustin  au  commence- 
ment de  sa  Regie,  que  u  ceux  qui  demeurent  dans  une 
Gommunaute  doivent,  avant  toutes  choses,  aimer  Dieu  et 
ensuite  le  prochain  » ;  parce  que  ces  Commandements  sont 
ceux  qui  nous   sont   principalement  donnes  de  Dieu  ,   et 
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14.  They  shall  not  have  any  communication  with  per- 
sons from  without,  except  in  so  far  as  their  employment 
requires  and  the  Brother  Director  permits;  for  them,  these 
two  conditions  shall  be  inseparable. 

i5.  They  shall  be  careful  not  to  have  any  communica- 
tion with  the  outside  world,  that  might  give  rise  to  famil- 
iarity. 

16.  They  shall  also  take  special  care  to  apply  themselves 
to  their  interior,  an<]  to  the  practice  of  the  virtues  that 
become  them ;  and  they  shall  guard  against  dissipation 
of  mind  and  whatever  might  make  them  too  exterior  in 
their  temporal  employment. 

17.  The  Serving  Brothers  shall  take  care  to  fulfil  their 
exterior  duties  with  great  charity,  having  in  view  that  the 
service  they  render  to  their  Brothers  is  rendered  to  our 
Lord  Himself,  and  that,  for  this  reason,  they  should  endeav- 
our to  do  it  with  as  much  care  and  affection  as  if  they 
were  serving  Jesus  Christ  Himself. 


CHAPTER  XVI 

OF  REGULARITY 

1.  It  is  necessary  that  the  Brothers  apply  to  themselves, 
and  take  for  the  foundation  and  support  of  their  regularity, 
what  St.  Augustine  says  at  the  beginning  of  his  Rule,  that 
«  those  who  live  in  Community  should,  above  all  things, 
love  God  and  next  their  neighbour  »;  because  these  are  the 
principal  Commandments  given  us  by  God,  and  because 
any  regularity  whatever,  if  separated  from  the  observance 
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parce  que  la  regiilarite ,  quelle  qu'elle  soil,  si  on  la  separe 
de  Tobservation  de  ces  deux  Commandemenis,  est  tres  inu- 
tile pour  le  salut,  puisqu'elle  n'est  etablie ,  dans  les  Com- 
munautes,  que  pour  donner  a  ceux  qui  y  son!  de  la  facilite 
a  observer  avec  exactitude  les  Gomniandements  de  Dieu , 
et  que  la  plupart  des  Regies  sont  des  pratiques  qui  j  ont 
rapport.  Le  silence  ,  par  exemple ,  et  la  circonspection  dans 
ses  paroles  pendant  les  recreations,  sont  d'une  si  grande 
importance  pour  ne  pas  tomber  dans  beaucoup  de  peches, 
que  saint  Jacques  ne  fait  pas  de  difficulte  de  dire  que  «  la 
langue  est  un  monde  d'iniquite .  et  qu'elle  est  pleine  d'un 
venin  morlel  ».  Le  resj^ect  et  la  soumission  envers  le 
Frere  Superieur  et  Directeur  est  d'obligation  et  de  pre- 
cepte,  aussi  bien  que  Tunion  avec  ses  Freres,  et  la  reserve 
a  regard  des  personnes  du  monde,  de  crainte  de  reprendre 
leur  esprit,  pour  lequel  le  diable  donne  a  la  plupart  une 
pente  naturelle ,  qui  fait  qu'ils  se  lient  a  eux  ,  lorsqu'ils 
communiquent  sou  vent  et  librement  avec  eux.  La  modestie 
et  le  recueillement  les  empechent  de  commettre  un  grand 
nombre  de  peches ,  qu'on  commet  par  les  yeux  et  par  la 
liberie  avec  laquelle  on  se  serl  des  autres  membres  du 
corps;  et  ainsi  du  reste. 

2.  Les  Freres  done  auront  une  estime  toute  particuliere 
pour  tout  ce  qui  concerne  la  regularite ,  de  quelque  pen  de 
consequence  qu'il  paraisse ,  la  regardant  comme  etant  pour 
eux  le  premier  moyen  de  sanctification ;  parce  que  c'est  en 
elle  qu'ils  trouvent  le  principal  secours  pour  leur  faire 
observer  les  Gommandements  de  Dieu ,  et  le  principal 
appui  contre  toutes  les  tentations  des  demons ,  quelque 
violentes  qu'elles  soient,  et  parce  que  Dieu  y  attache  par- 
ticulierement  ses  graces. 

3.  La  regularite  est  aussi  le  premier  soutien  des  Gom- 
munautes,  qui  est  tel,  qu'elle  les  rend  inebranlables  tant 
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of  these  two  Commandments,  is  quite  useless  for  salvation, 
since  it  is  established  in  Communities  only  for  the  purpose 
of  giving  the  members  facility  to  observe  the  Command- 
ments of  God  with  exactness,  and  since  most  of  the  Rules 
are  practices  pertaining  thereto.  Silence,  for  instance,  and 
circumspection  in  one's  words  in  recreation ,  are  so  very 
important  in  order  to  avoid  falling  into  many  sins,  that 
St.  James  does  not  hesitate  to  say,  that  «  the  tongue  is  a 
world  of  iniquity,  and  full  of  deadly  poison  ».  Respect 
for,  and  submission  to  the  Brother  Superior  and  the  Brother 
Director  are  of  obligation  and  precept,  as  well  as  union 
among  the  Brothers,  and  reserve  in  regard  to  persons  of  the 
world,  lest  one  retake  their  spirit,  for  which  the  devil  gives 
most  religious  a  natural  inclination,  causing  them  to  form 
attachments,  when  they  communicate  freely  and  frequently 
with  such  persons.  Modesty  and  recollection  prevent  one 
from  falling  into  many  sins,  committed  by  means  of  the 
eyes,  and  by  the  liberty  given  to  the  other  members  of  the 
body ;  and  so  on. 


2.  The  Brothers  shall,  therefore,  have  very  special  esteem 
for  all  that  concerns  regularity,  however  insignificant  it 
may  appear,  regarding  it  as  being  for  them  the  first  means 
of  sanctification ,  because  it  furnishes  them  with  the  prin- 
cipal help  to  observe  the  Commandments  of  God,  and 
the  principal  protection  against  all  the  temptations  of  the 
devil,  however  violent  they  may  be,  and  because  God 
attaches  His  graces  thereto  in  a  special  manner. 

3.  Regularity  is  also  the  principal  support  of  Commu- 
nities, and  it  is  such  as  to  make  them  immovable  as  long 
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qu'elle  y  subsiste;  et  Firregularite  est  la  premiere  source 
de  leur  destruction ,  et  de  la  perte  des  sujets  qui  en  sont 
les  membres. 

4*.  Dans  cette  vue,  les  Freres  prefereront  les  Regies  et 
les  Pratiques  de  leur  Institut  a  toutes  les  autres  pratiques, 
quelque  saintes  qu'elles  soient  en  elles-memes  ,  a  moins 
qu'elles  ne  soient  des  Gommandements  de  Dieu  ou  de 
I'Eglise. 

5.  Ghacun  des  Freres  s'appliquera  particulierement  a  ne 
rien  faire  qui  soit  ou  qui  puisse  etre  contre  la  regularite  et 
le  bon  ordre  de  la  Maison.  Et,  pour  cet  effet,  tons  feront 
cas  de  manquer  a  un  petit  point  de  regularite,  voulant 
faire  en  tout,  et  tres  exactement,  la  volonte  de  Dieu,  qui 
leur  est  marquee  par  les  Regies  et  par  les  Pratiques  de 
leur  Institut. 

6.  Les  Freres  quitteront  tout  au  premier  son  de  la 
cloche ,  pour  se  trouver  au  commencement  des  exercices. 

7.  Aucun  des  Freres  ne  s'absentera  des  exercices  jour- 
naliers,  de  FExamen,  de  la  Lecture,  de  FOraison,  etc., 
sans  une  necessite  evidente,  et  qu'avec  la  permission  du 
Frere  Directeur. 

8.  lis  seront  tres  exacts  a  fermer  sans  bruit  toutes  les 
portes  de  la  maison. 

9.  Les  Freres  regarderont  les  choses  suivantes  comme 
les  plus  essentielles  de  leur  Institut,  qui  sont  : 

Les  quatre  soutiens  interieurs  de  leur  Institut  : 
1°  L'Oraison. 
2°  La  presence  de  Dieu. 
3°  L'esprit  de  Foi. 
4°  Le  recueillement  interieur. 
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as  it  subsists ;  and  irregularity  is  the  chief  source  of  their 
destruction,  and  of  the  loss  of  their  members. 


4*.  With  this  view,  the  Brothers  shall  prefer  the  Rules 
and  practices  of  their  Institute  to  all  other  practices,  how 
holy  soever  in  themselves,  unless  they  concern  the  Com- 
mandments of  God  or  of  the  Church. 

5.  Each  Brother  shall  be  particularly  careful  not  to  do 
anything  which  is,  or  might  be,  contrary  to  the  regular- 
ity and  good  order  of  the  house.  For  this  purpose ,  they 
shall  all  make  account  of  failing  in  the  least  point  of 
regularity,  washing  to  do  in  all  things,  and  very  exactly, 
the  will  of  God,  which  is  marked  out  for  them  by  the 
Rules  and  practices  of  their  Institute. 

6.  The  Brothers  shall  leave  everything  at  the  first  sound 
of  the  bell ,  in  order  to  be  present  at  the  beginning  of  the 
exercises. 

7.  None  of  the  Brothers  shall  absent  himself  from  the 
daily  exercises  of  the  examen,  spiritual  reading,  mental 
prayer,  etc.,  without  an  evident  necessity  and  the  permis- 
sion of  the  Brother  Director. 

8.  They  shall  be  very  exact  to  close  all  the  doors  of  the 
house  without  noise. 

9.  The  Brothers  shall  look  on  the  following  things  as 
the  most  essential  of  their  Institute,  which  are  : 

The  four  interior  supports  of  their  Institute  : 

1 .  Mental  prayer. 

2.  The  presence  of  God. 

3.  The  spirit  of  faith. 

4.  Interior  recollection. 


V 
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Les  quatre  soutiens  exterieurs  de  leur  Institut,  qui  sont  : 

l"  La  reddition  de  compte  de  conduite. 

2"  L'accusalion. 

3"  L'averlissemeni  des  defauis. 

4"  La  maniere  de  bien  passer  la  recreation. 

Les  dix  Commandements  propres  aiix  Freres  des  Ecoles 
Ghretiennes,  qii'ils  doivent  toujours  avoir  dans  Tesprit 
pour  les  mediter,  et  dans  le  coeur  pour  les  pratiquer,  et 
qui  doivent  faire  le  sujet  de  leurs  examens  : 

1 .  Dieu  dans  votre  Chef  honorez , 
Lui  obeissant  promptement. 

2.  Tons  vos  Freres  vous  aimerez, 
En  tout  temps,  cordialement. 

3.  Les  enfants  vous  enseignerez, 
Tres  bien  et  gratuitement. 

4.  Par  esprit  de  Foi  vous  ferez 
Tout,  et  pour  Dieu  uniquement. 

5.  A  rOraison  vous  emploierez 

Tout  le  temps  present  fervemment. 

6.  A  Dieu  present  vous  penserez, 
Souvent  interieurement. 

7.  Votre  esprit  vous  mortifierez, 
Tons  vos  sens  aussi  frequemment. 

8.  Le  silence  vous  garderez, 
Dans  le  temps,  tres  exactement. 

9.  Chaste  vous  vous  conserverez, 
Par  un  tres  grand  recueillement. 

10.    La  pauvrete  vous  cherirez, 
N'ayant  rien  volontairement. 
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The  four  exterior  supports  of  their  Institute,  which  are  : 

1.  Reddition  of  conduct. 

2.  The  accusation. 

3.  The  advertisement  of  defects. 

4.  The  manner  of  spending  recreation  time  well. 

The  Ten  Commandments  proper  to  the  Brothers  of  the 
Christian  Schools,  which  they  should  always  have  in  their 
minds  to  meditate  upon,  and  in  their  hearts  to  practise, 
and  which  should  form  the  subject  of  their  examens  : 

1 .  You  shall  honour  God  in  your  chief  by  prompt 
obedience. 

2.  You  shall  at  all  times  love  all  your  Brothers 
cordially. 

3.  You   shall  teach  the   children  very  well  and 
gratuitously. 

4.  You  shall  do  all  things  through   the  spirit  of 
faith,  and  for  God  alone. 

5.  You     shall    fervently    employ    all    the    time 
prescribed  for  mental  prayer. 

6.  You  shall  often  think  of  the  presence  of  God 
interiorly. 

7.  You  shall  frequently  mortify  your  mind  and 
all  your  senses. 

8.  You    shall   keep   silence    very   exactly  at  the 
time  prescribed. 

9.  You  shall  keep  yourself  chaste  by  very  great 
recollection. 

10.   You  shall  cherish  poverty,  not  having  anything 
voluntarily. 
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CHAPITRE   XVII 

DES  VOEUX 

1.  Les  Freres  des  Ecoles  Glireliennes  feront  les  Voeux 
simples  el  perpetiiels  de  Ghastete,  de  Pauvrete,  d'OoEis- 
SANGE,   de   Stahilite  dans  rinstilut^   et  d'ENSEiGNEii  gra- 


2.  Avani  d'etre  admis  a  prononcer  ces  Yoeux,  les  Freres 
devront  d'abord  avoir  fait  des  Voeux  annuels,  et  ensuite 
des  Voeux  triennaux*. 

3.  Les  novices  ne  seront  admis  aux  Voeux  annuels  qu'a 
Fage  de  dix-huit  ans  accomplis,  et  apres  deux  annees  au 
moins  de  probation. 

4.  Les  aspirants  aux  Voeux  triennaux  devront  etre  ages 
de  vingt-trois  ans,  dont  cinq  au  moins  de  communaute, 
et  avoir  renouvele,  pendant  deux  ans  consecutifs,  les  Voeux 
annuels. 

5.  Pour  etre  admis  aux  ^'oeux  perpetuels,  les  Freres 
devront  etre  ages  de  vingt-liuit  ans  accomplis,  dont  liuit 
passes  dans  Tlnstitut,  avoir  des  Voeux  triennaux,  et  les 
avoir  renouveles,  au  moins  deux  ans  consecutifs,  imme- 
diatement  avant  la  Profession. 

6.  Les  Freres  qui  rempliront  les  conditions  pour  etre 
admis  aux  Voeux,  en  feront,  par  ecrit,  la  demande  au 
Frere  Superieur  General ,  pendant  la  Semaine  sainte.  Ges 

*  Bulle,  §§  8  et  9.  —  ^  Rcscrit  du  6  mai  1859,  modifiant  les  dispositions 
du  §  8  dc  la  Dalle. 
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CHAPTER   XVII 

OF  THE  VOWS 

1.  The  Brothers  of  the  Christian  Schools  shall  make 
simple  and  perpetual  vows  of  chastity,  poverty,  obedience, 
stability  in  the  Institute ,  and  of  teaching  the  poor  gratui- 
tously ^ 

2.  Before  being  admitted  to  pronounce  these  vows,  the 
Brothers  must  first  have  made  annual ,  and  afterwards 
triennial  vows^ 

3.  The  Novices  shall  not  be  admitted  to  annual  vows 
until  they  have  completed  the  eighteenth  year  of  their 
age,  and  after  at  least  two  years  of  probation. 

4.  The  aspirants  to  triennial  vows  must  be  twenty-three 
years  of  age,  have  spent  at  least  five  years  in  Community 
and  they  must  have  renewed  their  annual  vows  during  two 
consecutive  years. 

5.  To  be  admitted  to  perpetual  vows ,  the  Brothers  must 
have  completed  the  twenty-eighth  year  of  their  age,  have 
passed  eight  years  in  the  Institute,  have  triennial  vows, 
and  have  renewed  them  at  least  two  years  consecutively, 
immediately  before  profession. 

6.  The  Brothers  who  satisfy  the  conditions  for  admis- 
sion to  vows,  shall,  during  Holy  Week,  request  the  Brother 
Superior  General    for  such   admission  in    writing.    These 

^  Bull,  Art.  8  and  0.  —  *  Rescript  of  May  6<"  18li9,  modifying  the  provi- 
sions of  Art.  8  of  the  Bull. 
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demandes ,  visees  par  les  Directeurs ,  seront  envoyees  aux 
Visiteurs,  qui  en  dresseront  le  tableau  et  le  transmettront, 
avec  leur  avis,  au  Frere  Superieur  General. 

7.  Le  Frere  Superieur  dressera  une  liste  des  aspirants 
aux  Voeux,  et  Fenverra  dans  toutes  les  maisons  de  I'lns- 
titut. 

8.  Tous  les  Freres  Directeurs  et  les  Profes  d'ecole  seront 
tenus  d'informer  le  Prere  Superieur  General ,  par  des  notes 
ecrites,  de  quelle  maniere  les  aspirants  qui  leur  sont  con- 
nus  se  sont  conduits,  tant  en  communaute  que  dans  leurs 
emplois,  et  s'ils  les  jugent  dignes  d'etre  admis  aux  Yoeux. 
Au  jour  qu'il  aura  prealablement  fixe ,  le  Frere  Directeur 
reunira  les  Profes  d'ecole  de  sa  Communaute,  recueillera 
leurs  notes,  les  joindra  aux  siennes  et  les  mettra  dans  une 
enveloppe,  qui  sera  aussitot  cachetee  en  presence  des 
Freres.  II  prendra  ensuite  leur  avis  motive  sur  chaque 
aspirant. 


9.  Les  Directeurs  et  autres  Profes  qui  seront  convoques, 
par  ordre  du  Frere  Superieur  General,  dans  chaque  Dis- 
trict, en  Chapitre  d'admission  aux  Voeux,  examineront 
les  notes  des  Profes  et  les  proces-verbaux  des  Chapitres 
de  Communaute,  et,  apres  mure  discussion,  ils  donneront, 
au  scrutin  secret,  leur  suffrage  pour  ou  contre  I'admission 
de  chaque  aspirant.  Les  admissions  seront  prononcees  a  la 
majorite  des  voix. 

10.  On  n'admettra  point  de  Freres  aux  Voeux,  et  sur- 
tout  aux  Voeux  perpetuels,  qu'ils  n'aient  fait  paraitre,  dans 
toute  leur  conduite ,  un  grand  amour  pour  la  regularite  et 
pour  toutes  les  vertus  qui  conviennent  a  leur  saint  etat. 

IL    Le  Frere  Superieur  General,  en  Conseil  de  Regime, 
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petitions  ,  authenticated  by  the  Directors ,  shall  be  sent  to 
the  Visitors,  who  shall  draw  up  a  list  of  them,  which  they 
shall  transmit,  with  their  opinion,  to  the  Brother  Superior 
General. 

7.  The  Brother  Superior  shall  draw  up  a  list  of  the 
aspirants  to  vows,  and  send  it  to  all  the  houses  of  the 
Institute. 

8.  All  the  Brothers  Directors  and  the  professed  School 
Brothers  shall  be  obliged  to  inform  the  Brother  Superior 
General,  by  written  notes,  of  the  manner  in  which  the 
aspirants  who  are  known  to  them,  have  conducted  them- 
selves, as  well  in  Community  as  in  their  employments,  and 
whether  they  judge  them  worthy  of  being  admitted  to 
vows.  On  the  day  which  he  shall  have  previously  deter- 
mined ,  the  Brother  Director  shall  assemble  the  professed 
School  Brothers  of  his  Community,  collect  their  notes,  join 
them  to  his  own  and  place  them  in  an  envelope  ,  which 
shall  immediately  be  sealed  in  presence  of  the  Brothers. 
He  shall  then  take  their  opinion  with  the  reasons  therefor, 
on  each  aspirant. 

9.  The  Directors  and  other  professed  Brothers,  who  shall 
be  convoked  by  order  of  the  Brother  Superior  General,  in 
each  District,  in  Chapter  of  admission  to  vows,  shall  exam- 
ine the  notes  of  the  professed  Brothers  and  the  minutes 
of  the  Community  Chapters,  and  after  mature  deliberation, 
they  shall,  by  secret  ballot,  give  their  votes  for  or  against 
the  admission  of  each  aspirant.  Admission  shall  be  decided 
by  a  majority  of  votes. 

10.  No  Brothers  shall  be  admitted  to  vows,  and  espe- 
cially to  perpetual  vows,  unless  they  have  shown  in  their 
whole  conduct  a  great  love  for  regularity  and  all  the  vir- 
tues that  become  their  holy  state. 

11.  The  Brother  Superior  General,  in  Council  of  the 
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confirmera,  s'il  y  a  lieu,  ces  admissions,  mais  avec  la 
reserve  que  les  aspirants  subissent  d'une  maniere  satisfai- 
sante  Fexamen  qui  precede  remission  des  Yoeux,  et  qu'ils 
montrent  qu'ils  savent  le  calechisme  autant  qu'ils  le  doivenl 
savoir,  surtout  les  Freres  destines  aux  ecoles. 

12*.  Les  aspirants  aux  Yoeux  perpetuels,  avant  que  de 
les  prononcer,  feront  de  trois  a  six  mois  de  Noviciat,  selon 
le  besoin  qu'ils  en  auront,  le  tout  a  la  prudence  du  Frere 
Superieur. 

13.  On  fera  ordinairement  les  Voeux  a  la  fin  de  la  retraite 
annuelle,  apres  la  Messe  de  Communion  generate.  Le  Tres 
Saint  Sacrement  sera  expose ,  si  les  Ordinaires  veulent  bien 
le  permettre. 

14.  La  ceremonie  de  remission  des  Yoeux  commencera 
par  le  Veni  Creator,  le  ) .  Emitte  et  la  Gollecte  Deus  qui 
cor(/a ;  ensuite  cliaque  aspirant  prononcera  les  Yoeux,  a 
genoux  sur  le  marchepied  de  I'autel ,  et  tenant  en  main  un 
cierge  allume ;  apres  cela ,  il  ira  aupres  du  Frere  Superieur 
General  ou  de  son  representant,  pour  lui  remettre  a  genoux 
la  formule  des  Yoeux,  lui  baiser  la  main  en  signe  d'obe- 
dience  et  recevoir  Taccolade.  S'il  a  emis  des  Yoeux  perpe- 
tuels, un  crucifix  lui  sera  remis  apres  le  baisement  de 
main. 

15.  On  terminera  la  ceremonie  par  le  chant  du  Te  Deum, 
suivi  du  Yerset  et  de  la  Gollecte;  pendant  ce  temps,  les 
Freres  qui  auront  emis  les  Voeux  perpetuels  donneront 
Faccolade  aux  Profes  presents. 

16.  Les  Yoeux  seront  regus  par  le  Frere  Superieur  Gene- 
ral ,  ou ,  en  son  nom ,  par  un  de  ses  Assistants ,  ou  par  le 
Frere  Yisiteur  du  District,  ou  meme  par  un  autre  Frere 
que  le  Frere  Superieur  aurait  juge  a  propos  de  deleguer 
a  cet  efFet. 
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Regime ,  shall  confirm  these  admissions ,  if  there  are  suffi- 
cient grounds,  but  on  condition  that  the  aspirants  satisfac- 
torily undergo  the  examination  which  takes  place  before 
making  the  vows,  and  that  they  show  sufficient  knowledge 
of  the  catechism ,  especially  the  Brothers  intended  for  the 
schools. 

12*.  The  aspirants  to  perpetual  vows  shall,  before  pro- 
nouncing them ,  make  a  Novitiate  of  three  or  six  months , 
according  to  the  need  they  have  thereof;  all  being  left  to 
the  prudence  of  the  Brother  Superior. 

13.  The  vows  shall  usually  be  made  at  the  end  of  the 
annual  retreat,  after  Holy  Mass  and  general  Communion. 
The  Most  Blessed  Sacrament  shall  be  exposed,  if  the  Ordi- 
naries are  pleased  to  permit  it. 

14.  The  ceremony  for  making  the  vows  shall  begin  with 
the  Veni  Creator,  the  f,  Emitte  and  the  collect  Deus  qui 
corda;  then  each  aspirant  shall  pronounce  his  vows,  kneel- 
ing on  the  altarstep,  and  holding  a  lighted  taper  in  his 
hand;  after  which,  he  shall  go  to  the  Brother  Superior 
General  or  his  representative,  and,  kneeling  down,  give 
him  the  formula  of  vows ,  kiss  his  hand  as  a  sign  of  obe- 
dience, and  receive  the  accolade.  If  he  has  made  perpet- 
ual vows,  a  Crucifix  shall  be  given  him  after  the  kissing 
of  the  hand. 

15.  The  ceremony  shall  be  finished  by  the  singing  of 
the  Te  Deum,  followed  by  the  versicle  and  collect;  during 
this  time,  the  Brothers  who  have  made  perpetual  vows 
shall  give  the  accolade  to  the  professed  Brothers  present. 

16.  The  vows  shall  be  received  by  the  Brother  Supe- 
rior General,  or,  in  his  name,  by  one  of  his  Assistants,  or 
by  the  Brother  Visitor  of  the  District,  or  even  by  another 
Brother  whom  the  Brother  Superior  may  have  judged 
proper  to  delegate  for  the  purpose. 
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17.  La  renovation  des  Voeux  aura  lieu,  chaque  annee, 
dans  tout  I'lnstitut.  a  la  fete  de  la  Tres  Sainte  Trinite.  On 
y  observera  le  ceremonial  present  pour  remission  des 
Voeux,  sauf  le  baisement  de  main  et  Faccolade.  Apres  le 
Veni  Creator,  on  ajoutera  le  Symbole  de  saint  Athanase. 

18.  Les  Freres  qui  auront  des  Voeux  annuels  ou  des 
Voeux  triennaux,  ne  pourront  les  renouveler  qu'avec  la 
permission  ecrite  du  Frere  Superieur  General.  Pour  cet 
efFet ,  ils  lui  en  feront  la  demande  pendant  la  Semaine 
sainte,  et  la  remettront  au  Frere  Directeur,  qui  reunira  les 
Freres  Profes  d'ecole  de  la  maison,  afin  de  prendre  leur 
avis  motive  sur  chaque  aspirant. 

19.  Le  proces- verbal  de  cette  reunion  sera  envoye  au 
Frere  Visiteur,  qui  le  transmettra,  avec  ses  propres  obser- 
vations, au  Frere  Superieur  General. 

20.  Le  pouvoir  de  delier  les  Freres  de  leurs  Voeux  est 
reserve  au  Souverain  Pontife  *. 

21.  On  instruira  soigneusement  les  novices  des  obliga- 
tions qu'imposent  les  Voeux. 


CHAPITRE   XVIII 

CE  A  QUOI  OBLIGENT  LES  VOEUX 

1.  Le  Voeu  simple  de  Pauvrete  est  une  promesse  faite 
a  Dieu  de  s'interdire,  conformement  aux  Regies,  la  dispo- 
sition independante  et  libre  d'un  bien  temporel  ou  d'un 
objet  quelconque  estimable  a  prix  d'argent. 

Ainsi,  en  vertu  de  ce  Voeu,  un  Frere  ne  pent  plus 
prendre  ni  recevoir  quoi  que  ce  soit,  le  garder,  le  donner 

1  Bulle,  §  9. 
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17.  The  renewal  of  the  vows  shall  take  place  every  year 
throughout  the  Institute  on  the  feast  of  the  Most  Holy  Trin- 
ity. The  ceremonial  prescribed  for  the  making  of  vows 
shall  be  followed ,  with  the  exception  of  the  kissing  of  the 
hand  and  the  accolade.  The  Athanasian  Greed  shall  be 
added  after  the  Veni  Creator. 

18.  The  Brothers  who  have  annual  or  triennial  vows  may 
renew  them  only  with  the  written  permission  of  the  Brother 
Superior  General.  For  this  purpose,  they  shall  draw  up 
their  petitions  during  Holy  Week,  and  give  them  to  the 
Brother  Director,  who  shall  assemble  the  professed  School 
Brothers  of  the  house,  and  take  their  opinion  and  the  rea- 
sons therefor,  on  each  aspirant. 

19.  The  minutes  of  this  meeting  shall  be  sent  to  the 
Brother  Visitor,  who  shall  forward  them,  with  his  own 
observations,  to  the  Brother  Superior  General. 

20.  The  power  of  dispensing  the  Brothers  from  their 
vows  is  reserved  to  the  Sovereign  Pontiffs 

21.  The  Novices  shall  be  carefully  instructed  on  the 
obligations  imposed  by  the  vows. 


CHAPTER   XYIII 

OF  THE  OBLIGATIONS  OF  THE  VOWS 

\ .  The  simple  vow  of  poverty  is  a  promise  made  to  God 
to  forbid  one's  self,  conformably  to  the  Rules,  the  independ- 
ent and  free  disposal  of  any  temporal  goods  or  of  any 
object  whatever  having  pecuniary  value. 

Thus,  in  virtue  of  this  vow,  a  Brother  may  no  longer 
take  or  receive  anything  whatever,  keep  it,  give  it  away 

«   Bull,  Art.  9. 
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ou  s'en  servir,  c'est-a-dire  en  disposer  de  qiielqiie  maniere 
que  ce  puisse  etre,  sans  la  permission  de  son  Superieur. 

2.  Le  Voeu  de  pauvrete  lais'se  aux  Freres  la  faculte  de 
conserver  la  nue  propriete  de  leurs  biens;  mais  il  leur 
defend  d'en  garder  Fadministration ,  Tusufruit  et  I'usage. 

Les  Freres  peuvent,  avec  la  permission  du  Frere  Supe- 
rieur, ceder  a  qui  ils  jugent  a  propos  Fadministration, 
Fusufruit  et  Fusage  de  leurs  biens.  Cette  cession  ne  pent 
ensuite  etre  modifiee  sans  une  nouvelle  permission  du 
Frere  Superieur. 

Ils  pourront  disposer  de  la  nue  propriete,  soit  par  testa- 
ment, soit,  avec  la  permission  du  Frere  Superieur,  par 
donation. 

3.  Le  Yoeu  de  Chastete  oblige  a  renoncer  au  mariage,  et 
a  s'abstenir  de  tout  ce  qui  est  contraire  a  la  chastete,  en 
pensees,  affections,  paroles  et  oeuvres. 

4.  Par  le  Voeu  d'OBEissANCE ,  on  s'engage  a  obeir  :  pre- 
mierement ,  au  Souverain  Pontife;  deuxiemement ,  au  Frere 
Superieur  de  la  Societe;  troisiemement ,  au  Frere  Direc- 
teur  de  la  Communaute;  quatriemement ,  au  Corps  de  la 
Societe,  represente  par  le  Ghapitre  General. 

On  est  oblige  d'obeir  sous  peine  de  peche  mortel, 
lorsque  le  commandement  est  fait  en  vertu  de  la  sainte 
Obeissance. 

5.  Par  le  Voeu  de  Stabilite,  on  s'engage  a  demeurer 
stable  dans  FInstitut  pendant  tout  le  temps  pour  lequel  on 
aura  fait  les  Voeux;  et  on  ne  pent,  durant  ledit  temps, 
sortir  de  soi-meme,  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit, 
sans  violer  son  Voeu. 

6.  Aucun  Frere  ne  pent,  sans  le  consentement  expres 
du  Frere  Superieur  General ,  ni  sortir  dudit  Institut ,  meme 
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or  make  use  of  it,  that  is.  dispose  of  it  in  any  manner 
whatever,  without  the  permission  of  his  Superior. 

2.  The  vow  of  poverty  leaves  the  Brothers  the  faculty 
of  retaining  the  bare  ownership  of  their  possessions;  but  it 
forbids  them  to  retain  their  administration,  usufruct  and 
use. 

The  Brothers  may,  with  the  permission  of  the  Brother 
Superior ,  make  over  to  any  one  they  think  proper,  the 
administration,  usufruct  and  use  of  their  possessions.  This 
surrender  may  not  subsequently  be  modified  without  a  new 
permission  of  the  Brother  Superior. 

They  may  dispose  of  the  bare  ownership ,  either  by 
will ,  or ,  with  the  permission  of  the  Brother  Superior ,  by 
donation. 

3.  The  vow  of  chastity  obliges  one  to  renounce  mar- 
riage, and  to  abstain  from  all  that  is  contrary  to  chastity, 
in  thought,  afPection,  word  and  deed. 

4.  By  the  vow  of  obedience,  one  engages  one's  self  to 
ohey :  firstly ,  the  Sovereign  PontifT;  secondly^  the  Brother 
Superior  of  the  Society;  thirdly,  the  Brother  Director 
of  the  Community;  fourthly,  the  Body  of  the  Society, 
represented  by  the  General  Chapter. 

One  is  obliged  to  obey  under  pain  of  mortal  sin,  when 
the  command  is  given  in  virtue  of  holy  obedience. 

5.  By  the  vow  of  stability,  one  engages  one's  self  to 
remain  steadfast  in  the  Institute  during  all  the  time  for 
which  the  vows  have  been  made;  and  one  may  not,  during 
the  said  time,  leave  of  one's  own  accord,  under  any  pretext 
whatever,  without  violating  one's  vow. 

6.  No  Brother  may,  without  the  express  consent  of  the 
Brother  Superior  General,  either  leave  the  said  Institute, 
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SOUS  pretexte  d'embrasser  une  religion  plus  etroiie,  ni 
retourner  au  siecle;  mais  il  doit  rester  sous  I'obeissance 
de  ses  Superieurs,  et  non  autrement  ^ 

7.  Par  le  Voeu  d'ENSEiGNER  gratuitement  les  pauvres,  on 
s'engage  a  n'exiger  ni  recevoir  d'eux  quoi  que  ce  soil, 
pour  retribution  de  Fenseignement  *. 

Ainsi,  en  vertu  de  ce  Voeu,  ni  le  Frere  ni  la  Commu- 
naute  ne  peuvent  rien  exiger  ni  recevoir  des  enfants  des 
artisans  et  des  pauvres,  ni  de  leurs  parents,  a  titre  de  retri- 
bution pour  Fenseignement  donne  selon  la  Regie. 

8.  L'obligation  imposee  par  le  Yoeu  d'enseigner  gratui- 
tement est  restreinte  aux  enfants  des  artisans  et  des 
pauvres ,  ou  d'une  maniere  generale  aux  enfants  du  peuple ; 
mais  la  Regie  etend  la  gratuite,  qu'elle  considere  comme 
u  essentielle  a  FInstitut  »,  a  tons  les  enfants  indistincte- 
ment;  et  elle,  prescrit  «  de  tenir  partout  les  ecoles  gratui- 
tement »  et  ((  de  ne  recevoir,  ni  des  ecoliers  ni  de  leurs 
parents,  ni  argent  ni  present,  quelque  petit  qu'il  soit,  en 
quelque  jour  et  en  quelque  occasion  que  ce  soit^  ». 


GHAPITRE   XIX 

DE  LA  PAUVRETE 

1.  Les  Freres  n'auront  rien  en  propre;  tout  sera  en 
commun  dans  chaque  maison,  meme  les  habits  et  autres 
choses  necessaires  a  Fusage  des  Freres. 


*  BuUe,  avant- dernier  paragraphe.  —  '^  Rescrit  du  12  fevrier   1901.  — 
3  Regies,  ch.  vii,  1,  11.  Bulle,  §  5. 
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even  under  the  pretext  of  entering  a  more  strict  religious 
order,  or  return  to  the  world ;  but  he  should  remain  under 
the  obedience  of  his  Superiors,  and  not  otherwise*. 

7.  By  the  vow  of  teaching  the  poor  gratuitously,  one 
engages  one's  self  to  refrain  from  requiring  or  receiving 
anything  whatever  from  them  in  payment  for  the  instruc- 
tion given  ^. 

Thus,  in  virtue  of  this  vow,  neither  Brother  nor  Commu- 
nity may  require  or  receive  anything  from  the  children  of 
artisans  and  of  the  poor,  or  from  their  parents,  in  payment 
for  the  instruction  given  according  to  the  Rule. 

8.  The  obligation  imposed  by  the  vow  of  teaching  gra- 
tuitously is  restricted  to  the  children  of  artisans  and  of  the 
poor,  or  in  a  general  manner,  to  the  children  of  the  people; 
but  the  Rule  extends  gratuitousness  of  instruction ,  which 
it  considers  as  «  essential  to  the  Institute  » ,  to  all  chil- 
dren indiscriminately  ;  and  it  prescribes  that  «  the 
Brothers  everywhere  keep  schools  gratuitously  »  and  that 
((  they  shall  not  receive,  either  from  the  pupils  or  from 
their  parents,  any  money  or  presents,  however  small,  on 
any  day  or  occasion  whatever^  ». 


CHAPTER  XIX 

OF  POVERTY 

1 .  The  Brothers  shall  not  have  anything  as  their  own ; 
in  all  the  liouses,  everything  shall  be  in  common,  even 
the  clotliing  and  other  things  necessary  for  the  use  of 
the  Brothers. 


^  Bull,  last  paragraph  but  one—  ^  Rescript  of  Feb.  12"'  1901.—  ^  Rules, 
Chap.  VII,  1,  11.  Bull,  Ajt.  5. 
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2.  Le  Frere  Superieur  de  Flnstitut  pourra  changer  les 
habits ,  lorsqu'il  le  jugera  a  propos. 

3.  Les  Freres  n'auront  rien  a  leiir  usage,  excepte  un 
Nouveau  Testament,  une  Imitation  de  Jesus -Christ,  un 
Chapelet,  un  Crucifix,  qui  sera  de  bois  d'ebene  et  le  Christ 
de  cuivre ,  et  un  petit  portefeuille ,  qui  leur  seront  donnes 
pendant  leur  noviciat,  par  celui  qui  sera  charge  de  pour- 
voir  aux  besoins  de  toute  la  Societe. 

4.  Les  Freres  qui  tiendront  les  classes  des  ecrivains 
auront,  outre  cela,  une  ecritoire,  dans  laquelle  il  y  aura 
un  canif  et  quelques  plumes ,  dont  ils  auront  I'usage  pen- 
dant qu'ils  feront  une  grand'classe. 

5*.  Les  Freres  ne  recevront  ni  n'emprunteront  rien  de 
personne ,  non  pas  meme  de  leurs  parents ,  ni  ne  preteront 
rien  a  personne ;  et  s'il  arrive  que  quelque  chose  soit  donne 
a  la  Maison  pour  etre  a  leur  usage,  le  Frere  Directeur  ne 
leur  permettra  pas  de  s'en  servir. 

6*.  Ils  n'emporteront  rien  d\me  Maison  a  une  autre, 
sinon  ce  qui  est  marque  ci-dessus,  qui  doit  etre  a  leur 
usage. 

7.  Les  Freres  porteront  toujours  sur  eux  des  marques 
de  la  pauvrete  dans  leurs  habits,  pourvu  qu'ils  soient 
honnetes,  c'est-a-dire  non  dechires;  et  ils  ne  porteront  de 
chapeaux,  de  robes,  de  capotes  et  de  souliers  qui  ne 
soient  comme  ceux  des  autres,  tant  pour  I'etoffe  que  pour 
la  fagon. 

8.  Les  Freres  ne  possederont  rien,  et,  s'ils  out  quelque 
bien,  ils  en  abandonneront  le  revenu  a  leurs  parents  ou 
a  la  Societe,  sans  qu'ils  puissent  en  avoir  aucun  usage;  et 
si,  en  entrant,  ils  ont  quelque  argent,  ils  I'abandonneront 
a  la  Societe. 
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2.  The  Brother  Superior  of  the  Institute  may  change 
the  habits,  when  he  thinks  proper. 

3.  The  Brothers  shall  not  have  anything  for  their  use 
except  a  New  Testament,  an  Imitation  of  Christ,  a  Rosary, 
a  Crucifix,  the  cross  of  which  shall  be  of  ebony  and  the 
image  of  copper,  and  a  small  pocket-book,  which  shall  be 
given  them  during  their  Novitiate  by  him  who  is  charged 
with  providing  for  the  wants  of  the  entire  Society. 

4.  The  Brothers  who  teach  writing  classes  shall  have, 
besides  the  foregoing,  a  writing-case,  in  which  there  shall 
be  a  penknife  and  some  pens ,  the  use  of  which  they  shall 
have  while  teaching  a  high  class. 

5*.  The  Brothers  shall  neither  receive  nor  borrow  any- 
thing from  any  one,  not  even  from  their  relatives,  neither 
shall  they  lend  anything  to  any  one  ;  and  should  anything 
be  given  to  the  house  for  their  use,  the  Brother  Director 
shall  not  allow  them  to  use  it. 

6*.  They  shall  not  take  anything  from  one  house  to 
another,  except  the  above  mentioned  things,  which  they 
should  have  for  their  use. 

7.  The  Brothers  shall  always  bear  marks  of  poverty  in 
their  clothing,  provided  it  be  decent,  that  is,  not  torn;  and 
they  shall  wear  neither  hat,  robe,  mantle,  nor  shoes  which 
are  not  like  those  of  the  others,  both  in  material  and  in 
shape. 

8.  The  Brothers  shall  not  possess  anything;  and  if  they 
have  any  property,  they  shall  surrender  the  income  thereof 
to  their  relatives  or  to  the  Society,  without  being  allowed 
to  have  the  use  of  it;  and  if  they  have  any  money  on  enter- 
ing, they  shall  give  it  up  to  the  Society. 
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9.  lis  ne  disposeront  de  quoi  que  ce  soil,  et  ne  se  don- 
neront  rien  I'lm  a  Fautre ,  sans  ordre  du  Frere  Directeur. 

10.  lis  se  garderont  d'avoir  de  Fargent  en  parliculier, 
comme  d'une  des  plus  grandes  fautes  qu'un  Frere  puisse 
commettre,  et  qui  seule  est  capable  d'attirer  sur  lui  la 
malediction  de  Dieu. 


GHAPITRE  XX 

DE  LA  CHASTETE 

1.  Les  Freres  doivent  etre  persuades  qu'on  n'en  tolerera 
aucun  dans  Tlnstitut  en  qui  il  ait  paru  on  en  qui  il  paraisse 
quelque  chose  d'exterieur  contre  la  purete. 

2.  Pour  cet  efFet,  leur  premiere  et  principale  applica- 
tion a  regard  de  I'exterieur,  sera  de  faire  eclater  en  eux 
la  chaste  te  par-dessus  toutes  les  autres  vertus. 

3.  Pour  conserver  cette  vertu  avec  tout  le  soin  qu'elle 
demande,  ils  feront  deux  choses  :  l"  ils  auront  la  sobriete 
en  recommandation  au  boire  et  au  manger,  surtout  a 
regard  du  vin ,  ennemi  de  la  chastete ,  et  ils  auront  soin 
de  le  bien  tremper ;  2°  ils  feront  paraitre  une  grande  pudeur 
en  toutes  choses. 

4.  Ils  auront  egard  de  ne  jamais  se  voir  ni  laisser  voir 
d'une  maniere  tant  soit  pen  indecente. 

5.  Le  premier  habit  qu'ils  mettront  en  se  levant,  et  le 
dernier  qu'ils  quitteront  en  se  couchant,  sera  leur  robe;  et 
ils  ne  se  coucheront  jamais  sans  calegon. 
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9.  They  shall  not  dispose  of  anything  whatever,  nor 
give  anything  to  one  another,  without  the  order  of  the 
Brother  Director. 

10.  They  shall  beAvare  of  having  money  in  private,  as 
one  of  the  greatest  faults  a  Brother  could  commit,  and 
which  alone  w^ould  suffice  to  call  down  upon  him  the  curse 
of  God. 


CHAPTER  XX 

OF  CHASTITY 

1.  The  Brothers  should  be  convinced  that  no  one  shall 
be  tolerated  in  the  Institute,  in  whom  anything  exterior 
against  purity  has  appeared  or  appears. 

2.  Therefore,  their  first  and  chief  care,  in  regard  to  their 
exterior,  shall  be  to  make  chastity  shine  forth  above  all  other 
virtues. 

3.  To  preserve  this  virtue  with  all  the  care  it  requires, 
they  shall  do  two  things  :  I .  They  shall  hold  temperance 
in  eating  and  drinking  in  high  esteem ,  especially  with  re- 
gard to  wine,  an  enemy  of  chastity,  and  they  shall  be  care- 
ful to  dilute  it  well;  2.  They  shall  manifest  great  modesty 
in  all  things. 

4.  They  shall  be  careful  never  to  see  nor  allow  them- 
selves to  be  seen  in  a  manner  even  the  least  immodest. 

5.  The  first  garment  they  shall  put  on  when  rising,  and 
the  last  they  shall  take  off  on  retiring,  shall  be  their  robe; 
and  they  shall  never  go  to  bed  without  drawers. 
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6.  lis  ne  coucheront  pas  deux  ensemble;  si  quelquefois 
ils  sont  obliges  de  le  faire  dans  les  voyages ,  ils  coucheront 
vetus. 

7.  Ils  ne  se  toucheront  jamais  I'un  Fautre,  meme  par 
jeu  ou  par  quelque  sorte  de  familiarite;  ce  qui  est  tres 
indecent,  et  contre  le  respect  qu'ils  se  doivent,  aussi  bien 
que  contre  la  pudeur  et  la  modestie. 

8.  Ils  ne  toucheront  pas  leurs  ecoliers  par  badinerie  ou 
par  familiarite,  et  ils  ne  les  toucheront  jamais  au  visage. 

9.  Lorsqu'ils  parleront  a  des  personnes  d'autre  sexe,  ils 
s'en  eloigneront  toujours  de  quelques  pas,  et  ne  les  envi- 
sageront  jamais  fixement.  Ils  ne  leur  parleront  jamais  que 
d'une  maniere  fort  reservee,  et  qui  soit  bien  eloignee  de 
la  moindre  liberie  ou  familiarite. 

10.  L'affabilite  avec  laquelle  ils  sont  obliges  de  parler 
aux  meres  des  ecoliers,  pour  ne  les  pas  rebuter,  ne  les 
doit  pas  empecher  de  garder  cette  retenue  a  leur  egard; 
et  ils  auront  soin  de  terminer  avec  elles  en  pen  de  mots. 


CHAPITRE    XXI 

DE  L'OBEISSANCE 

1 .  Les  Freres  s'appliqueront  avec  soin ,  et  sur  toute 
chose,  a  se  rendre  parfaitement  obeissants,  et  auront 
egard  de  n'obeir  jamais  que  dans  des  vues  et  par  des  motifs 
de  foi. 

2.  Ils  seront  tres  exacts  a  quitter  tout  au  premier  signe 
du  Frere  Directeur,  dans  la  vue  que  c'est  Dieu  meme  qui 
les  appelle  et  qui  leur  commande. 
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6.  Two  Brothers  shall  not  sleep  in  the  same  bed;  if 
sometimes  they  are  obliged  to  do  so  when  travelling,  they 
shall  go  to  bed  without  undressing. 

7.  They  shall  never  touch  one  another  even  in  play  or 
through  any  kind  of  familiarity ,  this  being  very  unbecom- 
ing, and  contrary  to  the  respect  which  they  owe  to  one 
another,  as  well  as  against  decency  and  modesty. 

8.  They  shall  not  touch  their  pupils  through  playful- 
ness or  familiarity,  and  they  shall  never  touch  them  in  the 
face. 

9.  When  speaking  to  persons  of  the  other  sex,  they 
shall  always  keep  some  steps  from  them,  and  never  look 
them  steadily  in  the  face.  They  shall  never  speak  to  them 
but  in  a  very  reserved  manner,  and  far  from  the  least  liberty 
or  familiarity. 

10.  The  affability  with  which  they  are  obliged  to  speak 
to  the  mothers  of  the  pupils,  in  order  not  to  repel  them, 
should  not  prevent  them  from  maintaining  this  reserve  in 
their  regard;  and  they  shall  be  careful  to  finish  with  them 
in  few  words. 


CHAPTER  XXI 

OF  OBEDIENCE 

1.  The  Brothers  shall  carefully  and  above  all  things 
apply  themselves  to  become  perfectly  obedient,  and  they 
shall  be  mindful  never  to  obey  but  with  views  and  motives 
of  faith. 

2.  They  shall  be  very  exact  to  leave  everything  at  the 
first  sign  of  the  Brother  Director,  with  the  view  that  it  is 
God  Himself  who  calls  and  commands  them. 
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3.  lis  n'entreront  sans  permission  dans  aucune  place , 
que  (kins  celle  dans  laquelle  on  fait  I'exerciee  present. 

4.  lis  ne  sortiront  point  de  la  maison,  ni  meme  de  la 
chambre  ou  Ton  est,  sans  permission. 

5.  lis  ne  liront  aiicnn  livre  ni  papier,  et  ne  copieront 
rien,  sans  permission  du  Frere  Directeiir;  ce  qu'ils  pour- 
ront  copier  sera  des  cantiques  spirituels,  des  Regies  et 
Pratiques  de  Flnstitut,  de  Farithmetique ,  du  catechisme, 
et  tout  ce  qui  pent  etre  d'usage  dans  la  Communaute. 

6.  Le  Frere  Directeur  ne  permettra  jamais  de  copier  ces 
sortes  de  choses  que  dans  le  temps  de  Tecriture;  et  il  don- 
nera  avis  au  Frere  Superieur  de  toutes  les  permissions 
qu'il  aura  donnees,  et  a  qui. 

7*.  Tons  les  livres,  soit  Gatechismes,  soit  livres  spiri- 
tuels ou  autres,  seront  donnes  par  le  Frere  Directeur, 
sans  qu'aucun  puisse  prendre  la  liberte  d'en  choisir,  bien 
loin  de  s'en  attribuer  ni  de  lire  dans  aucun  autre  que  ceux 
qui  leur  seront  donnes. 

8.  Lorsqu'ils  auront  quelque  besoin,  ils  le  represente- 
ront  simplement  au  Frere  Directeur,  sans  rien  demander. 
Ils  en  useront  de  meme  dans  toutes  leurs  infirmites  cor- 
porelles. 

9.  Ils  ne  feront  aucune  chose  sans  permission,  quelque 
petite  et  de  quelque  pen  de  consequence  qu'elle  paraisse, 
afin  de  pouvoir  s'assurer,  en  toutes  choses,  de  faire  la 
volonte  de  Dieu. 
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3.  They  shall  not  enter  any  j)lace  without  permission 
except  that  wherein  the  actual  exercise  is  taking  place. 

4.  They  shall  not  leave  the  house,  nor  even  the  room 
in  which  the  Brothers  are,  without  permission. 

5.  They  shall  not  read  any  book  or  paper,  nor  copy 
anything,  without  the  Brother  Director's  permission; 
they  may  be  allowed  to  copy  hymns,  the  Rules  and 
practices  of  the  Institute,  arithmetic,  catechism  and  all 
that  is  customary  in  the  Community. 

6.  The  Brother  Director  shall  never  allow  things  of  this 
kind  to  be  copied  except  during  writing  time ;  and  he  shall 
inform  the  Brother  Superior  of  all  the  permissions  granted, 
and  to  whom  he  has  granted  them. 

7*.  All  the  books,  whether  catechisms,  spiritual  books  or 
others,  shall  be  given  out  by  the  Brother  Director,  no 
Brother  being  allowed  the  liberty  of  selecting,  much  less  of 
claiming  any  for  himself,  or  reading  in  any  others  than  those 
given  him. 

8.  When  they  are  in  want  of  anything,  they  shall  sim- 
ply lay  the  matter  before  the  Brother  Director,  without 
asking  for  anything.  They  shall  do  the  same  in  all  their 
corporal  infirmities. 

9.  They  shall  not  do  anything  without  permission,  how- 
ever small  or  insignificant  it  appears,  so  as  to  be  sure  of 
doing  the  will  of  God  in  all  things. 
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GHAPITRE  XXII 

DU  SILENCE 

1.  Les  Freres  de  cet  Institut  garderont  iin  silence  tres 
exact  hors  le  temps  des  recreations,  et  ne  se  parleront 
point,  pour  quoi  que  ce  soit,  sans  permission  du  Frere 
Directeur. 

2.  Lorsque  quelque  Frere  aura  besoin  de  parler  hors  le 
temps  de  la  recreation,  soit  a  quelque  autre  Frere,  soit  a 
quelque  personne  externe,  il  ne  parlera  alors  que  des 
choses  dont  il  sera  necessaire  de  parler,  et  il  observera 
surtout  les  articles  suivants  : 

1°  II  ne  parlera  pas  de  ce  qui  se  sera  passe  dans  aucune 
des  Maisons  de  I'lnstitut,  ni  des  affaires  de  la  Maison  ou  il 
demeure ,  ni  de  la  conduite  des  Freres  Directeurs. 

2°  II  ne  parlera  pas  non  plus  d'aucun  des  Freres,  ni  de 
ceux  qui  auront  ete  dans  la  Societe.  Si  quelqu'un  lui  parte 
des  uns  ou  des  autres,  ou  Fen  interroge,  il  dira  qu'il  ne 
pent  rien  repondre  la-dessus,  et  qu'il  faut  s'adresser  au 
Frere  Directeur. 

y  II  ne  parlera  pas  de  soi,  ni  de  ses  parents,  ni  de  son 
pays,  ni  de  ce  qu'il  a  fait,  si  ce  n'est  a  des  personnes  pour 
qui  il  doit  avoir  un  respect  tout  particulier,  comme  serait 
un  Eveque  qui  pourrait  Finterroger  la-dessus;  ne  voulant 
etre  connu  seulement  que  de  Dieu,  et  autant  qu'il  sera 
necessaire  de  ses  Superieurs. 

4°  II  ne  parlera  ni  du  boire  ni  du  manger,  si  ce  n'est 
avec  permission  ou  par  ordre  du  Frere  Directeur,  n'en 
faisant  rien  connaitre  a  d'autres  qu'a  ses  Superieurs. 
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CHAPTER  XXII 

OF  SILENCE 

1.  The  Brothers  of  this  Institute  shall  keep  very  strict 
silence  out  of  recreation  time,  and  they  shall  not  speak  to 
one  another  for  any  reason  whatever,  without  the  permis- 
sion of  the  Brother  Director. 

2.  When  a  Brother  needs  to  speak  out  of  recreation 
time,  either  to  another  Brother  or  to  a  person  from  with- 
out, he  shall  then  speak  only  of  what  is  necessary,  and 
he  shall  especially  observe  the  following  articles  : 

1 .  He  shall  not  speak  of  what  has  taken  place  in  any 
of  the  houses  of  the  Institute,  nor  of  the  affairs  of  the  house 
wherein  he  lives,  nor  of  the  conduct  of  the  Brothers  Di- 
rectors. 

2.  Neither  shall  he  speak  of  any  of  the  Brothers,  nor 
of  those  who  have  been  in  the  Society.  Should  any  one 
speak  to  him  of  either,  or  question  him  about  them,  he 
shall  say  that  he  may  not  answer  such  questions,  and  that 
it  is  necessary  to  apply  to  the  Brother  Director. 

3 .  He  shall  not  speak  of  himself,  his  relatives ,  his  na- 
tive place,  nor  of  what  he  has  done,  except  to  persons  for 
whom  he  should  entertain  very  special  respect,  such  as  a 
Bishop ,  who  might  question  him  thereon ;  not  wishing  to 
be  known  but  to  God,  and,  as  far  as  necessary,  to  his 
Superiors. 

4.  He  shall  not  speak  of  eating  or  drinking,  except 
with  permission  or  by  order  of  the  Brother  Director,  not 
making  anything  thereof  known  to  others  than  his  Supe- 
riors. 
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5°  II  ne  parlera  a  un  autre  Frere  que  de  ce  qui  lui  aura 
ete  ordonne  ou  permis  par  le  Frere  Direcleur,  sans  lui 
rien  dire  de  plus. 

6*"  Lorsque  quelque  Frere  aura  besoin  de  parler,  le 
Frere  Directeur  meme,  il  parlera  a  voix  basse  et  en  peu 
de  mots. 

3.  Les  Freres  ne  parleront,  ni  dans  I'Oratoire  pendant 
les  exercices  qui  s'j  font,  ni  dans  le  refectoire  pendant 
qu'on  J  prend  ses  repas,  si  ce  n'est  au  Frere  Directeur, 
poj^r  q.Kelque  besoin  pressant. 

4.  lis  ne  parleront  pas  au  Frere  Directeur  lorsqu'on  ira 
d'un  exercice  a  vin  autre,  ni  pendant  I'accusation  et  I'aver- 
tissement  des  defauts ,  sinon  dans  une  si  pressante  neces- 
site  que  la  chose  ne  se  puisse  remettre,  et  ils  parleront 
alors  en  peu  de  mots. 

5.  Les  Freres  se  garderont  bien  de  s'informer,  d'aucun 
Frere,  de  ce  qui  se  sera  passe  dans  aucune  des  Maisons  de 
rinstitut,  non  pas  meme  par  rapport  a  aucun  des  Freres. 

6.  Lorsque  les  Freres  iront  ensemble  par  la  ville,  ils 
ne  se  parleront  pas,  a  moins  qu'il  ne  soit  absolument 
necessaire;  mais  ils  diront  le  Ghapelet  chacun  en  parti- 
culier,  et  ils  rendront  compte,  au  retour,  de  ce  qu'ils 
auront  dit  et  fait  dehors. 

7.  Lorsqu'ils  iront  a  Tecole,  ils  ne  se  parleront  point; 
mais  ils  diront  toujours  le  Ghapelet  alternativement ,  tant 
en  allant  qu'en  revenant. 

8.  Ils  garderont  un  silence  tres  rigoureux,  depuis  la 
retraite  du  soir  jusqu'apres  TOraison  du  lendemain  ;  on  ne 
parlera  pas  meme  au  Frere  Directeur  pendant  ce  temps, 
sans  une  necessite  indispensable. 

9.  Les  Freres  termineront  en  peu  de  mots  avec  les 
parents  des  ecoliers. 


COMMON  RULES  50  - 

5 .  He  shall  not  speak  lo  another  Brother  but  of  what 
he  has  been  ordered  or  allowed  by  the  Brother  Director, 
without  saying  anything  more. 

6.  When  a  Brother,  even  the  Brother  Director,  needs 
to  speak,  he  shall  do  so  in  a  low  voice,  and  in  few  words. 

3.  The  Brothers  shall  not  speak,  either  in  the  oratory 
during  the  exercises  which  are  there  going  on,  or  in  the 
refectory  during  meals,  unless  it  be  to  the  Brother  Director 
for  some  urgent  reason. 

4.  They  shall  not  speak  to  the  Brother  Director  while 
going  from  one  exercise  to  another,  nor  during  the  accu- 
sation and  the  advertisement  of  defects,  unless  the  matter 
is  so  pressing  that  it  cannot  be  deferred,  and  then  they 
shall  speak  in  few  words. 

5.  The  Brothers  shall  carefully  refrain  from  inquiring  of 
any  Brother  about  what  has  happened  in  any  of  the  houses 
of  the  Institute,  even  with  regard  to  any  of  the  Brothers. 

6.  When  the  Brothers  go  together  through  the  town, 
they  shall  not  speak  to  one  another,  unless  it  is  absolutely 
necessary;  but  they  shall  say  the  Rosary,  each  by  himself, 
and,  on  their  return,  they  shall  give  an  account  of  what 
they  said  and  did  while  out. 

7.  When  they  go  to  school,  they  shall  not  speak  to 
each  other,  but  shall  always  say  the  Rosary  alternately, 
both  in  going  and  returning. 

8.  They  shall  keep  silence  most  rigorously  from  the  time 
of  retiring  at  night  until  after  mental  prayer  next  morning ; 
they  shall  not  speak  even  to  the  Brother  Director  during 
this  time,  without  an  indispensable  necessity. 

9.  The  Brothers  shall  be  brief  in  speaking  to  the  parents 
of  the  pupils. 


51  REGLES  COMMUNES 


CHAPITRE  XXIII 

DE  LA  MODESTIE 

1.  On  peut  dire  en  general  qu'il  faut  que  les  Freres 
fassent  paraitre ,  dans  toutes  leurs  actions  exterieures ,  une 
grande  modestie  et  humilite ,  jointes  a  une  sagesse  qui 
convienne  a  leur  profession.  Mais  en  particulier,  pour  avoir 
la  modes  lie  qui  leur  convient,  ils  observeront  les  pratiques 
suivantes. 

2.  Ils  tiendront  toujours  la  tete  droite,  Tinclinant  tant 
soit  pen  sur  le  devant;  ils  ne  la  tourneront  point  en  arriere, 
ni  de  cote  et  d'autre ;  et  si  la  necessite  les  j  oblige ,  ils 
tourneront  en  meme  temps  tout  le  corps  posement  et  avec 
gravite. 

3.  Ils  feront  paraitre  de  la  gaiete  sur  leur  visage,  plutot 
que  de  la  tristesse  on  quelque  autre  passion  moins  reglee. 

4.  Ils  auront  pour  Fordinaire  les  yeux  baisses,  sans  les 
elever  excessivement  ni  les  tourner  de  cote. 

5.  Ils  eviteront  d'avoir  le  front  ride,  et  beaucoup  plus 
le  nez,  afin  qu'on  remarque  en  eux  une  sagesse  exterieure, 
qui  soit  la  marque  de  Finterieure. 

6.  Le  recueillement  paraitra  aux  Freres  d'une  si  grande 
consequence,  qu'ils  le  regarderont  comme  un  des  prin- 
cipaux  soutiens  de  la  Societe ;  et  la  dissipation  des  yeux , 
comme  la  source  de  toutes  sortes  de  dereglements  dans 
une  Communaute. 

7.  Lorsqu'ils  parleront,  particulierement  a  des  personnes 
d'autorite  et  de  consideration,  et  encore  bien  plus  exac- 
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CHAPTER  XXIII 

OF  MODESTY 

1 .  It  may  be  said  in  general ,  that ,  in  all  their  exterior 
actions,  the  Brothers  should  manifest  great  modesty  and 
humility,  together  with  the  wisdom  befitting  their  profession. 
But,  in  order  to  have  the  modesty  that  becomes  them,  they 
shall  especially  observe  the  following  practices  : 

2.  They  shall  always  hold  their  head  erect,  inclined 
slightly  forward;  they  shall  not  turn  it  round,  nor  from 
side  to  side;  and  if  necessity  obliges  them  to  do  so,  they 
shall  at  the  same  time  turn  the  whole  body  staidly  and 
with  gravity. 

3.  They  shall  manifest  cheerfulness  upon  their  countenance 
rather  than  sadness,  or  any  other  less  controlled  passion. 

4.  They  shall  usually  have  their  eyes  cast  down,  with- 
out raising  them  unduly,  or  turning  them  sideways. 

5.  They  shall  avoid  wrinkling  the  forehead,  and  much 
more  the  nose,  in  order  that  the  composure  of  the  exterior, 
which  marks  that  of  the  interior,  may  be  seen  in  them. 

6.  Recollection  shall  appear  to  the  Brothers  of  such 
great  importance ,  that  they  shall  consider  it  as  one  of  the 
principal  supports  of  the  Society;  and  want  of  custody  of 
the  eyes,  as  the  source  of  all  kinds  of  disorder  in  a  Com- 
munity. 

7.  When  speaking,  especially  to  persons  in  authority 
and  of  distinction,  and  much  more  especially  to  persons  of 
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tement  a  des  personnes  d'autre  sexe ,  ils  ne  les  regarderont 
pas  fixement  au  visage,  mais  ils  auront  une  grande  retenue 
a  leur  egard. 

8.  lis  ne  tiendront  pas  leurs  levres  trop  serrees  ni  trop 
ouverles. 

9.  Lorsqu'ils  auront  a  parler,  ils  auront  egard  a  la 
niodestie  qui  leur  convient  et  a  redification  qu'ils  doivent 
donner  au  prochain ,  tant  dans  leurs  paroles  que  dans  leur 
maniere  de  parler.  C'est  pourquoi  ils  prendront  garde  de 
ne  pas  ni  trop  parler,  ni  trop  haut,  ni  trop  preeipitamment, 
et  de  ne  faire  aucun  signe  ni  aucun  geste ,  soit  avec  la 
tete,  soit  avec  les  mains. 

10.  Ils  tiendront  leurs  mains  en  repos,  et  leurs  bras 
croises  avec  decence ;  ils  s'abstiendront  de  faire  des  gestes 
avec  les  mains  en  parlant,  et  jamais  ils  ne  les  auront  pen- 
dantes  ni  dans  leurs  poches. 

11.  Ils  auront  les  pieds  presque  joints,  quand  ils  seront 
en  repos,  sans  les  croiser ;  ils  n'ecarteront  pas  beaucoup 
et  n'etendront  pas  les  jambes,  et  ne  les  mettront  point 
Tune  sur  Fautre,  lorsqu'ils  seront  assis. 

12.  Ils  marcheront  posement  et  en  silence,  ay  ant  leurs 
yeux  et  tout  leur  exterieur  dans  une  grande  retenue ,  sans 
branler  les  bras  de  cote  et  d'autre,  et  sans  se  presser 
considerablement ,  a  moins  que  quelque  necessite  ne  les 
J  oblige. 

13.  Lorsqu'ils  iront  d'un  exercice  a  un  autre,  ils  mar- 
cheront les  uns  derriere  les  autres,  afin  d'eviter  la  con- 
fusion. 

14.  Ils  auront  egard  que  leurs  gestes  et  tons  les  mou- 
vements  de  leur  corps  soient  tels  qu'ils  puissent  edifier 
tout  le  monde. 
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the  other  sex,  they  shall  not  look  them  steadily  in  the  face, 
but  they  shall  be  very  reserved  in  their  regard. 

8.  They  shall  not  keep  their  lips  too  closely  pressed 
together  nor  too  wide  apart. 

9.  When  they  have  to  speak,  they  shall  be  mindful  of 
the  modesty  which  becomes  them  and  the  edification  they 
should  give  their  neighbour,  both  by  their  words  and  their 
manner  of  speaking;  hence,  they  shall  take  care  not  to 
speak  too  much,  nor  too  loud,  nor  too  fast,  and  not  to 
make  any  sign  or  gesture  either  with  the  head  or  hands. 

10.  They  shall  keep  their  hands  quiet,  and  their  arms 
becomingly  folded;  they  shall  refrain  from  making  ges- 
tures with  their  hands  when  speaking,  and  they  shall  never 
have  their  arms  hanging  down ,  nor  keep  their  hands  in 
their  pockets. 

11.  They  shall  keep  their  feet  nearly  together  when  at 
rest,  without  crossing  them;  they  shall  not  keep  their  legs 
wide  apart,  nor  stretch  them  out,  nor  cross  them,  when 
seated. 

12.  They  shall  walk  staidly  and  in  silence,  with  great 
reserve  in  their  looks  and  in  their  whole  exterior,  without 
swinging  their  arms  to  and  fro,  and  without  overhaste, 
unless  some  necessity  should  require  it. 

13.  When  going  from  exercise  to  exercise,  they  shall 
walk  one  after  the  other,  to  avoid  confusion. 

14.  They  shall  be  careful  that  their  gestures  and  all  their 
bodily  movements  be  such  as  to  edify  every  one. 
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15.  S'ils  vont,  soit  deux,  soit  trois,  ensemble  hors  la 
maison,  ils  garderont  I'ordre  qui  leur  aura  ete  prescrit 
par  le  Frere  Superieur  ou  Directeur. 

16.  Enfin,  ils  tiendront  toujours  leurs  habits  propres  et 
nets ,  et  ils  les  porteront  avec  la  decence  et  la  modestie  qui 
convient  a  une  personne  de  leur  profession. 


REGLES  QUI  REGARDENT  LE  BON  ORDRE 
ET  LA  BONNE  GONDUITE  DE  LINSTITUT 


CHAPITRE  XXIV 

DES  MALADES 

1.  On  n'aura  jamais  recours  a  des  parents,  et  on  ne 
permettra  jamais  qu'aucun  des  Freres  ait  recours  aux  siens, 
dans  quelque  maladie  ou  infirmite  que  ce  soit,  pour  des 
remedes  ou  pour  quelque  autre  chose  dont  il  ait  besoin  ; 
mais  Ton  donnera  a  chacun  des  Freres  tout  ce  qui  lui  sera 
necessaire. 

2*.  On  ne  permettra  pas  que  les  Freres  malades  soient 
transportes  dans  des  hopitaux. 

3.  On  aura  soin  qu'ils  aient  un  infirmier  fort  charitable, 
qui  pourvoie  avec  affection  et  avec  tendresse  a  tons  leurs 
besoins,  et  qui  leur  donne  exactement,  et  dans  le  temps 
convenable,  tons  les  remedes  et  la  nourriture  qui  leur 
conviennent ;  on  les  veillera  meme  la  nuit  lorsqu'il  sera 
necessaire. 
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15.    If  two  or  three  go  out  together,  they  shall  observe 
the  order  prescribed  by  the  Brother  Superior  or  Director. 


16.  In  fine,  they  shall  always  keep  their  clothes  neat 
and  clean,  and  wear  them  with  the  propriety  and  modesty 
becoming  persons  of  their  profession. 


RULES    RELATING    TO    THE    GOOD    ORDER 
AND  THE  GOOD  GOVERNMENT  OF  THE  INSTITUTE 


CHAPTER  XXIV 

OF  THE  SICK 

1.  Application  shall  never  be  made  to  relatives,  and  no 
Brother  shall  ever  be  allow  ed  to  have  recourse  to  his  own, 
in  any  illness  or  infirmity  whatever,  for  remedies  or  any- 
thing else  he  needs;  but  to  each  Brother  shall  be  given  all 
that  is  necessary. 

2  *.  It  shall  not  be  allowed  to  send  sick  Brothers  to  hos- 
pitals. 

3.  Care  shall  be  taken  that  they  have  a  very  charitable 
Infirmarian  to  minister  to  all  their  wants  with  affection  and 
tenderness,  and  who  shall  be  exact  to  give  them  all  suit- 
able medicine  and  nourishment  at  proper  times ;  they  shall 
even  be  watched  with  during  the  night,  when  necessary. 
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4.  On  preferera  toujoiirs  les  besoins  des  malades  aux 
besoins  de  tons  ceux  qui  sont  en  sante. 

5.  Les  malades  cependant  prendront  garde  de  ne  se 
plaindre  de  rien ,  en  cas  qii'il  leur  manque  quelque  chose ; 
si  neanmoins  on  laisse  passer  un  temps  considerable  sans 
leur  donner  quelque  remede  ou  soulagement  qui  leur  ait 
ete  ordonne,  et  qu'ils  croient  leur  etre  utile,  ils  en  aver- 
tiront  simplement  le  Frere  Directeur,  et  demeureront  en- 
suite  tranquilles  et  sans  inquietude  a  cet  egard,  soil  qu'on 
le  leur  donne  ou  non. 

6.  Les  malades  obeiront  a  leur  Infirmier  comme  a  leur 
Directeur,  comme  leur  etant  donne  de  Dieu  pour  les  con- 
duire  pendant  tout  le  temps  de  leur  maladie. 

7.  lis  auront  egard  de  souffrir  patiemment  leur  mal , 
ayant  souvent  en  vue  la  patience  de  Notre-Seigneur  Jjfesus- 
Christ  et  celle  des  saints  Martyrs,  pour  faire  en  sorte  de 
les  imiter. 

8.  Ils  se  ranimeront  de  temps  en  temps  par  quelque 
bon  sentiment,  s'ils  en  sont  capables ;  et  s'ils  ne  le  sont 
pas,  ils  prieront  Tlnfirmier  de  leur  rendre  ce  bon  office, 
afin  qu'ils  puissent  ne  pas  perdre  Dieu  de  vue,  et  entrer 
dans  ses  intentions. 

9.  On  aura  soin  de  ne  pas  trop  tarder  a  leur  faire  rece- 
voir  les  Sacrements,  et  de  faire  en  sorte  qu'ils  regoivent  en 
bon  sens  le  sacrement  de  I'Extreme-Onction,  afin  qu'il  leur 
puisse  procurer  une  plus  grande  abondance  de  graces,  et 
qu'il  les  rende  participants  des  efTets  qui  lui  sont  propres. 

10.  Quand  un  malade  sera  a  I'agonie  ou  sera  juge  proche 
de  la  mort,  tous  les  Freres,  s'ils  ne  sont  pas  a  Fecole,  s'as- 
sembleront  pour  reciter  a  son  intention  les  prieres  des  ago- 
nisants,  afin  d'aider  a  le  delivrer  des  attaques  du  demon. 
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4.  The  needs  of  the  sick  shall  always  be  attended  to 
preferably  to  the  needs  of  those  in  good  health. 

5.  The  sick,  however,  shall  take  care  not  to  complain, 
should  anything  be  wanting  to  them;  still,  if  a  considerable 
time  should  elapse  before  they  receive  a  prescribed  remedy 
or  means  of  relief,  and  which  they  believe  useful  to  them, 
they  shall  simply  inform  the  Brother  Director,  and  then 
remain  quiet  and  without  anxiety  in  this  respect,  whether 
it  be  given  them  or  not. 

6.  The  sick  shall  obey  their  Infirmarian  as  they  obey 
their  Director,  since  he  is  given  them  by  God  to  direct 
them  during  the  whole  time  of  their  illness. 

7.  They  shall  be  attentive  to  bear  their  illness  with  pa- 
tience, often  calling  to  mind  the  patience  of  our  Lord  Jesus 
Christ  and  of  the  holy  Martyrs,  so  as  to  imitate  them. 


8.  They  shall  reanimate  themselves  from  time  to  time 
with  some  good  sentiment  if  they  are  able ;  if  they  are  not 
able ,  they  shall  request  the  Infirmarian  to  do  them  this 
kind  service ,  so  that  they  may  not  lose  sight  of  God ,  and 
that  they  may  enter  into  His  intentions. 

9.  Care  shall  be  taken  to  have  them  receive  the  Sacra- 
ments without  too  much  delay,  and  to  see  that  they  receive 
Extreme  Unction  while  in  possesssion  of  their  faculties,  so 
that  it  may  procure  for  them  a  greater  abundance  of  grace, 
and  make  them  participate  in  its  proper  effects. 

10.  When  a  Brother  is  in  his  agony,  or  supposed  to  be 
near  death,  all  the  Brothers,  if  they  are  not  in  school, 
shall  assemble  and  say  the  prayers  of  the  agonizing  for 
him,   in  order   to  assist  in  freeing  him    from  the   attacks 
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qui  sont  tres  fortes  et  tres  violentes  pendant  ce  temps ;  et 
de  contribuer,  autant  qu'ils  le  pourront,  a  le  faire  jouir 
de  Tavantage  d'une  bonne  mort. 

1 1 .  S'il  arrive  qu'un  Frere  tombe  dans  qiielque  infirmite 
qui  paraisse  devoir  durer  longtemps,  aussitot  qu'on  s'en 
apercevra,  on  en  donnera  avis  au  Frere  Superieur  de  Flns- 
titut,  afin  qu'il  puisse  prendre  les  moyens  necessaires  pour 
le  retablissement  de  sa  sante. 

12.  Les  Freres  qui  seront  convalescents  auront  un  tres 
grand  soin  de  veiller  sur  eux-memes,  pour  ne  rien  dire  ni 
rien  faire  de  mal  a  propos,  qui  soit  contre  les  Regies  et  le 
bon  ordre  de  la  maison. 

13*.  Les  Freres  ne  donneront  aucun  remede  hors  la 
maison,  pour  quelque  maladie  que  ce  soit;  s'ils  savent 
quelque  remede  qu'on  leur  demande  pour  quelque  personne 
du  dehors ,  le  Frere  Directeur  seulement  en  pourra  donner 
on  faire  donner  la  composition,  sans  sortir  de  la  maison 
ni  voir  le  malade  pour  ce  sujet. 

14.  Les  Freres  ne  veilleront  ni  malades  ni  morts,  hors 
la  maison. 


CHAPITRE   XXV 

DES  PRIERES  QU'ON  DOIT  FAIRE  POUR  LES  FRERES  MORTS 

1.  Les  Freres  seront  enterres  avec  beaucoup  de  simpli- 
cite,  et  selon  la  sainte  pauvrete  dont  ils  font  profession. 

2.  Les  Freres  suivront  le  corps,  ayant  chacun  un  cierge 
a  la  main.  On  ne  pent  regler  le  nombre  des  cierges  et  la 
sonnerie  pour  les  enterrements  des  Freres  morts ;  on  se 
reglera  en  cela  suivant  Tusage  des  lieux. 
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of  the  devil,  which  are  very  strong  and  very  violent  at 
such  time ;  and  to  contribute  as  much  as  they  can  towards 
procuring  him  the  advantage  of  a  happy  death. 

11.  Should  a  Brother  be  taken  with  an  illness  which 
is  likely  to  last  a  long  time,  the  Brother  Superior  of  the 
Institute  shall  be  informed  as  soon  as  it  is  perceived,  so 
that  he  may  take  the  necessary  means  for  the  restoration 
of  the  Brother's  health. 

12.  The  Brothers  who  are  convalescent  shall  be  very 
careful  to  watch  over  themselves,  so  as  not  to  say  or  do 
anything  out  of  place,  which  would  be  contrary  to  the 
Rules  and  the  good  order  of  the  house. 

13*.  The  Brothers  shall  not  give  any  remedy  outside  of 
the  house  for  any  illness  whatever ;  if  they  know  a  remedy 
which  is  asked  of  them  for  a  person  from  without ,  the 
Brother  Director  may  only  give  the  receipt  or  direct  it  to 
be  given,  without  leaving  the  house  or  seeing  the  sick 
person  for  the  purpose. 

14.  The  Brothers  shall  neither  watch  with  the  sick  nor 
wake  the  dead,  outside  the  house. 


CHAPTER   XXV 

OF  THE  PRAYERS  THAT  ARE  TO  BE  SAID  FOR  THE 
DECEASED  BROTHERS 

1 .  The  Brothers  shall  be  buried  with  much  simplicity,  and 
in  keeping  with  the  holy  poverty  of  which  they  make 
profession. 

2.  The  Brothers  shall  follow  the  corpse,  having  each  a 
taper  in  his  hand.  There  can  be  no  rule  either  for  the 
number  of  tapers  or  the  tolling  of  the  bell  at  the  burial  of  the 
Brothers;  these  matters  shall  be  regulated  by  local  customs. 
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3.  Lorsqu'un  Frere  de  la  Societe  mourra,  on  fera  pour 
lui  les  prieres  suivantes  : 

4.  Pour  le  Frere  Superieur  General,  la  Maison-mere  fera 
celebrer  cinquante  Messes ;  on  recitera  rOffice  des  morts 
a  neuf  legons.  Tous  les  Freres  feront  la  sainte  Communion 
le  premier  et  le  cinquanlieme  jour  qui  suivront  son  deces; 
et,  pendant  eet  intervalle,  aj)res  I'Oraison  du  matin,  ils 
reciteront  le  De  profundis  avec  la  collecte  Inclina. 

Ghacune  des  autres  Maisons  fera  celebrer  pour  lui  au- 
fant  de  Messes  qu'elle  compte  de  Freres ;  on  recitera  egale- 
ment  I'Office  des  morts  a  neuf  legons ;  on  fera  la  sainte 
Gommunion  le  premier  et  le  trentieme  jour  qui  suivront 
Tavis  de  sa  mort;  et,  pendant  cet  intervalle,  apres  I'Orai- 
son du  matin ,  on  recitera  le  De  profundis  avec  la  collecte 
Inclina.  On  fera  reciter  le  De  profundis  deux  fois  dans  les 
classes. 

On  fera  les  memes  prieres  pour  un  Superieur  General 
dont  la  demission  aura  ete  acceptee. 


5.  Pour  un  Assistant  decede  en  exercice,  ou  dont  la 
demission  aura  ete  acceptee,  la  Maison  de  sa  residence 
fera  celebrer  trente  Messes;  on  recitera  FOffice  des  morts 
a  neuf  lemons ;  on  fera  la  sainte  Gommunion  le  premier  et 
le  trentieme  jour  qui  suivront  son  deces;  et,  pendant  cet 
intervalle  ,  apres  I'Oraison  du  matin ,  on  recitera  le  De 
profundis  avec  la  collecte  Inclina. 

Ghacune  des  autres  Maisons  fera  celebrer  pour  lui  une 
Messe ;  on  recitera  aussi  I'Office  des  morts  a  neuf  legons ; 
on  fera  la  sainte  Gommunion;  et,  pendant  dix  jours,  apres 
I'Oraison  du  matin,  les  Freres  reciteront  le  De  profundis 
avec  la  collecte  Inclina. 

L'Institut  fera,  en  outre,  celebrer  pour  lui,  comme 
Profes,  trois  cents  Messes. 
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3.  When  a  Brother  of  the  Society  dies,  the  following 
prayers  shall  be  offered  for  him  : 

4.  For  the  Brother  Superior  General,  the  Mother  House 
shall  have  fifty  Masses  said;  the  Office  of  the  Dead,  nine 
lessons,  shall  be  recited;  all  the  Brothers  shall  receive 
Holy  Communion  the  first  and  the  fiftieth  day  after  his 
decease;  and,  during  this  interval,  the  De  profundis  with 
the  collect  Inclina  shall  be  recited  after  the  morning  men- 
tal prayer. 

Each  of  the  other  houses  shall  have  as  many  Masses  said 
for  him  as  it  numbers  Brothers ;  the  Office  of  the  Dead , 
nine  lessons,  shall  also  be  recited;  the  Brothers  shall 
receive  Holy  Communion  the  first  and  the  thirtieth  day  fol- 
lowing the  notice  of  his  death ;  and  during  this  interval , 
the  De  profundis  with  the  collect  Inclina  shall  be  recited 
after  the  morning  mental  prayer.  The  De  profundis  shall 
be  recited  twice  in  the  classes. 

The  same  prayers  shall  be  said  for  a  Superior  General 
whose  resignation  has  been  accepted. 

5.  For  an  Assistant  deceased  in  office,  or  whose  resig- 
nation has  been  accepted,  his  house  of  residence  shall  have 
thirty  Masses  said;  the  Office  of  the  Dead,  nine  lessons, 
shall  be  recited;  the  Brothers  shall  receive  Holy  Commu- 
nion the  first  and  the  thirtieth  day  following  his  decease ; 
and,  during  this  interval,  the  De  profundis  with  the  collect 
Inclina  shall  be  recited  after  the  morning  mental  prayer. 

Each  of  the  other  houses  shall  have  a  Mass  said  for  him ; 
the  Office  of  the  Dead ,  nine  lessons ,  shall  also  be  recited ; 
the  Brothers  shall  receive  Holy  Communion ;  and ,  for  ten 
days,  the  De  profundis  with  the  collect  Inclina  shall  be 
recited  after  the  morning  mental  prayer. 

The  Institute  shall ,  besides ,  have  three  hundred  Masses 
said  for  him  as  a  professed  Brother. 
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6.  Pour  un  Frere  Profes,  la  Maison  oil  il  sera  mort  fera 
celebrer  trente  Messes ;  on  recitera  FOffice  des  morls  a 
neuf  legons ;  on  fera  la  sainte  Communion  le  premier  et  le 
trentieme  jour  qui  suivront  son  deces;  et,  pendant  cet 
intervalle,  apres  I'Oraison  du  matin,  on  recitera  le  De  pro- 
fundis  avec  la  collecte  Inclina. 

L'Institut  fera  celebrer  pour  lui  trois  cents  Messes. 


7.  Deux  fois  par  mois,  on  recitera,  dans  toutes  les 
Maisons  de  Tlnstitut,  FOffice  des  morts  a  trois  legons,  pour 
les  Freres  Profes  decedes;  et,  le  lendemain  de  chaque 
Office ,  apres  FOraison  du  matin ,  on  dira  le  De  profundis 
avec  la  collecte  Deus  venise  largitor. 

8.  Outre  les  suffrages  comme  Profes,  les  Freres  qui 
auront  exerce  Fune  des  charges  de  Secretaire  General, 
Procureur  General,  Visiteur  et  Directeur  de  Novices,  auront 
droit  a  deux  cents  Messes. 

9.  Pour  un  Frere  qui  a  des  Yoeux  triennaux,  la  Maison 
ou  il  sera  mort  fera  celebrer  dix  Messes,  a  la  premiere 
desquelles  les  Freres  communieront ;  on  recitera  FOffice 
des  morts  a  neuf  legons ;  et,  pendant  dix  jours,  apres 
FOraison  du  matin,  on  recitera  le  De  profundis  avec  la 
collecte  Inclina. 

L'Institut  fera  celebrer  pour  lui  cent  Messes. 

10.  Pour  un  Frere  qui  a  des  Voeux  annuels,  la  Maison 
ou  il  sera  mort  fera  celebrer  pour  lui  cinq  Messes ;  on  fera 
une  Communion;  on  recitera  FOffice  des  morts  a  neuf 
legons;  et,  pendant  cinq  jours,  apres  FOraison  du  matin, 
on  recitera  le  De  pj^ofundis  avec  la  collecte  Inclina. 

L'Institut  fera  celebrer  pour  lui  cinquante  Messes. 
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6.  For  a  professed  Brother,  the  house  in  which  he  dies 
shall  have  thirty  Masses  said;  the  Office  of  the  Dead,  nine 
lessons,  shall  be  recited;  the  Brothers  shall  receive  Holy 
Communion  the  first  and  the  thirtieth  day  following  his 
decease;  and,  during  this  interval,  the  De  profundis  with 
the  collect  Inclina  shall  be  recited  after  the  morning  men- 
tal prayer. 

The  Institute  shall  have  three  hundred  Masses  said  for 
him. 

7.  Twice  a  month,  the  Office  of  the  Dead,  three  lessons, 
shall  be  recited  in  all  the  houses  of  the  Institute  for  the 
professed  Brothers  deceased ;  and ,  the  day  following 
each  Office ,  the  De  profundis  with  the  collect  Deus 
venise  largitor  shall  be  said  after  the  morning  mental 
prayer. 

8.  Besides  the  suffrages  as  professed  Brothers,  those 
w  ho  have  exercised  the  office  of  Secretary  General , 
Procurator  General,  Visitor,  or  Director  of  Novices, 
shall  be  entitled  to  two  hundred  Masses. 

9.  For  a  Brother  who  has  triennial  vows,  the  house  in 
which  he  dies  shall  have  ten  Masses  said,  at  the  first  of 
which  the  Brothers  shall  receive  Holy  Communion ;  the 
Office  of  the  Dead,  nine  lessons,  shall  be  recited;  and, 
for  ten  days,  the  De  profundis  with  the  collect  Inclinn 
shall  be  recited  after  the  morning  mental  prayer. 

The  Institute  shall  have  a  hundred  Masses  said  for  him. 

10.  For  a  Brother  who  has  annual  vows,  the  house  in 
which  he  dies  shall  have  i\\e  Masses  said ;  the  Brothers 
shall  receive  Holy  Communion  once;  the  Office  of  the 
Dead,  nine  lessons,  shall  be  recited;  and,  for  five  days, 
the  De  profundis  with  the  collect  Inclina  shall  be  recited 
after  the  morning  mental  prayer. 

The  Institute  shall  have  fifty  Masses  said  for  him. 
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11.  Une  fois  par  mois,  on  recitera,  dans  ioules  les 
Maisons  de  I'lnstitut,  FOffice  des  morts  a  trois  legons, 
pour  les  Freres  decedes,  ayant  des  Voeux  triennaux  ou 
annuels;  et,  le  lendemain,  apres  FOraison  du  matin,  on 
dira  le  De  profundis  avec  la  collecle  Deus  Venice  largitor. 

12.  Pour  un  Novice,  la  Maison  ou  il  sera  mort  fera  cele- 
brer  Irois  Messes ;  on  fera  une  Communion ;  on  recitera 
rOffice  des  morts  a  neuf  legons;  et,  pendant  trois  jours, 
apres  FOraison  du  matin,  on  recitera  le  De  profundis  avec 
la  collecle  Inclina. 

13.  Les  Communions  pour  les  Freres,  les  Affilies  et  les 
Bienfaiteurs  morts,  auront  lieu  pendant  le  mois  qui  suivra 
le  deces,  et  dans  Fordre  suivant  :  les  quatre  premieres 
Communions  de  chaque  mois  seront  offertes  pour  les  Freres 
Profes ;  la  cinquieme,  pour  les  Freres  a  Yoeux  temporaires  ; 
et  la  sixieme,  pour  les  Novices,  les  Affilies  et  les  Bien- 
faiteurs. Apres  Faction  de  graces,  on  recitera  le  De  pro- 
fundis avec  la  collecte  Deus  venise  largilor. 

14.  Tons  les  lundis,  les  novices  offriront  FOffice  de  la 
tres  sainLe  Yierge,  a  Fintention  des  Freres  morts  ;  et  chaque 
jour,  apres  les  Laudes,  ils  reciteront,  pour  la  meme  fin, 
le  De  profundis  avec  la  collecte  Deus  venioe  largitor. 

15.  Tons  les  ans,  pendant  les  vacances,  le  Frere  Direc- 
teur  de  chaque  Maison  choisira  le  jour  le  plus  commode, 
pour  faire  Fanniversaire  de  tons  les  Freres  et  Bienfaiteurs 
morts.  On  assistera  a  une  Messe  basse  qu'on  fera  celebrer 
a  leur  intention;  les  Freres  y  communieront,  et,  apres 
Faction  de  graces,  ils  reciteront  le  De  profundis  avec  la 
collecte  Deus  veniie  largitor.  La  veille,  on  recitera  FOffice 
des  morts  a  neuf  legons. 
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11.  Once  a  month,  the  Office  of  llie  Dead,  three  lessons, 
shall  be  recited,  in  all  the  houses  of  the  Institute,  for  the 
deceased  Brothers  having  triennial  or  annual  vows;  and, 
the  following  day,  the  De  profundis  with  the  collect  Deus 
venise  largilor  shall  be  recited  after  the  morning  mental 
prayer. 

12.  For  a  Novice,  the  house  in  which  he  dies  shall 
hare  three  Masses  said;  the  Brothers  shall  receive  Holy 
Communion  once;  the  Office  of  the  Dead,  nine  lessons, 
shall  be  recited;  and,  for  three  days,  the  De  profundis 
with  the  collect  Inclina  shall  be  recited  after  the  morning 
mental  prayer. 

13.  The  Communions  for  deceased  Brothers,  Affdiated 
Members  and  Benefactors  shall  be  offered  during  the  month 
following  their  decease ,  and  in  the  following  order  :  the 
first  four  Communions  of  each  month  shall  be  offered  for 
the  professed  Brothers ;  the  fifth ,  for  the  Brothers  having 
temporary  vows;  and  the  sixth,  for  the  Novices,  Affiliated 
Members  and  Benefactors.  After  thanksgiving,  the Dejoro- 
fundis  with  the  collect Z)e«5  venix  largilor  ^\\d\\he  recited. 

14.  Every  Monday,  the  Novices  shall  offer  the  Office 
of  the  Most  Blessed  Virgin  for  the  deceased  Brothers; 
and  every  day  after  Lauds,  they  shall  recite  the  De  pro- 
fundis with  the  collect  Deus  venire  largilor,  for  the  same 
intention. 

15.  Every  year,  during  vacation,  the  Brother  Director 
of  each  house  shall  select  the  most  convenient  day  for 
the  anniversary  of  all  the  deceased  Brothers  and  Bene- 
factors. A  Low  Mass  shall  be  said  for  them,  at  which  the 
Brothers  shall  assist  and  receive  Holy  Communion;  after 
thanksgiving,  they  shall  recite  the  De  profundis  with  the 
collect  Deus  venive  largilor.  On  the  eve,  tliey  shall  recite 
tlie  Office  of  the  Dead,  nine  lessons. 
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16.  Le  premier  jour  de  conge,  pendant  TAvent,  cha- 
cune  des  Maisons  de  Flnstitut  fera  celebrer  une  Messe 
pour  les  parents  des  Freres  morts  pendant  Tannee  ;  on 
fera  la  sainte  Communion ,  et ,  apres  Taction  de  graces , 
on  recitera  le  De  profundis  avec  la  collecte  Deus  Venice 
largitor.  La  veille,  on  recitera  FOffice  des  morts  a  neuf 
legons. 

17.  Dans  les  Maisons  fondees  en  tout  ou  en  partie,  le 
premier  jour  libre  apres  la  Toussaint,  on  fera  celebrer,  pour 
le  Fondateur  ou  les  Fondateurs  morts,  une  Messe  a  laquelle 
les  eleves  de  I'ecole  fondee  assisteront.  Si  les  testaments 
ou  donations  contiennent  d'autres  prescriptions  a  ce  sujet, 
le  Coutumier  devra  en  faire  mention. 

18.  Les  Freres  pourront  aller  aux  enterrements,  y  etant 
pries ,  lorsque  ce  seront  des  Fondateurs  ou  principaux 
Bienfaiteurs  de  la  Maison  qui  seront  morts,  ou  Monsieur 
le  Cure  ou  Monsieur  le  Confesseur.  Chaque  Frere  Directeur 
determinera  les  prieres  a  reciter  a  leur  intention,  et  invi- 
tera  la  Communaute  a  ofFrir  pour  eux  une  des  Communions 
de  la  semaine. 

19.  Les  Freres  pourront  aller  a  I'enterrement  de  leurs 
pere  et  mere,  en  cas  qu'ils  demeurent  dans  Tendroit  ou 
ils  seront  morts,  ce  qu'on  fera  en  sorte  qu'il  n'arrive  pas. 

20.  Lorsqu'un  Frere  Profes  apprendra  la  mort  de  son 
pere  ou  de  sa  mere,  on  recitera,  dans  la  Maison  ou  il 
reside ,  FOffice  des  morts  a  neuf  legons ;  et  on  fera  cele- 
brer une  Messe,  a  laquelle  on  communiera.  Si  le  Frere 
a  des  Voeux  temporaires,  on  fera  celebrer  une  Messe  et 
Fon  y  communiera ;  s'il  est  Novice ,  on  fera  la  Communion 
seulement.  Dans  tons  les  cas  ci-dessus,  on  recitera, 
apres  Faction  de  graces,  le  De  profundis  avec  la  collecte 
propre. 
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16.  On  the  first  holiday  in  Advent,  each  house  of  the 
Institute  shall  have  a  Mass  said  for  the  Brothers'  relatives 
deceased  during  the  year;  the  Brothers  shall  receive  Holy 
Communion,  and,  after  thanksgiving,  recite  the  De  pro- 
fundis  with  the  collect  Deus  veniiie  largitor.  On  the  eve, 
they  shall  recite  the  Office  of  the  Dead,  nine  lessons. 

17.  In  houses  wholly  or  partly  endowed,  the  Brothers 
shall,  on  the  first  free  day  after  All  Saints',  have  a  Mass  said 
for  the  deceased  Flounder  or  Founders,  at  which  the  pupils 
of  the  endowed  school  shall  assist.  Should  the  will  or 
donation  contain  other  provisions  on  this  subject,  they  shall 
be  mentioned  in  the  Coutumier. 

18.  The  Brothers  may,  when  requested,  go  to  the  funeral 
of  the  Founders  or  principal  Benefactors  of  the  house ,  or 
of  the  Reverend  Parish  Priest  or  Confessor.  Each  Brother 
Director  shall  indicate  the  prayers  to  be  said  for  them, 
and  request  the  Community  to  offer  one  of  the  Commu- 
nions of  the  week  for  them. 

19.  The  Brothers  may  go  to  the  burial  of  their  father 
and  mother,  should  they  reside  in  the  same  locality;  but 
care  shall  be  taken  that  this  does  not  happen. 

20.  When  a  professed  Brother  learns  of  the  death  of 
his  father  or  mother,  the  Brothers  of  the  house  in  which 
he  resides  shall  recite  the  Office  of  the  Dead,  nine  lessons; 
and  a  Mass  shall  be  said,  at  which  the  Brothers  shall  receive 
Holy  Communion.  If  the  Brother  has  temporary  vows,  a 
Mass  shall  be  said,  at  which  the  Brothers  shall  receive  Holy 
Communion ;  if  he  is  a  Novice ,  they  shall  only  receive 
Holy  Communion.  In  all  the  foregoing  cases,  the  De 
profundis  with  the  proper  collect  shall  be  recited  after 
thanksgiving. 
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GHAPITRE  XXVI 

DES  VOYAGES 

1 .  Les  Freres  feront  ordinairement  leurs  voyages  k 
pied,  et  logeront  dans  des  holelleries.  lis  ne  logeront  ni 
dans  les  monasteres,  ni  chez  des  particuliers ,  que  par 
ordre  du  Frere  Superieur  ou  Direeteur,  qui  leur  donnera 
par  ecrit  la  route  qu'ils  devront  tenir,  et  ne  logeront  pas 
chez  les  parents  d'aucun  des  Freres  de  I'lnstitut. 

2.  lis  ne  feront  aucun  voyage,  que  ce  ne  soit  pour  aller 
d'une  maison  de  Flnstitut  a  une  autre ,  ou  pour  les  besoins 
de  I'lnstitut,  et  n'iront  en  aucune  maison  de  ville  ou  de 
campagne  pour  s'y  recreer,  pour  raison  meme  d'infirmite, 
qu'elle  ne  soit  dependante  de  Flnstitut. 

3.  On  n'enverra  aucun  Frere  seul  a  pied,  a  moins  qu'on 
ne  puisse  faire  autrement,  qu'il  n'y  ait  au  moins  cinq  ans 
qu'il  soit  dans  Flnstitut,  et  qu'on  ne  soit  tres  assure  de  sa 
conduite. 

4.  La  nourriture  des  Freres  dans  leurs  voyages  sera 
frugale  et  conforme  a  la  maniere  de  vivre  pratiquee  dans 
la  Societe,  surtout  dans  le  boire,  ce  qui  est  d'une  tres 
grande  consequence. 

5.  lis  auront  egard  de  ne  se  joindre  ni  lier  avec  per- 
sonne,  et  ne  se  rendront  ni  libres  ni  familiers  avec  qui 
que  ce  soit,  surtout  avec  aucune  personne  d'autre  sexe. 

6.  lis  liront  tons  les  jours  une  page  du  Nouveau  Tes- 
tament et  une  page  de  Flmitation  de  Notre-Seigneur  Jesus- 
Ghkist,  qui  leur  serviront  de  lecture  spirituelle. 
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CHAPTER   XXVI 

OF  TRAVELLING 

1 .  The  Brothers  shall  usually  travel  on  foot  and  put  up 
at  inns.  They  shall  not  lodge  in  monasteries,  nor  in  pri- 
vate houses,  unless  so  ordered  by  the  Brother  Superior  or 
Director,  who  shall  give  them  in  writing  the  route  which 
they  are  to  follow.  They  shall  not  lodge  with  the  relatives 
of  any  of  the  Brothers  of  the  Institute. 

2.  They  shall  not  undertake  any  journey,  except  to  go 
from  one  house  of  the  Institute  to  another,  or  for  the  wants 
of  the  Institute ;  and  they  shall  not  go  to  any  house  in  the 
town  or  country  for  recreation,  even  on  account  of  infirm- 
ity, unless  it  depends  on  the  Institute. 

3.  No  Brother  shall  be  sent  alone  to  travel  on  foot, 
unless  it  cannot  be  a^ioided ,  and  that  he  has  been  at  least 
five  years  in  the  Institute ,  and  is  of  very  reliable  behav- 
iour. 

4.  The  food  of  the  Brothers  in  travelling  shall  be  frugal 
and  conformable  to  the  manner  of  living  follow^ed  in  the 
Society,  especially  with  regard  to  drink,  which  is  a  matter 
of  very  great  importance. 

5.  They  shall  be  careful  not  to  associate  or  form  acquaint- 
ance with  anybody ,  nor  to  act  with  freedom  or  familiarity 
wilh  any  person  whatever,  especially  of  the  other  sex. 

6.  They  shall  daily  read  a  page  in  the  New  Testament 
and  a  page  in  the  Imitation  of  Christ,  which  shall  serve  for 
their  spiritual  reading. 
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7.  lis  feront  aussi  Oraison  de  meme  en  marchant,  avec 
le  plus  d'application  qu'il  leur  sera  possible. 

8.  lis  auront  egard  de  donner  de  redification  dans  tons 
les  lieux  ou  ils  logeront,  et  de  s'y  comporter,  aussi  bien 
que  dans  le  chemin ,  d'une  maniere  modeste  et  religieuse. 

9.  Les  Freres  ne  se  detourneront  pas,  dans  les  voyages, 
pour  passer  dans  quelque  maison  de  Tlnstitut,  sans  Fordre 
du  Frere  Superieur. 

10.  Ils  ne  mangeront  ni  ne  boiront  qu'a  deux  lieues  au 
moins  d'une  maison  d'ou  ils  partiront ;  et  ne  mangeront 
pas  plus  que  quatre  fois  le  jour,  sans  un  besoin  extraor- 
dinaire. 

11.  Ils  prendront  garde  que  leurs  entretiens  soient  sages 
et  soient  pour  les  autres  un  sujet  d'edification,  et  de  ne  pas 
parler  des  ehoses  dont  il  ne  leur  est  pas  permis  de  parler 
lorsqu'ils  sont  dans  la  maison. 

12.  Ils  seront  toujours  ensemble  et  ne  se  quitteront  point, 
ni  dans  le  chemin,  ni  dans  les  maisons  ou  ils  logeront;  et 
lorsqu'ils  seront  plus  de  deux,  il  ne  sera  pas  permis  a  deux 
de  se  separer  des  autres  pour  parler  en  particulier,  ni 
meme  a  aucun  de  parler  separement  avec  des  seculiers. 

13.  Lorsqu'ils  seront  arrives,  ils  rendront  au  Frere  Di- 
recteur  le  restant  de  leur  argent ,  et  lui  rendront  ensuite 
compte  de  leur  depense  et  de  la  maniere  dont  ils  se 
seront  comportes  dans  leur  voyage,  selon  le  Directoire 
dresse  pour  cette  fin  ' . 


Recueil,  Directoire  des  Voyages. 
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CHAPTER  XXVI.I 

OF  LETTERS 

1  *.  The  Brothers  shall  write  every  two  months  to  the 
Brother  Superior  of  the  Institute,  according  to  the  Direct- 
ory. The  Brother  Director  shall  write  every  month,  giving 
an  account ,  the  first  month ,  of  his  conduct  and  of  the  ar- 
ticles on  regularity,  and  the  next  month,  of  the  Brothers 
and  the  schools.  The  Brothers  who  may  want  to  write, 
shall  enclose  their  letters  with  the  Brother  Director's  when 
he  gives  the  account  of  his  conduct. 

2.  When  the  Brothers  write  to  the  Brother  Superior  of 
the  Institute  ,  the  Brother  Director  shall  collect  all  their 
letters,  put  them  in  his  own,  and  seal  it  in  presence  of  all  the 
Brothers  during  one  of  the  exercises;  and,  when  he  receives 
the  answer  to  these  letters,  he  shall,  in  like  manner,  open 
the  packet  in  presence  of  all  the  Brothers ,  and  '^i\e  each 
his  letter. 

3.  The  Brothers  may  write  to  the  Brother  Superior 
whenever  they  think  it  necessary,  either  for  the  good  of 
their  souls ,  or  for  any  other  reason ;  and ,  when  they  write 
to  him  out  of  the  usual  and  appointed  time,  they  shall  not 
be  obliged  lo  give  any  reason  therefor  to  the  Brother  Di- 
rector; they  shall  however  ask  permission,  which  he  shall 
nol  refuse;  and  when  they  write  to  him  out  of  the  time 
prescribed,  they  shall  show  the  address,  to  the  Brother 
Director,  and  these  letters  shall  be  taken  to  the  post  office 
by  the  Brother  appointed  for  the  purpose. 

4*.  All  letters  addressed  to  the  Brothers  by  persons 
from  without  or  by  Brothers  of  the  Society,  and  all  those 
they  write,  shall  be  read  by  the  Brother  Director  before 
giving  them  to  the  Brothers,  or  before  sending  them  off; 
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que  de  les  envoyer;  excepte  celles  dii  Frere  Superieur  de 
rinstitut,  ou  du  Frere  qui  sera  charge  de  repondre  pour 
lui  en  son  absence ;  aussi  bien  que  celles  qui  seront  ecrites 
par  les  Freres,  ou  par  d'autres  personnes,  au  Frere  Supe- 
rieur de  rinstitut. 

5.  Lorsqu'un  Frere  trouvera  dans  la  maison  ou  une 
lettre  ou  un  billet,  qui  sera  ou  aura  ete  cachete ,  il  se 
donnera  bien  de  garde  de  le  lire,  mais  il  le  rendra  fidele- 
ment  au  Frere  Directeur,  pouvant  y  avoir  un  peclie  consi- 
derable en  le  lisant.  Les  Freres  feront  la  meme  chose  a 
regard  des  lettres  ou  billets  qui  n'auront  point  ete  cachetes. 

6.  Lorsqu'un  Frere  aura  lu  une  lettre  qui  ne  s'adressait 
point  a  lui,  cachetee  ou  decachetee,  ecrite  au  Frere  Supe- 
rieur ou  regue  de  lui,  celui  qui  en  aura  connaissance  devra 
en  informer  le  Frere  Superieur,  ce  cas  lui  etant  reserve. 

Maniere  doni  les  Freres  endosseroni  les  lellres  quils  ecriront  au 
Frere  •Superieur  de  VInstiiut  : 

A  mon  tres  honore , 

Mon  ires  honore  Frere  N. ,  Superieur  de  Tlnstitut  (Jfes  Freres  des 
Ecoles  Chretiennes. 

Lorsqu'ils  ne  les  endosseroni  pas,  lis  meltront  au  haul  de  leur  lettre : 

A  mon  tres  venerable  Frere  N.,  Superieur  des   Freres  des  Ecoles 
Chretiennes. 

Maniere  de  commencer  leurs  lettres  : 

Mon  tres  venerable  Frere,  je  vous  rends  mes  tres  humbles  respects 
et  obeissance ,  comme  y  etant  oblige  de  la  part  de  Dieu. 

Maniere  de  les  finir  : 

Je  suis  avec  un  tres  profond  respect , 

Mon  tres  venerable  Frere , 

Votre  tres  humble  et  tres  obeissant  inferieur, 

A ,  ce 19..  Frere  N. 
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except  those  from  the  Brother  Superior  of  the  Institute,  or 
from  the  Brother  charged  with  answering  for  him  in  his 
absence ;  as  also  those  written  by  the  Brothers ,  or  by  other 
persons,  to  the  Brother  Superior  of  the  Institute. 

5.  When  a  Brother  finds,  in  the  house,  a  letter  or  note 
which  is  or  had  been  sealed,  he  shall  be  very  careful  not 
to  read  it,  as,  in  doing  so,  he  might  be  guilty  of  a  consider- 
able sin ;  but  he  shall  faithfully  give  it  to  the  Brother 
Director.  The  Brothers  shall  do  the  same  with  regard  to 
letters  or  notes  which  had  not  been  sealed. 

6.  When  a  Brother  has  read  a  sealed  or  unsealed  letter 
not  addressed  to  him ,  but  written  to ,  or  received  from  the 
Brother  Superior,  he  who  may  know  the  fact  shall  inform 
the  Brother  Superior,  to  whom  this  case  is  reserved. 

The  manner  in  which  the  Brothers  shall  address  the  letters  which 
they  write  to  the  Brother  Superior  of  the  Institute  : 

To  the  Most  Honourable, 

The  Most  Honourable  Brother  N. ,  Superior  of  the  Institute  of  the 
Brothers  of  the  Christian  Schools. 

When  they  do  not  address  them,  they  shall  write  at  the  head  of 
their  letters  : 

The  Most  Venerable  Brother  N. ,  Superior  of  the  Brothers  of  the 
Christian  Schools. 

The  manner  of  beginning  their  letters  : 

My  Most  Venerable  Brother,  I  tender  you  my  most  humble  respects 
and  obedience,  as  in  duty  bound  by  the  command  of  God. 

The  manner  of  closing  them  : 

I  am,  with  the  most  profound  respect. 

My  Most  Venerable  Brother , 

Your  most  humble  and  most  obedient  inferior, 

Dated this 19..  Brother  N. 
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GHAPITRE  XXVIII 

DE  LA  LANGUE  LATINE 

1.  Les  Freres  qui  auront  appris  la  langue  latine  n'en 
feront  aucun  usage  des  qu'ils  seront  entres  dans  la  Societe, 
et  ils  s'y  comporteront  comme  s'ils  ne  la  savaient  pas; 
ainsi  il  ne  sera  permis  a  aucun  Frere  d'enseigner  la  langue 
latine  a  qui  que  ce  soit,  soil  dans  la  maison,  soil  dehors. 

2.  II  ne  sera  pas  meme  permis  a  aucun  de  lire  aucun 
livre  latin ,  ni  de  dire  un  seul  mot  de  latin ,  sans  une  neces- 
site  absolue  et  indispensable ,  et  par  ordre  du  Frere  Direc- 
teur  :  lors ,  par  exemple ,  qu'il  se  presentera  quelque  occa- 
sion de  parler  a  un  etranger  qui  ne  saura  pas  la  langue 
vulgaire ,  et  qui  saura  la  latine . 

3.  II  n'y  aura,  dans  aucune  des  maisons  de  Flnstitut, 
aucun  livre  purement  latin,  sinon  des  livres  d'office;  il 
n'y  en  aura  meme  aucun  qui  puisse  servir  a  apprendre  la 
langue  latine;  et  s'il  y  en  a  de  latins  traduits  en  langue 
vulgaire,  oil  le  latin  soit  d'un  cote  et  le  vulgaire  de  Fautre, 
il  ne  sera  permis  de  les  lire,  excepte  dans  une  lecture 
publique,  qu'a  ceux  qui  auront  I'age  de  trente  ans  et  en 
qui  on  ne  remarquera  aucune  affection  pour  le  latin,  et  ils 
n'y  liront  que  le  vulgaire. 
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CHAPTER  XXVIII 

OF  THE  LATIN   LANGUAGE 

1.  The  Brothers  who  have  learned  the  Latin  language 
shall  make  no  use  thereof  after  entering  the  Society,  and 
they  shall  act  as  though  they  were  unacquainted  with  it; 
thus,  no  Brother  shall  be  allowed  to  teach  the  Latin  lan- 
guage to  any  person  whatever,  either  within  or  without 
the  house. 

2.  It  shall  not  even  be  allowed  any  one  to  read  any  Latin 
book,  nor  to  speak  a  single  Avord  of  Latin,  without  an 
absolute  and  indispensable  necessity,  and  by  order  of  the 
Brother  Director;  as,  for  instance,  when  an  occasion  pre- 
sents itself  of  speaking  to  a  stranger  who  does  not  know 
the  vernacular,  but  who  knows  Latin. 

3.  There  shall  not  be  any  exclusively  Latin  book  in  any 
of  the  houses  of  the  Institute,  except  the  Office  books;  above 
all,  there  shall  not  be  any  which  might  serve  to  learn  the 
Latin  hmguage;  and  if  there  are  any  Latin  books  trans- 
lated into  the  vernacular,  having  the  Latin  on  one  side 
and  the  vernacular  on  the  other,  it  shall  not  be  allowed  to 
read  them,  save  in  public  reading,  except  to  those  who 
are  thirty  years  of  age,  and  in  whom  no  liking  for  Latin 
is  remarked;  and  they  shall  read  the  vernacular  only. 
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GHAPITRE  XXIX 

EXERCICES  JOURNALIERS* 

1 .  Les  Freres  se  leveront  en  lout  temps  a  quatre  heures 
et  demie  :  le  Frere  qui  sonnera  pour  le  reveil  se  levera 
aussitot  que  le  reveil  sonnera,  un  quart  d'heure  au  plus 
tard  avant  quatre  heures  et  demie;  et,  au  premier  coup 
de  cloche,  le  Frere  Directeur  ou  celui  qu'il  aura  commis 
dira  d'un  ton  eleve ,  qui  puisse  etre  entendu  de  tons  :  Vive 
Jesus  dans  nos  cwurs!  et  les  autres  Freres  repondront  : 
A  jamais!  C'est  le  signal  de  la  Gommunaute. 

2*.  Lorsque  le  Frere  qui  est  charge  du  soin  d'eveiller 
aura  sonne  pour  le  lever,  il  portera  de  la  lumiere  aux  dor- 
toirs  lorsqu'il  sera  necessaire.  II  fera  la  meme  chose,  apres 
la  priere  du  soir;  et  on  aura  soin  de  I'eteindre  avant  neuf 
heures  un  quart. 

3.  On  sonnera  quarante  coups  pour  le  lever;  et  pour 
les  autres  exercices  qu'on  sonne  en  branle,  vingt  coups 
environ;  et,  apres  avoir  sonne,  on  tintera  vingt  coups  pour 
les  Oraisons,  pour  la  sainte  Messe ,  pour  Fexamen,  pour 
le  souper  et  pour  la  priere  du  soir;  et,  pour  le  dejeuner, 
aussi  bien  que  pour  la  retraite,  on  tintera  trente  coups. 

4.  Les  Freres  auront  un  quart  d'heure  pour  s'habiller 
et  pour  mettre  leur  lit  en  etat. 

5.  A  quatre  heures  trois  quarts,  on  tintera  trente  coups, 
et  les  Freres  se  rendront  dans  la  chambre ,  ou  ils  ne  vien- 
dront  pas  qu'ils  ne  soient  entierement  habilles;  ils  s  y  net- 
toieront,  puis  chacun  lira  en  particulier,  dans  I'lmitation, 
pendant  le  temps  qui  lui  restera. 
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CHAPTER  XXIX 

DAILY  EXERCISES  * 

1.  The  Brothers  shall  at  all  times  rise  at  half-past  four 
o'clock.  The  Brother  who  rings  for  rising  shall  get  up 
as  soon  as  the  alarm  strikes ,  not  later  than  a  quarter  past 
four;  and  at  the  first  sound  of  the  bell,  the  Brother 
Director,  or  he  who  is  appointed,  shall  say  in  a  loud  tone 
that  may  be  heard  by  all  :  Live  Jesus  in  our  hearts!  and 
the  other  Brothers  shall  answer  :  For  ever  !  This  is  the 
signal  of  the  Community. 

2*.  When  the  Brother  appointed  to  awaken  the  Commu- 
nity has  rung  for  rising,  he  shall  take  lights  to  the  dormi- 
tories when  necessary.  He  shall  do  the  same  after  evening 
prayer ;  and  care  shall  be  taken  that  they  be  put  out  before 
a  quarter  past  nine. 

3.  Forty  strokes  shall  be  rung  for  rising;  and  for  the 
other  exercises  that  are  rung  for  in  swing,  about  twenty 
strokes ;  after  which ,  twenty  strokes  shall  be  tolled  for 
mental  prayer,  Holy  Mass,  the  examen,  supper  and  evening 
prayer;  thirty  strokes  shall  be  tolled  for  breakfast  and  for 
retiring. 

4.  The  Brothers  shall  have  a  quarter  of  an  hour  for 
dressing  and  for  making  their  beds. 

5.  At  a  quarter  to  five,  thirty  strokes  shall  be  tolled, 
and  the  Brothers  shall  go  to  the  room,  but  not  before  being 
entirely  dressed;  they  shall  there  wash,  and  then,  during 
the  time  that  remains,  each  shall  read  privately  in  the 
Imitation. 
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6.  A  cinq  heiires,  on  fera  un  quart  d'heure  de  prieres 
vocales,  puis  on  lira  le  sujet  de  la  meditation;  on  fera 
ensuite  I'Oraison  jusqu'a  six  heures. 

7.  On  pourra  faire  lecture  spirituelle ,  ou  dans  le  Nou- 
veau  Testament  ou  dans  Tlmitation,  depuis  cinq  heures 
trois  quarts  jusqu'a  six  heures;  on  dira  Vive  Ji^sus...  aux 
trois  quarts;  et  on  dira  0  Domina  mea ,  etc. ,  a  six  heures. 
Et,  si  on  va  a  six  heures  entendre  la  sainte  Messe,  on  ne 
le  dira  qu'apres  la  sainte  Messe. 

8.  A  six  heures,  on  assistera  a  la  sainte  Messe. 

9*.  Depuis  la  sainte  Messe  jusqu'a  sept  heures  un  quart, 
les  Freres  s'occuperont  a  I'ecriture,  ou  a  la  lecture  du 
frangais  ou  du  latin ,  ou  des  lettres  ecrites  a  la  main ,  pour 
s'y  perfectionner;  selon  qu'il  sera  regie  par  le  Frere  Direc- 
teur,  et  selon  Tordre  qu'il  en  aura  regu  du  Frere  Supe- 
rieur  de  I'lnstitut. 

10.  Depuis  le  1"'  novembre  jusqu'au  1"  fevrier ,  on 
ecrira  apres-midi  jusqu'a  la  lecture  spirituelle,  qui  se  fera 
a  cinq  heures  et  demie ,  et  le  matin  on  etudiera  le  cate- 
chisme.  Les  Freres  de  grand'classes  pourront  s'exercer 
dans  la  lecture  des  lettres  ecrites  a  la  main,  et  a  I'arith- 
metique. 

11.  A  sept  heures  un  quart,  les  Freres  dejeuneront  dans 
le  refectoire ,  et ,  pendant  ce  temps ,  on  fera  lecture  dans 
la  Gonduite  des  Ecoles  ou  dans  un  livre  d'instruction. 

12*.  On  commencera  a  lire  dans  la  Gonduite  des  Ecoles, 
le  premier  jour  qu'on  rentrcra  dans  les  ecoles,  apres  les 
vacances  ,  et  le  lendemain  des  fetes  de  Paques;  et,  chaque 
fois,  on  lira  les  deux  premieres  parties  de  suite  et  d'un 
bout  a  I'autre;  et  le  reste  du  temps,  on  lira  dans  un  livre 
d'instruction. 
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6.  At  ^\e  o'clock,  vocal  prayer  shall  be  said  for  a  quarter 
of  an  hour;  then  the  subject  of  meditation  shall  be  read, 
and  mentid  prayer  made  until  six  o'clock. 

7.  Spiritual  reading  may  be  made  either  in  the  New 
Testament  or  in  the  Imitation  from  a  quarter  to  six  until 
six  o'clock;  Live  Jesus...  shall  be  said  at  a  quarter  to  six, 
and  the  0  Domina  mea ,  etc.,  at  six.  Should  they  go  to 
Holy  Mass  at  six  o'clock,  they  shall  not  say  the  O  Domina 
mea  until  after  Holy  Mass. 

8.  At  six  o'clock,  they  shall  assist  at  Holy  Mass. 

9  *.  From  the  time  of  Holy  Mass  unlil  a  quarter  past 
seven,  the  Brothers  shall  occupy  themselves  in  writing, 
or  in  reading  the  vernacular ,  Latin ,  or  letters  written  by 
hand,  so  as  to  become  proficient  therein;  all  as  regulated 
by  the  Brother  Director,  and  according  to  the  order  he 
has  received  from  the  Brother  Superior  of  the  Institute. 

10.  From  the  first  of  November  to  the  first  of  February, 
they  shall  study  catechism  in  the  morning,  and  write  in 
the  afternoon  until  spiritual  reading,  which  shall  be 
made  at  half-past  ii\Q  o'clock.  The  Brothers  of  the  high 
classes  may  exercise  themselves  in  reading  letters  written 
by  hand  and  at  arithmetic. 

11.  At  a  quarter  past  seven  o'clock,  the  Brothers  shall 
lake  breakfast  in  the  refectory,  and  during  this  time,  there 
shall  be  reading  in  the  Management  of  the  Christian 
Schools,  or  in  a  book  of  instruction. 

12*.  They  shall  begin  to  read  ihe  Management  of  the 
Christian  Schools  on  the  first  school  day  after  vacation, 
and  the  morrow  of  the  Easter  holidays;  on  both  occasions, 
they  shall  read  the  first  two  parts  consecutively  from 
beginning  to  end,  and  during  the  remaining  time,  they 
shall  read  a  book  of  instruction. 
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13.  II  n'y  aura  point  de  lecteur  qui  lise  seul  pendant 
tout  le  temps  des  repas;  mais,  pendant  cliaque  repas,  tons 
les  Freres  feront  une  partie  de  la  lecture.  Le  Frere  Direc- 
teur  lira  le  premier,  a  moins  que  les  autres  Freres  ne 
soient  au  nombre  de  six ;  et  tons  liront  de  suite  Tun  apres 
I'autre,  lorsqu'ils  en  seront  avertis  par  le  Frere  Directeur. 

14.  Apres  le  dejeuner,  on  ira  dans  I'Oratoire,  ou  on 
recitera  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus,  pour  se  dis- 
poser a  aller  aux  ecoles,  et  pour  demander  a  Notre -Sei- 
gneur Enfant  son  esprit,  afin  de  le  pouvoir  communiquer 
aux  enfants  dont  on  a  la  conduite. 

15.  Apres  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus,  les  Freres 
qui  feront  I'ecole  dans  la  maison  diront  a  genoux  les  trois 
premieres  dizaines  du  Chapelet,  et  ceux  qui  tiendront  les 
ecoles  dehors  sortiront  pour  y  aller,  et  diront  le  Chapelet 
en  allant  et  en  revenant ,  taut  le  matin  qu'apres  midi. 


16.  Les  ecoles  commenceront  a  huit  heures,  et  ne  fini- 
ront  qu'a  onze  heures,  j  compris  le  temps  de  la  sainte 
Messe  et  la  priere ,  apres  laquelle  on  renverra  les  ecoliers, 
deux  a  deux,  im  pen  eloignes  les  uns  des  autres. 

17.  Apres  Tecole ,  on  etudiera  le  catechisme. 

18.  A  onze  heures  et  demie ,  aussi  bien  les  jours  de 
jeune  que  les  autres  jours,  on  fera  Texamen  particulier, 
apres  lequel  on  dinera. 

19*.  Pendant  le  diner,  on  fera  lecture  :  i"  du  Nouveau 
Testament :  des  Evangiles  et  des  Actes  des  Apotres ;  2""  de 
la  vie  d'un  Saint  en  abrege;  y  d'un  livre  de  piete;  et,  sur 
la  fin,  on  lira  quelques  lignes  du  livre  de  Flmitation  de 
Jesus-Ghrist,  et  de  suite,  jusqu'au  quatrieme  livre,  qu'on 
ne  lira  pas. 
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13.  No  one  shall  read  during  the  whole  time  of  a  meal, 
but,  at  each  meal,  all  the  Brothers  shall  take  part  in  the 
reading.  The  Brother  Director  shall  read  first,  unless 
there  are  six  other  Brothers;  and  all  shall  read  in  turn  one 
after  another,  when  notified  by  the  Brother  Director. 

14.  After  breakfast,  they  shall  go  to  the  oratory,  where 
they  shall  say  the  Litany  of  the  Holy  Infant  Jesus,  to  dis- 
pose themselves  for  going  to  school,  and  to  ask  of  our 
Infant  Lord  His  spirit,  so  as  to  be  able  to  communicate  it 
to  the  children  confided  to  their  care. 

15.  After  the  Litany  of  the  Holy  Infant  Jesus,  the 
Brothers  who  teach  school  in  the  house,  shall  say  the  first 
three  decades  of  the  Rosary  on  their  knees,  and  those  who 
teach  outside  schools,  shall  set  out  for  them,  and  shall  say 
the  Rosary  while  going  and  returning,  both  morning  and 
afternoon. 

16.  School  shall  begin  at  eight  o'clock  and  finish  only 
at  eleven,  including  the  time  of  Holy  Mass  and  the  prayers, 
after  which,  the  pupils  shall  be  dismissed,  two  by  two, 
at  a  short  distance  apart. 

17.  After  school,  they  shall  study  catechism. 

18.  At  half-past  eleven  o'clock,  as  well  on  fasting  days 
as  on  other  days,  they  shall  make  the  particular  examen, 
after  which  they  shall  take  dinner. 

19*.  During  dinner  they  shall  read  :  I .  In  the  New  Tes- 
tament, the  Gospels  and  Acts  of  the  Apostles;  2.  The  abridg- 
ment of  the  life  of  a  Saint;  3.  In  a  book  of  piety;  and 
towards  the  end,  some  lines  in  the  Imitation  of  Christ, 
consecutively,  to  the  fourth  book,  which  shall  not  be  read. 
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20.  Apres  le  diner,  tous  ensemble  feront  recreation  jus- 
qu'a  une  heure  ,  aussi  bien  les  jours  de  jeune  que  les 
autres  jours. 

21.  A  une  heure,  les  Freres  s'assembleronl  dans  FOra- 
toire,  pour  reciter  les  Litanies  de  saint  Joseph,  Patron  et 
Protecteur  de  la  Communaute ,  pour  demander  son  esprit 
et  son  assistance  pour  I'education  chretienne  des  enfants. 

22.  Ensuite  les  Freres  qui  feront  les  ecoles  dans  la 
rnaison  diront ,  a  genoux,  les  trois  dernieres  dizaines  du 
Chapelet ;  et  ceux  qui  feront  les  ecoles  dehors  sortiront 
pour  J  alter,  comme  le  matin. 

23.  Les  ecoles  commenceront,  apres -midi,  a  une  heure 
et  demie ,  et  finiront  a  quatre  heures. 

24.  A  quatre  heures,  les  Freres  feront  le  Catechisme 
aux   ecoliers^ 

25.  A  quatre  heures  et  demie,  on  fera  reciter  aux  eco- 
liers  ,  posement  et  distinctement,  la  priere  du  soir,  apres 
la  quelle  on  chantera  au  plus  six  versets  de  cantiques,  et 
puis  on  renverra  les  ecoliers. 

26.  Les  Freres,  etant  de  retour  de  I'ecole,  iront  dans 
rOratoire  ,  ou  ils  feront  un  petit  examen  des  fautes  qu'ils 

p  ourront  avoir  commises   et  de  toute  leur  conduite  pen- 
da  nt  le  jour. 

27*.  Apres  I'ecole,  ils  etudieront  le  catechisme,  pen- 
da  nt  le  temps  qui  restera ,  jusqu'a  la  lecture  spirituelle. 

28.  A  cinq  heures  et  demie,  aussi  bien  les  jours  de 
j  eune  que  les  autres  jours,  on  sonnerapour  la  lecture  spiri- 
tne  lie ,  que  tous  les  Freres  feront  en  particulier  dans  la 

»  Bulle,  §  17. 
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20.  After  dinner,  all  shall  take  recreation  together  until 
one  o'clock,  as  well  on  fasting  days  as  on  other  days. 


21.  At  one  o'clock,  the  Brothers  shall  assemble  in  the 
oratory  to  say  the  Litany  of  St.  Joseph,  Patron  and 
Protector  of  the  Community,  to  beg  his  spirit  and  assist- 
ance in  the  Christian  education  of  the  children. 

22.  Then,  the  Brothers  who  teach  school  in  the  house 
shall  say  the  last  three  decades  of  the  Rosary  on  their 
knees,  and  those  who  teach  outside  schools  shall  set  out 
for  them  as  in  the  morning. 

23.  School  shall  begin  in  the  afternoon  at  half- past  one 
o'clock,  and  end  at  four. 

24.  At  four  o'clock,  the  Brothers  shall  teach  the  pupils 
catechism  * . 

25.  At  half-past  four  o'clock,  they  shall  make  the  pupils 
say  the  evening  prayer  slowly  and  distinctly,  after  which, 
they  shall  make  them  sing  a  hymn,  at  most  six  stanzas, 
and  then  dismiss  them. 

26.  On  their  return  from  school,  the  Brothers  shall  go 
to  the  oratory,  where  they  shall  make  a  short  examen  of 
the  faults  they  may  have  committed ,  and  of  their  whole 
conduct  during  the  day. 

27*.  After  school,  they  shall  study  catechism  during  the 
time  that  remains,  until  spiritual  reading. 

28.  At  half-past  five  o'clock,  as  well  on  fasting  days  as 
on  other  days,  the  bell  shall  be  rung  for  spiritual  read- 
ing, which  all  the  Brothers   shall  make   privately  in  the 

^   Bull,  Art.  17. 
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chambre  des  exercices,  pour  se  disposer  a  I'Oraison;  et  ils 
la  commenceront  par  la  lecture  d'une  demi-page  du  Nou- 
veau  Testament,  a  genoux. 

29.  On  pourra,  quand  le  temps  sera  commode,  faire 
lecture  spirituelle  dans  le  jardin,  apres  avoir  dit  Veni 
sancte. 

30*.  A  six  heures,  on  sonnera  I'Oraison,  qui  se  fera  jus- 
qu'a  six  heures  et  demie. 

31 .  Lorsque  le  Frere  Directeur  n'aura  pu  faire  oraison 
avec  la  Gommunaute,  il  en  fera  un  quart  d'heure  aupres 
de  son  lit,  apres  la  priere  du  soir,  s'il  n'a  pu  y  satisfaire 
auparavant. 

32.  A  six  heures  et  demie,  on  fera  I'accusation,  et  puis 
on  soupera. 

33.  Pendant  le  souper,  on  fera  lecture  :  l"  du  Nouveau 
Testament :  des  Kpitres  des  saints  Apotres  et  de  I'Apoca- 
lypse;  2""  d'un  chapitre  de  Thistoire  de  la  sainte  Bible; 
3°  d'un  livre  de  piete ,  et,  sur  la  fin,  de  quelques  lignes 
de  rimitation  de  Jesus-Christ. 

34.  Apres  le  souper,  tons  ensemble  feront  recreation 
jusqu'a  huit  heures. 

35*.  A  huit  heures,  les  Freres  s'assembleront  dans  la 
chambre  des  exercices,  ou  ils  etudieront  le  catechisme. 

36.  A  huit  heures  et  demie,  on  fera  dans  I'Oratoire  la 
priere  du  soir,  apres  laquelle  on  lira  le  sujet  d'oraison 
pour  le  lendemain. 

37.  A  neuf  heures,  on  sonnera  la  retraite,  et  alors  tons 
se  retireront  dans  les  dortoirs,  et  seront  couches  a  neuf 
heures  un  quart. 
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exercise  room ,  to  dispose  themselves  for  mental  prayer ; 
and  they  shall  begin  it  by  reading  half  a  page  in  the  New 
Testament  on  their  knees. 

29.  When  the  weather  is  favourable,  spiritual  reading 
may  be  made  in  the  garden,  after  having  said  the  Veni 
sancle. 

30*.  At  six  o'clock,  the  bell  shall  be  rung  for  mental 
prayer,  which  shall  be  made  until  half-past  six. 

31.  When  the  Brother  Director  has  not  been  able  to 
make  mental  prayer  with  the  Community,  he  shall  make  it 
for  a  quarter  of  an  hour  at  his  bedside  after  evening 
prayer,  if  he  has  been  unable  to  do  so  before. 

32.  At  half-past  six  o'clock,  they  shall  make  the  accusa- 
tion and  then  take  supper. 

33.  During  supper  they  shall  read  :  I.  In  the  New  Tes- 
tament, the  Epistles  of  the  holy  Apostles  and  the  Apoca- 
lypse ;  2 .  A  chapter  of  the  History  of  the  Holy  Bible ;  3 .  In 
a  book  of  piety ,  and  towards  the  end ,  some  lines  in  the 
Imitation  of  Christ. 

34.  After  supper,  all  shall  take  recreation  together  until 
eight  o'clock. 

35*.  At  eight  o'clock,  the  Brothers  shall  assemble  in  the 
exercise  room,  where  they  shall  study  catechism. 

36.  At  half- past  eight  o'clock,  evening  prayer  shall  be 
said  in  the  oratory,  after  which  the  subject  of  mental 
prayer  for  the  next  day  shall  be  read. 

37.  At  nine  o'clock,  the  l>ell  for  retiring  shall  l)e  rung, 
and  then  all  shall  go  to  the  dormitories,  and  be  in  bed 
at  a  quarter  past  nine. 
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CHAPITRE  XXX 

EXERCICES  PARTICULIERS  DES  DIMANCHES  ET  FETES 

1.  Les  Dimanches  et  Fetes,  apres  TOraison,  on  assistera 
a  la  sainte  Messe  ,  et  tous  y  communieront ;  on  fera  ensuite 
Taction  de  graces  pendant  une  demi-lieure. 

2.  Les  Freres  etant  de  retour  de  la  sainte  Messe,  on 
lira  iin  chapitre  du  Nouveau  Testament,  et  ensuite  Texpli- 
cation  du  meme  chapitre,  et  on  conferera  dessus  jusqu'a 
huit  heures. 

3.  A  huit  heures,  les  Freres  dejeuneront,  et  iront  ensuite 
dans  rOratoire,  ou  ils  reciteront  les  Litanies  du  saint  Enfant 
Jesus,  apres  lesquelles  les  Freres  qui  feront  I'ecole  dans 
la  maison  diront  les  trois  premieres  dizaines  du  Chapelet; 
ceux  qui  doivent  assister  a  la  Messe  de  paroisse  avec  leurs 
ecoliers,  sortiront  de  la  maison  apres  les  Litanies,  et  diront 
le  Chapelet  en  allant  et  en  revenant. 

4.  Apres  le  Chapelet,  ceux  qui  resteront  dans  la  maison, 
s'il  y  en  a  qui  restent,  ecriront  jusqu'a  neuf  heures  et  demie. 

5.  A  neuf  heures  et  demie,  ils  etudieront  le  catechisme. 
S'il  n'y  a  point  de  temps  suffisamment  pour  ecrire ,  on  pre- 
ferera  Fetude  du  catechisme  a  I'ecriture. 

6.  On  fera  une  demi-heure  de  lecture  spirituelle,  les 
Dimanches  et  Fetes,  avant  ou  apres  la  Grand'Messe ,  s'il 
y  a  du  temps. 

7.  A  onze  heures,  on  sonnera  I'examen ,  apres  lequel 
on  dinera. 

8.  Apres  le  diner,  on   fera  recreation  jusqu'a  midi  et 
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CHAPTER  XXX 

SPECIAL  EXERCISES  FOR  SUNDAYS  AND  FEASTS 

1.  On  Sundays  and  feasts,  after  mental  prayer,  the 
Brothers  shall  assist  at  Holy  Mass,  at  which  all  shall  receive 
Holy  Communion ;  thanksgiving  shall  then  be  made  for 
half  an  hour. 

2.  On  their  return  from  Holy  Mass,  the  Brothers  shall 
read  a  chapter  of  the  New  Testament  with  an  explanation 
thereof,  and  they  shall  confer  thereon  until  eight  o'clock. 

3.  At  eight  o'clock,  the  Brothers  shall  take  breakfast, 
and  then  go  to  the  oratory,  where  they  shall  say  the  Litany 
of  the  Holy  Infant  Jesus;  after  which,  the  Brothers  who 
teach  school  in  the  house,  shall  say  the  first  three  decades 
of  the  Rosary ;  those  who  are  to  assist  at  the  parish  Mass 
with  their  pupils,  shall  leave  the  house  after  the  Litany, 
and  say  the  Rosary  while  going  and  returning. 

4.  After  the  Rosary,  those  who  remain  in  the  house,  if 
any,  shall  write  until  half-past  nine  o'clock. 

5.  At  half-past  nine  o'clock,  they  shall  study  catechism. 
If  there  is  not  time  enough  for  writing,  they  shall  prefer 
the  study  of  catechism  to  writing. 

6.  They  shall  make  spiritual  reading  for  half  an  hour 
on  Sundays  and  feasts,  before  or  after  High  Mass,  if  there 
is  time. 

7.  At  eleven  o'clock,  the  bell  shall  be  rung  for  the  exa- 
men,  after  which,  they  shall  take  dinner. 

8.  After  dinner,   they  shall  take  recreation  until  half- 
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demi,  quand  meme  on  aurait  sonne  Texamen  plus  tard 
qu'a  onze  heures,  a  cause  du  retard  de  la  Messe  de 
paroisse. 

9.  A  midi  et  demi,  on  s'assemblera  dans  FOratoire  ,  et 
on  dira  les  Litanies  de  saint  Joseph;  ensuite  les  Freres 
qui  font  I'ecole  dans  la  maison  diront  les  trois  dernieres 
dizaine's  du  Ghapelet;  et  ceux  qui  vont  aux  ecoles  dehors 
sortiront  pour  aller  faire  le  Gatechisme,  et  diront  le  Gha- 
pelet en  allant  et  en  revenant. 

10*.  A  une  heure  ,  les  Freres  commenceront  le  Gate- 
chisme, et  le  feront  jusqu'a  une  heure  et  demie,  en  inter- 
rogeant  sur  les  principaux  Mysteres  * . 

11*.  A  une  heure  et  demie,  on  commencera  le  Gate- 
chisme ,  qui  se  fera  pendant  une  heure  sur  un  sujet  par- 
ticulier  ^ . 

12.  A  deux  heures  et  demie,  on  fera  la  priere ,  apres 
laquelle  on  conduira  les  ecoliers  a  I'eglise,  pour  assister 
a  Yepres ,  si  on  le  pent  commodement;  sinon  on  les  ren- 
verra  pour  y  assister  chacun  dans  sa  paroisse. 

13.  Pendant  que  les  Freres  feront  le  Gatechisme,  s'il 
y  en  a  qui  restent  a  la  maison ,  ils  etudieront  et  repeteront 
le  catechisme. 

14.  Dans  les  lieux  ou  Ton  dit  les  Vepres  a  deux  heures, 
a  midi  et  demi  on  fera  le  Gatechisme  sur  les  principaux 
Mysteres.  A  une  heure,  on  le  fera  sur  un  sujet  particulier 
jusqu'a  deux  heures,  et  on  ne  recitera  point  la  priere. 
A  deux  heures,  on  conduira  les  ecoliers  a  Yepres. 

15.  Apres  les  Yepres,  on  renverra  les  ecoliers  chez  eux, 
et  les  Freres  feront  les  exercices  qu'ils  auront  omis  le  matin. 

1  Bulle,§  17. 
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past  twelve  o'clock,  even  though  the  bell  for  the  examen 
had  been  rung  after  eleven,  in  consequence  of  the  lateness 
of  the  parish  Mass. 

9.  At  half- past  twelve  o'clock,  they  shall  assemble  in 
the  oratory,  and  say  the  Litany  of  St.  Joseph;  then,  the 
Brothers  who  teach  school  in  the  house  shall  say  the  last 
three  decades  of  the  Rosary ,  and  those  who  go  to  outside 
schools  shall  set  out  for  them  to  teach  catechism,  and  say 
the  Rosary  while  going  and  returning. 

10*.  At  one  o'clock,  the  Brothers  shall  begin  catechism, 
and  teach  it  until  half- past  one,  by  questioning  on  the 
principal  mysteries*. 

11*.  At  half-past  one  o'clock,  they  shall  begin  the  cate- 
chism on  a  special  subject,  which  shall  be  taught  for  an 
hour'. 

12.  At  half- past  two  o'clock,  the  prayer  shall  be  said, 
after  which,  the  pupils  shall  be  taken  to  church  to  assist  at 
Vespers,  if  it  can  be  done  conveniently;  if  not,  they  shall 
be  dismissed,  so  as  to  assist  thereat  in  their  respective 
parishes. 

13.  While  the  Brothers  are  teaching  catechism,  if  any 
remain  in  the  house,  they  shall  study  and  recite  it. 

14.  In  places  where  Vespers  are  said  at  two  o'clock, 
catechism  shall  be  taught  at  half-past  twelve  on  the  prin- 
cipal mysteries.  At  one  o'clock ,  it  shall  be  taught  on  a 
special  subject  until  two ;  and  the  prayer  shall  not  be  said. 
At  two  o'clock,  the  pupils  shall  be  taken  to  Vespers. 

15.  After  Vespers,  the  pupils  shall  be  sent  home,  and 
the  Brotliers  shall  perform  the  exercises  omitted  in  the 
morning. 

<   Bull,  Art.  il. 
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16.  Dans  les  lieux  ou  Ton  dit  les  Yepres  a  deux  heures 
et  demie ,  on  commencera  le  Gatechisme  a  midi  et  demi , 
et  on  fera  la  priere  a  deux  heures.  Apres  les  Vepres ,  on 
dira  les  trois  dizaines  du  Chapelet ,  et  on  emploiera  le 
temps  qui  reste  jusqu'a  quatre  heures  a  etudier  le  cate- 
chisme. 

17.  Les  Freres  qui  n'assisteront  pas  a  Yepres  avec  les 
ecoliers  dans  les  paroisses ,  iront  a  trois  heures  et  demie 
dans  rOratoire ,  ou  ils  reciteront  Yepres  et  Complies  de 
rOffice  de  la  tres  sainte  Yierge  ,  et,  si  elles  sont  finies 
avant  quatre  heures,  ils  resteront  dans  TOratoire  jusqu'a 
ce  qu'elles  soient  sonnees. 

18.  A  quatre  heures,  les  Dimanches  et  Fetes,  on  fera 
recreation  jusqu'a  quatre  heures  trois  quarts. 

19.  A  quatre  heures  trois  quarts,  on  fera  lecture  spiri- 
tuelle. 

20.  A  cinq  heures  et  demie,  on  fera  Oraison. 

21.  A  six  heures,  on  fera  un  entretien  jusqu'a  six  heures 
et  demie. 

22.  Lorsqu'il  j  aura  plusieurs  Fetes  dans  la  semaine, 
le  Frere  Directeur  fera  un  entretien  le  Dimanche  et  le 
jour  de  la  principale  Fete;  et  lorsqu'il  ne  pourra  pas  faire 
d'entretien,  il  fera  lire  dans  un  bon  livre,  et  demandera 
ensuite  le  sentiment  de  plusieurs  Freres ,  par  forme  de 
conference. 

23.  A  six  heures  et  demie,  on  fera  I'accusation,  on 
soupera,  et  on  fera  le  reste  des  exercices  comme  les  autres 
jours. 

24.  Les  Dimanches,  on  fera  le  Gatechisme  a  huit  heures 
du  soir,  et  les  Freres  qui  seront  interroges  ne  feront  aucune 
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16.  In  places  where  Vespers  are  said  at  half-past  two 
o'clock,  catechism  shall  begin  at  half-past  twelve,  and  the 
prayer  shall  be  said  at  two.  After  Vespers,  the  Brothers 
shall  say  the  three  decades  of  the  Rosary,  and  employ  the 
time  remaining  until  four  o'clock  in  studying  catechism. 

17.  The  Brothers  who  do  not  assist  at  Vespers  with  the 
pupils  in  the  parish  churches,  shall  go  to  the  oratory  at 
half-past  three  o'clock  and  recite  Vespers  and  Compline 
of  the  Office  of  the  Most  Blessed  Virgin ;  and  should  they 
finish  before  four  o'clock,  they  shall  remain  in  the  oratory 
until  the  clock  has  struck  four. 

18.  At  four  o'clock,  on  Sundays  and  feasts,  they  shall 
take  recreation  until  a  quarter  to  five. 

19.  At  a  quarter  to  five,  they  shall  make  spiritual 
reading. 

20.  At  half-past  five,  they  shall  make  mental  prayer. 

21.  At  six  o'clock,  there  shall  be  conference  until  half- 
past  six. 

22.  When  there  are  several  feasts  in  the  week,  the 
Brother  Director  shall  give  a  conference  on  Sunday,  and 
on  the  principal  feast;  and  when  he  cannot  give  a  confer- 
ence, he  shall  have  a  good  book  read,  and  then  ask  the 
views  of  some  of  the  Brothers,  in  form  of  conference. 

23.  At  half-past  six  o'clock,  they  shall  make  the  accusa- 
tion, take  supper,  and  perform  the  remaining  exercises  as 
on  other  days. 

24.  On  Sundays,  catechism  shall  be  taught  at  eight 
o'clock  in  the  evening,  and  the  Brothers  interrogated  shall 

11 
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question  a  celui  qui  fait  le  Gatechisme ;  ils  repondront  avec 
beaucoup  de  sagesse  et  de  modestie.  Les  Freres  le  feront 
les  uns  apres  les  autres,  apres  sy  etre  prepares. 


CHAPITRE  XXXI 

EXERCICES  PARTIGULIERS  DES  JOURS  DE  CONGE 

1.  Lorsqu'on  aura  conge  le  jeudi  tout  le  jour,  le  mer- 
credi  apres  midi  on  fera  le  Gatechisme  pendant  une  heure , 
depuis  trois  heures  et  demie  jusqu'a  quatre  heures  et 
demie ,  et  I'hiver,  dans  le  temps  qu'on  fait  la  priere  a  quatre 
heures,  depuis  trois  heures  jusqu'a  quatre  :  une  demi-heure 
sur  les  principaux  Mysteres,  et  une  demi-heure  sur  le 
sujet  de  la  semaine. 

2.  Lorsqu'on  donnera  conge  apres  midi  seulement ,  le 
matin  on  abregera  les  legons ,  et  on  fera  le  Calechisme 
pendant  la  derniere  demi-heure  de  I'ecole  :  ce  qui  ne 
pourra  pas  etre  de  meme  partout,  a  cause  de  la  sainte 
Messe,  qu'on  ne  fait  peut-etre  pas  entendre  partout  a  la 
meme  heure ;  et  on  fera  le  Gatechisme  sur  le  sujet  de  la 
semaine. 

3.  Les  jours  de  demi-conge,  on  fera  I'examen  a  onze 
heures  et  demie ,  comme  les  jours  ordinaires.  Geux  qui 
n'auront  point  acheve  le  Ghapelet,  auront  soin  d'y  satis- 
faire. 

4.  Les  jours  auxquels  on  aura  conge  tout  le  jour,  a  six 
heures ,  on  lira  pendant  un  quart  d'heure  dans  le  quatrieme 
livre  de  Flmitation  de  Jesus-Ghrist,  pour  se  disposer  a  la 
sainte  Gommunion. 


COMMON  RULES  73 

not  ask  any  question  of  him  who  teaches  catechism ;  they 
shall  answer  with  much  wisdom  and  modesty.  The 
Brothers  shall  teach  it  in  turn,  after  having  prepared 
themselves  for  it. 


CHAPTER  XXXI 

SPECIAL  EXERCISES  FOR  HOLIDAYS 

1.  When  the  Brothers  give  holiday  all  day  Thursday, 
they  shall  teach  catechism  Wednesday  afternoon  for  an 
hour,  from  half-past  three  o'clock  until  half-past  four;  and 
in  winter,  when  prayer  is  said  at  four  o'clock,  they  shall 
teach  it  from  three  to  four  :  half  an  hour  on  the  principal 
mysteries,  and  half  an  hour  on  the  subject  of  the  week. 

2.  When  they  give  holiday  in  the  afternoon  only,  they 
shall  shorten  the  lessons  in  the  morning,  and  teach  cate- 
chism the  last  half  hour  of  school :  this  cannot  be  the  same 
everywhere,  because  of  the  Holy  Mass,  which  the  pupils 
are  perhaps  not  made  to  hear  everywhere  at  the  same  hour; 
and  catechism  shall  be  taught  on  the  subject  of  the  week. 

3.  On  half  holidays,  they  shall  make  the  examen  at  half- 
past  eleven  o'clock,  as  on  ordinary  days.  Those  who  have 
not  finished  the  Rosary,  shall  be  careful  to  fulfil  this  duty. 

4.  The  days  on  which  there  will  be  holiday  all  day,  they 
shall,  at  six  o'clock,  read  for  a  quarter  of  an  hour  in  the 
fourth  book  of  the  Imitation  of  Christ,  to  dispose  them- 
selves for  Holy  Communion. 
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5.  On  assistera  a  la  sainte  Messe,  a  laquelle  on  commu- 
niera ,  et  on  fera  une  demi-heiire  d'action  de  graces ;  et  si 
quelqu'un  ne  communie  pas ,  il  demeurera  pendant  ce 
temps  dans  un  sentiment  d'adoration  devant  le  Tres  Saint 
Sacrement. 

6.  A  sept  heures  un  quart,  on  dejeunera;  apres  quoi 
on  dira  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus. 


7*.  Apres  les  Litanies,  on  etudiera  le  catechisme  pen- 
dant une  demi-heure;  ensuite  on  s'exercera  a  Tecriture , 
a  Tarithmetique  et  a  Torthographe ,  jusqu'a  dix  heures  et 
demie. 

8.  A  dix  heures  et  demie,  on  dira  le  Chapelet,  et  on 
fera  lecture  spirituelle  jusqu'a  onze  heures  et  demie,  et 
ensuite  Texamen,  apres  lequel  on  dinera. 

9.  On  pourra  alter  au  sermon  les  jours  de  conge,  le 
matin,  pendant  le  Gareme  et  I'Avent,  pourvu  qu'on  le 
puisse  entendre  dans  une  eglise  des  plus  prochaines. 

10*.  Apres  le  diner,  on  fera  recreation  jusqu'a  une  heure ; 
ensuite  on  dira  les  Litanies  de  saint  Joseph ,  et  aussitot 
apres  on  ira  se  promener,  si  le  temps  le  permet ;  sinon  on 
s'entretiendra  ensemble,  et  on  fera  recreation  dans  la 
maison. 

11.  On  pourra  lire  quelque  temps,  dans  les  recreations 
des  jours  de  conge,  dans  des  livres  designes  par  le  Frere 
Superieur  :  comme  la  Fleur  des  Exemples ,  le  Pere  Binet, 
le  Voyage  de  la  Terre  sainte^  les  Martyrs  du  Japon,  et  autres 
qui  puissent  recreer  les  Freres  d'une  maniere  edifiante. 

12.  Tons  les  jours  de  conge,  on  finira  la  recreation 
a  cinq  heures  et  demie ,  pour  faire  la  lecture  spirituelle , 
rOraison  et  le  reste  des  exercices,  comme  les  jours  aux- 
quels  on  tient  I'ecole. 
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5.  They  shall  assist  at  Holy  Mass,  at  which  they  shall 
receive  Holy  Communion,  and  make  thanksgiving  for  half 
an  hour;  and  should  any  one  not  receive  Holy  Commu- 
nion, he  shall  remain,  during  this  time,  in  sentiments  of 
adoration  before  the  Most  Blessed  Sacrament. 

6.  At  a  quarter  past  seven  o'clock,  they  shall  take  break- 
fast, after  which,  they  shall  say  the  Litany  of  the  Holy 
Infant  Jesus. 

7*.  After  the  Litany,  they  shall  study  catechism  for  half 
an  hour;  they  shall  then  exercise  themselves  in  writing, 
arithmetic  and  orthography,  until  half-past  ten  o'clock. 

8.  At  half-past  ten  o'clock,  they  shall  say  the  Rosary 
and  make  spiritual  reading  until  half-past  eleven ;  they  shall 
then  make  the  examen,  after  which,  they  shall  take  dinner. 

9.  They  may  go  to  the  sermon,  in  the  morning,  on  holi- 
days during  Lent  and  Advent,  provided  they  can  hear  it  in 
one  of  the  nearest  churches. 

10*.  After  dinner,  they  shall  take  recreation  until  one 
o'clock;  they  shall  then  say  the  Litany  of  St.  Joseph,  and 
immediately  after,  they  shall  take  a  walk,  if  the  weather 
permit;  if  not,  they  shall  converse  together  and  take  recrea- 
tion in  the  house. 

11.  They  may  read,  during  part  of  recreation  time  of 
holidays,  in  books  indicated  by  the  Brother  Superior,  such 
as  The  Flowei^  of  Examples,  Father  Binet,  Travels  in  the 
Holy  Land,  The  Martyrs  of  Japan,  and  others  which  may 
recreate  the  Brothers  in  an  edifying  manner. 

12.  On  all  holidays,  recreation  shall  finish  at  half- past 
five  o'clock,  in  order  to  make  spiritual  reading,  mental 
prayer  and  the  otlier  exercises,  as  on  school  days. 
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CHAPITRE  XXXII 

CE  QUI  DOIT  SE  PRATIQUER  LE  PREMIER  JOUR  DTCOLE 

APRES  LES  VACANCES,  LE  JOUR  DE  LA  FETE  DE  TOUS  LES  SAINTS 

DE  LA  COMMEMORATION  DES  MORTS,  LA  VEILLE 

ET  LE  JOUR  DE  NOEL 

1.  Le  premier  jour  d'ecole  apres  les  vacances,  les  Freres 
communieront  a  la  Messe  de  la  communaute,  pour  demander 
a  Dieu  les  lumieres  et  les  graces  dont  ils  ont  besoin  pour 
bien  instruire  leurs  ecoliers,  et  pour  les  elever  et  conduire 
dans  Tesprit  du  christianisme. 

2.  Le  jour  de  la  fete  de  tous  les  Saints,  a  quatre  heures 
un  quart,  les  Freres  feront  lecture  spirituelle;  a  cinq 
heures,  ils  feront  Oraison  jusqu'a  cinq  heures  et  demie,  puis 
I'entretien  jusqu'a  six  heures. 

3.  Geux  qui  n'auront  pas  assiste  aux  Yepres  des  Morts 
y  satisferont  dans  la  maison. 

4.  A  six  heures,  ils  souperont  et  feront  ensuite  recreation 
jusqu'a  sept  heures  et  demie. 

5.  A  sept  heures  et  demie,  ils  reciteront  les  Ma  tines  des 
Morts,  jusqu'a  Laudes. 

6.  Le  jour  de  la  Commemoration  des  Morts,  apres  FOrai- 
son ,  les  Freres  reciteront  les  Laudes  de  TOffice  des  Morts , 
avec  la  collecte  Fidelium. 

7.  Ils  communieront  ce  jour-la  a  I'intention  des  ames  du 
Purgatoire. 
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CHAPTER  XXXII 

WHAT  IS  TO  BE  DONE  ON  THE  FIRST  SCHOOL 

DAY  AFTER  VACATION,  ALL  SAINTS'  DAY,  ALL  SOULS'  DAY, 

CHRISTMAS  EVE  AND  CHRISTMAS  DAY 


1.  On  the  first  school  clay  after  vacation,  the  Brothers 
shall  receive  Holy  Communion  at  the  Community  Mass,  in 
order  to  beg  of  God  the  light  and  grace  they  need  to  in- 
struct their  pupils  well,  and  to  bring  them  up  and  con- 
duct them  in  the  spirit  of  Christianity. 

2.  On  All  Saints'  Day,  the  Brothers  shall  make  spirit- 
ual reading  at  a  quarter  past  four  o'clock;  at  five,  they 
shall  make  mental  prayer  until  half-past  five,  and  then  have 
conference  until  six. 

3.  Those  who  have  not  assisted  at  Vespers  for  the  Dead, 
shall  fulfd  this  duty  in  the  house. 

4.  At  six  o'clock,  they  shall  take  supper,  and  then  take 
recreation  until  half-past  seven. 

0.  At  half-past  seven  o'clock,  they  shall  recite  Matins  of 
the  Office  of  the  Dead,  as  far  as  Lauds. 

6.  On  All  Souls'  Day,  after  mental  prayer,  the  Brothers 
shall  recite  Lauds  of  the  Office  of  the  Dead ,  with  the  col- 
lect Fide  Hum. 

7.  They  shall  receive  Holy  Communion  on  that  day  for 
the  souls  in  purgatory. 
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8.  Apres  le  dejeuner,  on  recitera  les  Litanies  du  saint 
Enfant  Jesus  ;  et  on  fera  ensuite  le  reste  du  jour  de  meme 
que  le  jeudi  auquel  on  a  conge  tout  le  jour. 

La  veille  et  le  jour  de  Noel. 

9.  La  veille  de  Noel,  a  quatre  heures  et  deniie,  on  fera 
lecture  spirituelle. 

10.  A  cinq  heures,  on  fera  Oraison;  a  cinq  heures  et 
demie ,  on  fera  Faccusation ,  puis  la  collation ,  ensuite  la 
recreation;  et  s'il  est  besoin  de  se  chauffer,  les  Freres  se 
chaufFeront  en  silence. 

11.  A  six  heures  et  demie,  on  fera  la  priere  du  soir, 
apres  laquelle  on  se  couchera,  et  on  tintera  la  cloche  a 
sept  heures  pour  la  retraite. 

12.  A  dix  heures,  on  se  levera.  A  dix  heures  et  demie, 
on  ira  a  I'Oratoire  et  on  lira  le  sujet  de  I'Oraison,  et,  aus- 
sitot  qu'il  sera  lu,  on  ira  a  Feglise  pour  etre  au  commen- 
cement des  Matines;  on  y  fera  Oraison  jusqu'a  la  Grand'- 
Messe,  a  laquelle  les  Freres  assisteront  et  communieront. 

13.  Pendant  qu'on  chantera  les  Laudes,  les  Freres  feront 
action  de  graces,  et  puis  retourneront  a  la  maison,  oil  ils 
reciteront  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus;  ensuite  ils 
pourront  se  chauffer  Fespace  d'un  quart  d'heure  en  silence, 
lorsqu'il  fera  froid. 

14.  Le  jour  de  Noel,  les  Freres  se  leveront  a  six  heures; 
a  six  heures  et  demie,  ils  feront  la  priere  vocale,  et  ensuite 
Oraison  jusqu'a  sept  heures. 

15.  A  sept  heures,  ils  iront  a  la  Messe  du  jour,  qui  est  la 
seconde  Grand'Messe.  Si  on  ne  chante  point  de  seconde 
Grand'Messe,  ils  prendront  le  temps  le  plus  commode  pour 
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8.  After  breakfast,  they  shall  say  the  Litany  of  the  Holy 
Infant  Jesus  ,  and  spend  the  rest  of  the  day  as  they  spend 
Thursday,  when  there  is  holiday  all  day. 

Christmas  Eve  and  Christmas  Day. 

9.  On  Christmas  Eve,  they  shall  make  spiritual  reading 
at  half-past  four  o'clock. 

10.  At  five  o'clock,  they  shall  make  mental  prayer,  and 
at  half-past  five,  the  accusation;  they  shall  then  take  colla- 
tion, after  which  they  shall  take  recreation;  and  should  the 
Brothers  need  to  warm  themselves,  they  shall  do  so  in 
silence. 

11.  At  half-past  six  o'clock,  they  shall  say  evening 
prayer,  after  which,  they  shall  go  to  bed;  and  the  bell  for 
retiring  shall  be  tolled  at  seven. 

12.  At  ten  o'clock,  they  shall  rise.  At  half- past  ten, 
they  shall  go  to  the  oratory,  where  the  subject  of  mental 
prayer  shall  be  read,  immediately  after  which,  they  shall 
go  to  church,  so  as  to  be  at  the  beginning  of  Matins;  they 
shall  there  make  mental  prayer  until  High  Mass,  at  which 
the  Brothers  shall  assist  and  receive  Holy  Communion. 

13.  While  Lauds  are  sung,  the  Brothers  shall  make 
their  thanksgiving,  and  then  return  to  the  house,  where 
they  shall  say  the  Litany  of  the  Holy  Infant  Jesus;  they 
may  then,  in  silence,  warm  themselves,  for  a  quarter  of  an 
hour,  when  it  is  cold. 

14.  On  Christmas  Day,  the  Brothers  shall  rise  at  six 
o'clock;  at  half- past  six,  they  shall  say  vocal  prayer,  and 
then  make  mental  prayer  until  seven. 

15.  At  seven  o'clock,  they  shall  assist  at  the  Mass  of 
daybreak,  which  is  the  second  High  Mass.  If  a  second  High 
Mass  is  not  sung,  they  shall  assist  at  a  Low  Mass  at  the 
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assister  a  une  Messe  basse,  apres  laquelle  ils  reviendront 
k  la  maison  et  reciteront  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus. 

16.  lis  iront  a  la  troisieme  Grand'Messe.  lorsqu'on  la  son- 
nera,  et  feront  le  reste  du  matin  comme  les  aiitres  jours 
de  f^e. 

17.  Comme  on  ne  fait  point  de  Catechisme,  la  recrea- 
tion finira  a  deux  heures,  si  on  ne  va  pas  au  sermon,  apres 
laquelle  on  recitera  les  Litanies  de  saint  Joseph  et  puis  le 
Chapelet. 

18.  On  fera  les  exerciees  suivants  comme  les  autres 
jours  de  fMe. 

19.  A  sept  heures  et  demie,  les  Freres  reciteront  la 
priere  du  soir.  A  huit  heures,  on  sonnera  la  retraite. 


GHAPITRE  XXXIII 

CE  QUI  DOIT  SE  PRATIQUER  LES  JOURS  DES  QU  AIRE -TEMPS 

DES  VIGILES  ET  DE  CAREME,   LES  JOURS    DE    SAINT    MATHIAS 

DE  L'ANNONCIATION  DE  LA  TRES  SAINTE  VIERGE 

ET  DU  GRAND  SAINT  JOSEPH 

1.  II  y  a  quatre  temps  de  I'annee  auxquels  on  jeune 
trois  jours  d'une  semaine,  le  mercredi,  le  vendredi  et  le 
samedi. 

2.  La  premiere  fois  que  ce  jeune  arrive,  cliaque  annee,  il 
se  rencontre  avec  la  premiere  semaine  de  Careme  ;  ainsi 
il  n'y  a  rien  de  particulier,  a  Tegard  de  la  conduite  des 
Freres,  que  ce  qui  regarde  le  temps  du  Careme.  La  seconde 
fois  arrive  les  mercredi ,  vendredi  et  samedi  dans  Foctave 
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most  convenient  hour,   after  which,  they  shall  return  to 
the  house  and  say  the  Litany  of  the  Holy  Infant  Jesus. 

16.  They  shall  go  to  the  third  High  Mass,  when  the  bell 
rings  for  it,  and  spend  the  rest  of  the  morning  as  they  do 
other  feasts. 

17.  As  they  do  not  teach  catechism,  they  shall,  unless 
they  go  to  the  sermon,  take  recreation  until  two  o'clock; 
after  which,  they  shall  say  the  Litany  of  St.  Joseph  and 
then  the  Rosary. 

18.  The  exercises  following  shall  be  performed  as  on 
other  feast  days. 

19.  At  half-past  seven  o'clock,  the  Brothers  shall  say 
evening  prayer.  At  eight  o'clock,  the  bell  shall  be  rung  for 
retiring. 


CHAPTER  XXXIII  - 

WHAT  IS  TO  BE  DONE  ON  THE  EMBER  DAYS,  VIGH^S, 

DURING  LENT,  ON  ST.  MATTHIAS'S  DAY, 

THE  FEASTS  OF  THE  ANNUNCIATION  OF  THE  MOST  BLESSED 

VIRGIN  AND  OF  THE  GREAT  ST.  JOSEPH 

1.  There  are  four  times  in  the  year,  when  three  fasting 
days,  Wednesday,  Friday  and  Saturday,  occur  in  the  same 
week. 

2.  The  first  time  that  these  fasts  occur  every  year,  they 
coincide  with  the  first  week  of  Lent,  and  thus  there  is 
nothing  special  regarding  the  Brothers'  observances  aparl 
from  those  of  Lent.  The  second  time,  they  fall  on  the  Wed- 
nesday, Friday  and  Saturday  within  the  octave  of  Pente- 
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de  la  Peniecote.  La  Iroisieme  fois  arrive  le  mercredi  qui 
suit  la  fete  de  I'Exaltation  de  la  sainte  Croix,  qui  se 
celebre  le  14  de  septembre,  et  les  vendredi  et  samedi  sui- 
vants.  La  quatrieme  fois  arrive  la  troisieme  semaine  de 
I'Avent. 

3.  Les  Freres  qui  sont  employes  dans  les  ecoles  ne  reci- 
teront  pas  les  Litanies  des  Saints  dans  leurs  maisons, 
exeepte  aux  Quatre -Temps  du  mois  de  septembre,  qui 
arrivent  pendant  les  vacances ,  paree  que  cbacun  des  Freres 
les  fait  reciter  dans  Tecole,  au  commencement  de  I'ecole 
du  matin ,  aussitot  apres  la  priere  de  I'entree  dans  I'ecole  , 
comme  il  est  marque  dans  le  livre  des  Prieres  qui  se  font 
dans  les  Ecoles  Ghretiennes. 

4.  Les  jours  dejeune  et  en  Careme,  meme  les  jours  de 
Fete,  on  fera  I'examen  a  onze  heures  et  demie,  et  on  finira 
la  recreation  a  une  lieure ;  mais  les  Dimanches  de  Careme , 
on  sonnera  I'examen  a  onze  heures,  comme  dans  les  autres 
temps  de  I'annee,  a  cause  du  Catechisme  qu'on  fait  apres 
le  diner,  et  on  fera  le  reste  des  exercices  a  la  meme  heure 
que  les  autres  jours. 


Les  jours  des  fetes  de  saint  Mathias  et  de  V Annonciation 
de  la  tres  sainte   Vierge. 

5.  Lorsque  les  fetes  de  saint  Mathias  et  de  4' Annoncia- 
tion de  la  tres  sainte  Yierge  arriveront  pendant  le  Careme , 
les  Freres  qui  tiennent  les  ecoles  resteront  a  Vepres,  apres 
la  Grand'Messe,  avec  les  ecoliers,  et  on  finira  la  recreation 
a  vine  heure. 

6.  A  une  heure  et  demie,  on  commencera  le  Catechisme, 
et  on  le  finira  a  trois  heures;  ensuite  on  dira  la  priere 
a  I'ordinaire,    apres    laquelle   on   conduira  les    ecoliers  a 
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cost.  The  third  time,  they  fall  on  the  Wednesday,  Friday 
and  Saturday  following  the  feast  of  the  Exaltation  of  the 
Holy  Gross,  which  is  celebrated  on  the  14*^  September. 
The  fourth  time,  thev  occur  in  the  third  week  of  x\dvenL 


3.  The  Brothers  who  are  employed  in  the  schools  shall 
not  say  the  Litany  of  the  Saints  in  their  houses,  except  on 
the  Ember  Days  of  the  month  of  September,  which  occur 
during  vacation,  because  each  Brother  has  it  said  in  school 
in  the  morning,  immediately  after  the  opening  prayers,  as 
indicated  in  the  book  of  Prayers  used  in  the  Christian 
Schools. 

4.  On  fasting  days  and  in  Lent,  even  on  feasts,  the  exa- 
men  shall  be  made  at  half-past  eleven  o'clock,  and  recrea- 
tion shall  end  at  one;  but  on  Sundays  in  Lent,  the  bell 
shall  be  rung  for  the  examen  at  eleven  o'clock,  as  at  other 
times  of  the  year,  because  catechism  is  taught  after 
dinner;  the  remaining  exercises  shall  be  performed  at  the 
same  hours  as  on  other  days. 

The  feasts  of  St.  Matthias  and  of  the  Annunciation  of  the 
Most  Blessed  Virgin. 

5.  When  the  feasts  of  St.  Matthias  and  of  the  Annuncia- 
tion of  the  Most  Blessed  Virgin  occur  during  Lent,  the 
Brothers  who  teach  school  shall  remain  for  Vespers  with 
their  pupils  after  High  Mass,  and  recreation  shall  finish 
at  one  o'clock. 

6.  At  half-past  one  o'clock,  they  shall  begin  catechism, 
and  finish  it  at  three;  then,  prayer  shall  be  said  as  usual, 
after  which,  the  Brothers  shall  take  the  pupils  to  Com- 
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Complies,  si  on  ne  les  dit  pas  plus  tard  que  vers  Irois 
heures  et  demie;  si  on  les  dit  plus  tard,  on  fera  dire  trois 
dizaines  de  Ghapelet  aux  ecoliers. 

7.  Dans  les  ecoles  ou  les  Freres  conduisent  les  ecoliers 
a  Vepres,  chez  des  Religieux  qui  ne  disent  Complies  que  le 
soir  ou  vers  le  soir,  les  Freres  qui  n'auront  pas  assiste  a 
Complies  avec  leurs  ecoliers,  reciteront  dans  la  maison 
Complies  de  la  tres  sainte  Yierge. 

8.  On  fera  le  reste  de  ces  deux  jours  comme  les  autres 
jours  de  Fete. 

Le  jour  de  la  fete  du  grand  saint  Joseph, 

9.  Le  jour  de  la  fete  de  saint  Joseph,  Patron  et  Protec- 
teur  de  la  Communaute,  apres  FOraison  on  fera  une  lec- 
ture publique  du  Nouveau  Testament,  ensuite  la  repeti- 
tion et  Fexplication ,  jusqu'a  sept  heures  et  demie;  ensuite 
on  lira  un  chapitre  du  quatrieme  livre  de  Flmitation  de 
Jesus-Christ,  pour  se  disposer  a  la  sainte  Communion, 
apres  quoi  on  dira  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus. 

10.  On  ira  assister  a  la  sainte  Messe  a  Fheure  la  plus 
commode ,  et  on  fera  dire  une  Messe  pour  la  Communaute, 
a  laquelle  les  Freres  communieront;  etant  de  retour  a  la 
maison ,  on  etudiera  le  catechisme ,  et  on  le  repetera. 

11.  A  dix  heures,  on  fera  lecture  spirituelle,  et  a  dix 
heures  et  demie,  on  fera  Oraison. 

12.  Lorsque  cette  Fete  arrivera  pendant  le  Careme,  a 
onze  heures  on  recitera  les  Vepres  de  la  tres  sainte  Vierge. 
Si  elle  arrive  apres  Paques,  a  onze  heures  on  fera  Fexa- 
men ;  et  apres  le  diner,  on  fera  comme  les  jours  de  Fetes 
chomees  qu'on  reste  a  la  maison. 
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pline,  if  it  is  not  said  later  than  about  half-past  three; 
should  it  be  said  later,  they  shall  make  them  say  three  dec- 
ades of  the  Rosary. 

7.  In  places  where  the  Brothers  take  the  pupils  to 
Vespers  in  chapels  of  Religious  who  do  not  say  Compline 
until  or  towards  evening,  those  Brothers  who  did  not  assist 
at  Compline  with  their  pupils,  shall  recite  Compline  of 
the  Most  Blessed  Virgin  in  the  house. 

8.  They  shall  spend  the  rest  of  these  two  days  as  they 
do  other  feast  days. 

The  feast  of  the  great  St.  Joseph. 

9.  On  Lhe  feast  of  St.  Joseph,  Patron  and  Protector  of 
the  Community,  after  the  morning  mental  prayer,  there 
shall  be  public  reading  in  the  New  Testament,  and  then 
repetition  and  explanation  until  half-past  seven  o'clock; 
then,  the  Brothers  shall  read  a  chapter  in  the  fourth  book 
of  the  Imitation  of  Christ  to  dispose  themselves  for  Holy 
Communion ,  after  w  hich ,  they  shall  say  the  Litany  of  the 
Holy  Infant  Jesus. 

10.  They  shall  assist  at  Holy  Mass  at  the  most  conve- 
nient hour,  and  they  shall  have  a  Mass  said  for  the  Commu- 
nity, at  which  the  Brothers  shall  receive  Holy  Commu- 
nion ;  on  their  return  to  the  house ,  they  shall  study  and 
recite  catechism. 

11.  At  ten  o'clock,  they  shall  make  spiritual  reading, 
and  at  half-past  ten,  mental  prayer. 

12.  When  this  feast  occurs  in  Lent,  they  shall  recite 
Vespers  of  the  Most  Blessed  Virgin  at  eleven  o'clock ;  should 
it  occur  after  Easter,  they  shall  make  the  examen  at  eleven 
o'clock;  and,  after  dinner,  they  shall  do  as  on  feasts  of 
obligation  spent  in  the  house. 
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13.  Apres  le  diner,  pendant  le  Careme,  on  fera  recrea- 
tion jusqu'a  trois  heures. 

14.  A  trois  heures,  on  dira  les  Litanies  de  saint  Joseph, 
et  puis  le  Ghapelet;  ensuite  on  fera  une  lecture  dans  le 
Nouveau  Testament,  chacun  en  particulier. 

15.  A  quatre  heures,  on  dira  Complies  de  FOffice  de  la 
tres  sainte  Vierge. 

16.  Apres  Complies,  on  fera  recreation  jusqu'a  quatre 
heures  trois  quarts ,  puis  on  fera  lecture  spirituelle ;  et  le 
reste  du  jour,  on  fera  comme  les  autres  jours  de  Fete. 


CHAPITRE  XXXIV 

CE  QUI  DOIT  SE  PRATIQUER  LES  TROIS  DERNIERS  JOURS 
DE  LA  SEMAINE  SAINTE 

1.  Depuis  le  Mercredi  saint  jusqu'au  Samedi  saint  inclu- 
sivement,  on  dira  TOffice  de  TEglise. 

2.  Le  Mercredi  saint,  a  quatre  heures,  on  dira  I'Office 
des  Tenebres,  qui  dure  ordinairement  ce  jour-la  jusqu'a 
six  heures  et  demie.  S'il  est  fini  auparavant,  apres  I'Office 
on  fera  la  lecture  spirituelle. 

3.  A  six  heures  et  demie,  on  fera  Oraison. 

4.  A  sept  heures,  on  fera  Faccusation,  et  ensuite  la  colla- 
tion, puis  la  recreation  jusqu'a  huit  heures  et  demie. 

5.  Le  Mercredi  a  la  collation,  et  le  Jeudi  et  le  Yendredi 
saints  aux  deux  repas,  on  ne  dira  point  la  benediction  de 


COMMON  RULES  80 

13.  After  dinner,  during  Lent,  they  shall  talve  recreation 
until  three  o'clock. 

14.  At  three  o'clock,  they  shall  say  the  Litany  of  St.  Jo- 
seph and  then  the  Rosary;  after  which,  they  shall  read  in 
the  New  Testament,  each  in  private. 

lo.  At  four  o'clock,  they  shall  recite  Compline  of  the 
Office  of  the  Most  Blessed  Virgin. 

16.  After  Compline,  they  shall  take  recreation  until  a 
quarter  to  five,  then  make  spiritual  reading,  and  spend  the 
rest  of  the  day  as  they  do  other  feast  days. 


CHAPTER  XXXIV 

WHAT  IS  TO  BE  DONE  ON  THE  LAST  THREE  DAYS 
OF  HOLY  WEEK 

1 .  In  Holy  Week,  from  Wednesday  to  Saturday  inclu- 
sively, the  Brothers  shall  say  the  Office  of  the  Church. 

2.  On  Wednesday  at  four  o'clock,  they  shall  say  the 
Office  of  Tenebra?,  which,  on  that  day,  usually  lasts  until 
half-past  six.  Should  it  be  finished  earlier,  they  shall  make 
spiritual  reading  after  the  Office. 

3*.  At  half-past  six  o'clock,  they  shall  make  mental 
prayer. 

4.  At  seven  o'clock,  they  shall  make  the  accusation, 
which  shall  be  followed  by  collation ;  after  which ,  recrea- 
tion shall  be  taken  until  half-past  eight. 

5.  On  A\'ednesday  at  collation,  and  on  Holy  Thursday 
and  Good  Friday  at  both  meals,  grace  before  meals  shall 
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la  table ,  mais  seulement  :  Christus  f actus  est  pro  nobis 
obediens  usque  ad  mortem,  et  ensuite  Pater  noster  tout 
entier  a  voix  basse  ;  puis  le  Frere  Directeur  frappera  de  la 
main,  ce  qui  sera  le  signal  pour  se  mettre  a  table.  On  ne 
dira  point,  Jube  Dom,ne,  ni  a  la  fin  de  la  lecture,  Tu  autem. 

6.  Pour  Taction  de  graces  apres  les  repas,  on  dira  de 
meme  Christus,  puis  le  Pater  noster  tout  entier  a  voix 
basse;  ensuite,  en  allant  dans  I'Oratoire,  on  dira  alterna- 
tivement  le  psaume  Miserere,  lequel  etant  fini,  le  Frere 
Directeur,  sans  dire  Oremus,  dira  la  Collecte  Respice ,  et 
commencera  ensuite  les  Aspirations  a  Jesus  souffrant  : 
J^sus  pauvre  et  abject,  etc. 

Le  Jeudi  saint. 

7.  Le  Jeudi  saint,  a  six  heures  du  matin,  aussitot  apres 
rOraison,  on  recitera  Prime,  Tierce,  Sexte  et  None,  qui 
finiront  a  sept  heures. 

8.  A  sept  heures,  on  fera  une  lecture  publique  du  Nou- 
veau  Testament,  puis  la  repetition  et  Fexplication. 

9.  A  huit  heures,  les  Freres  assisteront  a  la  sainte  Messe, 
a  laquelle  ils  communieront,  et  feront  ensuite  Faction  de 
graces  pendant  une  demi-heure. 

10.  Au  retour  de  la  sainte  Messe,  on  fera  lecture  spiri- 
tuelle. 

11.  A  dix  heures  et  demie,  on  fera  Oraison  jusqu'a  onze 
heures. 

12.  A  onze  heures,  on  dira  Vepres. 

13.  A  onze  heures  et  demie,  on  fera  Fexamen,  et  ensuite 
on  dinera. 


COMMON  RULES  81 

not  be  said,  but  only  :  Christus  f actus  est  pro  nobis  obe- 
diens  usque  ad  mortem,  followed  by  the  entire  Pater  nos- 
ter  in  a  low  voice;  then  the  Brother  Director  shall  strike 
with  his  hand,  which  shall  be  the  signal  to  sit  down.  The 
Jube  Domne  shall  not  be  said ,  nor  at  the  end  of  the  read- 
ing, the  Tu  autem. 

6.  For  grace  after  meals,  the  Christus  shall  likewise  be 
said ,  followed  by  the  entire  Pater  noster  in  a  low  voice ; 
then,  while  going  to  the  oratory,  the  Brothers  shall  say 
alternately  the  psalm  Miserere,  which  being  ended,  the 
Brother  Director,  omitting  Oremus,  shall  say  the  collect 
Respice,  and  then  begin  the  Aspirations  to  Jesus  suffering  : 
Jesus,  poor  and  abject,  etc. 

Holy  Thursday. 

7.  On  Holy  Thursday,  at  six  o'clock  in  the  morning, 
immediately  after  mental  prayer,  they  shall  recite  Prime, 
Tierce,  Sext  and  None,  which  shall  finish  at  seven. 

8.  At  seven  o'clock,  there  shall  be  public  reading  in  the 
New  Testament,  and  then  repetition  and  explanation. 

9.  At  eight  o'clock,  the  Brothers  shall  assist  at  Holy 
Mass,  at  which  they  shall  receive  Holy  Communion,  and 
then  make  thanksgiving  for  half  an  hour. 

10.  On  their  return  from  Holy  Mass,  they  shall  make 
spiritual  reading. 

11.  At  half-past  ten  o'clock,  they  shall  make  mental 
prayer  until  eleven. 

12.  At  eleven  o'clock,  they  shall  say  Vespers. 

13.  At  half-past  eleven,  they  shall  make  the  examen, 
and  then  take  dinner. 
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14.  Ces  deux  jours,  on  ne  lit  point  a  table  leslivres  ordi- 
naires,  mais  seulement  la  Passion  de  Notre -Seigneur 
Jesus -Christ  selon  les  quatre  Evangelistes ;  laquelle  etant 
finie,  on  lit  Fhistoire  de  la  sainte  Bible,  commengant  a  la 
Gene  de  Notre -Seigneur. 

15.  Le  Jeudi,  pendant  le  diner,  on  lira  la  Passion  de 
Notre-Seigneur  Jesus -Christ  selon  saint  Matthieu,  qui  est 
rapportee  dans  les  vingt-six  et  vingt-septieme  chapitres ;  et 
on  commencera  en  disant  :  La  Passion  de  Notre- Seigneur 
Jesus-Christ  selon  saint  Matthieu ;  et  on  fera  de  meme  aux 
autres  repas,  sans  nommer  les  chapitres. 

16.  Le  Jeudi  a  la  collation,  et  le  Vendredi  aux  deux 
repas ,  au  verset  Christus  factus  est,  etc. ,  on  ajoutera  : 
Mortem  autem  Crucis. 

17.  Le  Jeudi  saint,  a  la  collation,  on  lira  la  Passion  selon 
saint  Marc  ;  ensuite  on  lira ,  comme  au  diner,  seulement 
de  riiistoire  de  la  sainte  Bible,  commengant  ou  Ton  a  fini. 

18.  Le  ^^endredi,  pendant  le  diner,  on  lira  la  Passion 
selon  saint  Luc ,  et  a  la  collation ,  selon  saint  Jean ;  et  on 
continuera  a  lire  de  suite  Thistoire  de  la  sainte  Bible ,  jus- 
qu'a  la  sepulture  de  Notre-Seigneur  inclusivement. 

19.  Ces  deux  jours,  on  ne  dira  pas  les  Litanies  du  saint 
Enfant  Jesus  ni  celles  de  saint  Joseph.  II  n'y  aura  point  de 
recreation  ni  a  midi  ni  au  soir,  et  on  gardera  un  silence 
tres  exact  pendant  tout  le  jour. 

20.  Le  Jeudi  saint,  aussitot  apres  le  diner,  on  lira  publi- 
quement  les  treize,  quatorze,  quinze,  seize  et  dix-septieme 
chapitres  de  I'Evangile  de  saint  Jean ;  ensuite  le  Frere 
Directeur   fera  un    entretien    sur  Tunion   que   les  Freres 
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14.  On  these  two  days,  the  usual  books  shall  not  be 
read  at  table,  but  only  the  Passion  of  our  Lord  Jesus  Christ 
according  to  the  four  Evangelists;  which  being  finished, 
there  shall  be  reading  in  the  History  of  the  Holy  Bible, 
beginning  at  the  Last  Supper. 

15.  On  Thursday  at  dinner,  they  shall  read  the  Passion 
of  our  Lord  Jesus  Christ  according  to  St.  Matthew,  which 
is  related  in  the  twenty-sixth  and  twenty-seventh  chapters ; 
they  shall  begin  by  saying  :  The  Passion  of  our  Lord 
Jesus  Christ  according  to  St.  Matthew.  They  shall  do  in 
like  manner  at  the  other  meals,  without  naming  the  chap- 
ters. 

16.  On  Thursday  at  collation,  and  on  Friday  at  both 
meals,  to  the  versicle  Christus  f actus  est,  etc.,  they  shall 
add  :  Mortem  autem  Crucis. 

17.  On  Holy  Thursday,  at  collation,  they  shall  read  the 
Passion  according  to  St.  Mark;  then,  as  at  dinner,  they 
shall  read  only  the  History  of  the  Holy  Bible ,  beginning 
where  they  left  off. 

18.  On  Friday  during  dinner,  they  shall  read  the  Passion 
according  to  St.  Luke;  and  at  collation,  according  to 
St.  John;  and  they  shall  continue  the  reading  of  the  His- 
tory of  the  Holy  Bible  to  the  burial  of  our  Lord  inclu- 
sively. 

19.  On  these  two  days,  they  shall  not  say  Ihe  Litany 
of  the  Holy  Infant  Jesus,  nor  that  of  St.  Joseph.  There 
sliall  not  be  any  recreation  at  noon  or  in  the  evening,  and 
very  strict  silence  shall  be  kept  during  the  whole  day. 

20.  On  Holy  Thursday,  immediately  after  dinner,  they 
shall  read  publicly  the  thirteenth,  fourteenth,  fifteenth, 
sixteentli  and  seventeenth  chapters  of  the  Gospel  of  St. 
John ;  then  the  Brother  Director  shall  give  a  conference  on 
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doivent  avoir  et  conserver  entre  eux,  qui  doit  durer  jus- 
qu'a  deux  heures. 

21.  A  deux  heures,  les  Freres  se  demanderont  pardon  les 
uns  aux  autres,  et  chacun  en  particulier  (le  Frere  Direc- 
teur  commencera  le  premier),  des  peinesqu'ils  ont  causees 
aleurs  Freres,  et  des  mauvais  exemples  qu'ils  leur  ont  don- 
nes ,  en  ces  termes  :  Mon  tres  cher  Frere ,  je  vous  demande 
tres  humblement  pardon  de  toutes  les  peines  que  je  vous 
ai  faites,  et  de  tous  les  mauvais  exemples  que  je  vous  ai 
donnes ,  depuis  que  j'ai  le  bonheur  d^etre  avec  vous  dans 
la  Communaute;  je  vous  supplie  de  prier  Dieu  quHl  me 
fasse  la  grace  de  me  les  pardonner ,  et  de  vouloir  bien 
aussi  me  les  pardonner. 

22.  Quand  on  demandera  pardon  au  Frere  Directeur,  au 
lieu  de  dire  :  de  tous  les  mauvais  exemples,  il  faudra 
dire  :  de  toutes  les  desobeissances  que  j^ai  commises  a  voire 
egard. 

23.  Apres  cet  exercice,  on  dira  Complies;  s'il  y  a  du 
temps  de  reste  jusqu'a  trois  heures,  on  fera  lecture  en  par- 
ticulier dans  le  Nouveau  Testament  ou  dans  ITmitation. 
A  trois  heures,  on  fera  Oraison. 

24.  A  trois  heures  et  demie,  on  dira  les  Tenebres,  apres 
lesquelles  on  fera  lecture  spirituelle. 

25.  A  six  heures,  on  fera  Oraison. 

26.  A  six  heures  et  demie,  on  fera  I'accusation,  puis  la 
collation  ;  apres  les  Aspirations  a  Jesus  soufFrant,  on  dira 
le  Ghapelet ;  a  la  fin  de  chaque  dizaine ,  au  lieu  de  dire 
Gloria  Patri,  on  dira  d'un  cote  :  Christus  f actus  est  pro 
nobis  obediens  usque  ad  mortem,  et  de  Tautre  cote  :  Mor- 
tem autem  Crucis. 
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the  union  that  should  exist  and  be  maintained  among  the 
Brothers ;  this  exercise  should  continue  until  two  o'clock. 

21.  At  two  o'clock,  the  Brothers  shall,  individually, 
beg  pardon  of  one  another  (the  Brother  Director  begin- 
ning) ,  for  the  pain  they  caused ,  and  the  bad  example 
they  gave  one  another,  in  these  terms  :  My  very  dear 
Brother,  I  most  humbly  beg  your  pardon  for  all  the  pain 
I  have  caused  you,  and  for  all  the  bad  example  I  have 
given  you,  since  I  have  had  the  happiness  of  being  ivith 
yoii  in  Community.  I  beseech  you  to  pray  that  God  may 
grant  me  the  grace  of  forgiveness ,  and  I  beg  of  you  also 
to  forgive  me. 

22.  When  they  beg  pardon  of  the  Brother  Director,  in- 
stead of  saying  :  for  all  the  bad  example ,  they  shall  say  : 
for  all  the  disobedience  of  ivhich  I  have  been  guilty  in 
your  regard. 

23.  After  this  exercise,  they  shall  say  Compline,  and 
should  any  time  remain  before  three  o'clock,  they  shall 
read  in  private  in  the  New  Testament  or  in  the  Imitation. 
At  three  o'clock,  they  shall  make  mental  prayer. 

24.  At  half-past  three  o'clock,  they  shall  say  Tenebrae, 
after  which ,  they  shall  make  spiritual  reading. 

25.  At  six  o'clock,  they  shall  make  mental  prayer. 

26.  At  half-past  six  o'clock,  they  shall  make  the  accu- 
sation, and  then  take  collation.  After  the  Aspirations  to 
Jesus  suffering,  they  shall  say  the  Rosary;  at  the  end  of 
each  decade,  instead  of  the  Gloria  Patri ,  those  on  one 
side  shall  say  :  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens 
usque  ad  mortem,  and  those  on  the  other  side  :  Mortem 
autem  Crucis. 
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27.  Apres  le  Chapelet,  si  la  maison  est  proche  de  quelque 
eglise ,  on  ira  pour  j  adorer  le  Tres  Saint  Sacrement  de 
Tautel,  jusque  vers  huitheureset  demie;  sinon  on  s'acquit- 
tera  de  ce  devoir  dans  la  maison. 

28.  A  huit  heures  et  demie ,  on  fera  la  priere  du  soir, 
a  I'ordinaire. 


Le   Vendredi  saint, 

29.  Le  Vendredi  saint,  a  la  fin  de  FOraison  du  matin,  on 
recitera  Prime ,  Tierce ,  Sexte  et  None ;  ensuite ,  si  la  mai- 
son est  proche  de  quelque  eglise ,  on  ira  adorer  le  Tres 
Saint  Sacrement;  sinon  on  s'acquittera  de  ce  devoir  dans 
la  maison. 

30.  A  huit  heures,  si  dans  I'eglise  ou  Ton  va  entendre 
la  sainte  Messe  il  y  a  predication,  on  ira  Fentendre,  ou 
plus  matin  si  elle  commence  de  meilleure  heure ;  sinon  on 
fera  une  lecture  publique  de  la  Passion  de  Notre- Seigneur 
en  saint  Jean ,  laquelle  etant  finie ,  le  Frere  Directeur  fera 
un  entretien  sur  le  sujet  de  la  Passion  de  Notre-Seigneur ; 
ensuite ,  s'il  reste  du  temps  jusqu'au  service ,  on  fera  lec- 
ture spirituelle. 

31.  A  neuf  heures,  on  ira  a  Feglise  pour  assister  au  ser- 
vice. Etant  de  retour,  on  dira  Fhymne  Vexilla  Regis  prod- 
eunt,  on  repetera  trois  fois  0  Crux  ave  spes  unica;  ensuite 
tons  les  Freres,  etant  en  recueillement  et  en  esprit  d'ado- 
ration ,  iront ,  Fun  apres  Fautre ,  adorer  la  sainte  Croix  de 
Notre-Seigneur,  posee  sur  un  tapis  sur  le  degre  de  Fautel, 
dans  FOratoire. 

32.  Lorsqu'on  aura  adore  la  Croix  a  Feglise,  on  ne  fera 
pas  cet  exercice  a  la  maison. 
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27.  After  the  Rosary,  should  the  house  be  near  a  church, 
they  shall  go  there  to  adore  the  Most  Blessed  Sacrament  of 
the  Altar  until  towards  half-past  eight  o'clock;  otherwise, 
they  shall  fulfil  this  duty  in  the  house. 

28.  At  half- past  eight  o'clock,  they  shall  say  evening 
prayer,  as  usual. 

Good  Friday. 

29.  On  Good  Friday,  after  morning  mental  prayer,  they 
shall  recite  Prime ,  Tierce ,  Sext  and  None ;  then ,  should 
the  house  be  near  a  church,  they  shall  go  and  adore  the 
Most  Blessed  Sacrament;  otherwise,  they  shall  fulfil  this 
duty  in  the  house. 

30.  At  eight  o'clock,  if  in  the  church  to  which  they  go 
to  hear  Holy  Mass  there  is  a  sermon,  they  shall  go  to  hear 
it;  they  shall  go  sooner,  should  it  begin  earlier;  otherwise 
they  shall  read  in  public  the  Passion  of  our  Lord  Jesus 
Christ  according  to  St.  John,  which  being  finished,  the 
Brother  Director  shall  give  a  conference  on  the  subject  of 
the  Passion  of  our  Lord;  then,  if  any  time  remains  before 
the  Office,  they  shall  make  spiritual  reading. 

31.  At  nine  o'clock,  they  shall  go  to  church  to  assist  at 
the  Office.  On  their  return,  they  shall  say  the  hymn 
Vexilla  Regis  prodeunt ,  and  repeat  three  times  0  Crux, 
live,  spes  unica;  then,  all  the  Brothers,  being  in  recollec- 
tion and  in  a  spirit  of  adoration,  shall  go  one  after  another 
to  adore  the  holy  Cross  of  our  Lord,  placed  on  a  cloth  on 
the  altarstep  in  the  oratory. 

32.  Should  they  have  adored  the  Cross  in  church, 
they  shall  not  perform  this  exercise  in  the  house. 
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33.  Apres  Fadoration,  on  dira  les  Vepres. 

34.  Les  Vepres  etant  finies,  on  fera  Texamen,  apres  lequel 
on  dinera. 

35.  Le  Yendredi  saint,  on  ne  donnera  qu'une  portion 
de  pois;  et  le  soir,  a  la  collation,  on  ne  donnera  point  de 
dessert. 

36.  Apres  le  diner,  on  ira  dans  la  cliambre  des  exercices, 
oil  Ton  fera  I'avertissement  des  defauts  de  toute  Fannee ; 
ensuite  on  dira  le  Ghapelet.  S'il  reste  du  temps  jusqu'a 
deux  heures  et  demie,  chacun  en  particulier  fera  lecture 
dans  le  Nouveau  Testament. 

37.  A  deux  heures  et  demie,  on  fera  Oraison  jusqu'a 
trois. 

38.  A  trois  heures,  on  dira  Complies;  lesquelles  etant 
finies,  on  lira  quelque  pen  dans  limitation . 

39.  A  trois  heures  et  demie,  on  dira  FOffice  des  Tenebres ; 
lequel  etant  fini,  s'il  reste  du  temps  jusqu'a  six  heures,  on 
fera  lecture  spirituelle. 

40.  A  six  heures,  on  fera  Oraison. 

41.  A  six  heures  et  demie,  on  fera  Faccusation,  et  ensuite 
la  collation,  apres  laquelle  on  ira  dans  la  chambre  des 
exercices,  oil  on  lira  jusqu'a  huit  heures  Fexplication  de 
la  Passion  de  Notre-Seigneur  Jesus-Christ  selon  saint  Jean, 
avec  repetition  et  conference. 

42.  A  huit  heures,  on  ira  dans  I'Oratoire,  oil  I'on  dira  les 
sept  Psaumes  penitentiaux ;  lesquels  etant  finis ,  on  dira 
a  genoux  les  Litanies  des  Saints,  avec  les  versets  et  les 
prieres  suivantes ;  s'il  reste  du  temps  jusqu'a  huit  heures 
et  demie ,  on  demeurera  dans  I'Oratoire  en  recueillement. 


43.  A  huit  heures  et  demie,   on  fera  la  priere  du  soir, 
a  Fordinaire. 
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33.  After  the  adoration,  they  shall  say  Vespers. 

34.  Vespers  being  finished ,  they  shall  make  the  examen, 
after  which,  they  shall  take  dinner. 

35.  On  Good  Friday,  a  portion  of  peas  only  shall  be 
given ;  and  in  the  evening ,  no  dessert  shall  be  served  at 
collation. 

36.  After  dinner,  they  shall  go  to  the  exercise  room, 
where  the  advertisement  of  the  defects  of  the  whole  year 
shall  take  place ;  then  they  shall  say  the  Rosary.  If  any 
time  remains  before  half-past  two  o'clock,  they  shall  read 
privately  in  the  New  Testament. 

37.  At  half-past  two  o'clock,  they  shall  make  mental 
prayer  until  three. 

38.  At  three  o'clock,  they  shall  say  Compline;  which 
being  finished,  they  shall  read  a  little  in  the  Imitation. 

39.  At  half- past  three  o'clock,  they  shall  say  the  Office 
of  Tenebrae ,  which  being  finished ,  if  any  time  remains 
before  six,  they  shall  make  spiritual  reading. 

40.  At  six  o'clock,  they  shall  make  mental  prayer. 

41.  At  half-past  six  o'clock,  they  shall  make  the  accu- 
sation ,  and  take  collation ,  after  which ,  they  shall  go  to  the 
exercise  room ,  where  the  explanation  of  the  Passion  of 
our  Lord  Jesus  Christ  according  to  St.  John,  shall  be 
read,  with  repetition  and  conference  until  eight. 

42.  At  eight  o'clock,  they  shall  go  to  the  oratory,  where 
they  shall  say  the  Seven  Penitential  Psalms  ;  which  being 
finished ,  they  shall  say,  on  their  knees,  the  Litany  of  the 
Saints,  with  the  versicles  and  prayers  following.  Should 
any  time  be  left  before  half- past  eight,  they  shall  remain 
in  recollection  in  the  oratory. 

43.  At  half-past  eight  o'clock,  they  shall  say  evening 
prayer,  as  usual. 
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Le  Samedi  saint. 


44.  Le  Samedi  saint,  apres  FOraison  du  matin,  on  reci- 
tera  Prime,  Tierce,  Sexte  et  None. 

45.  A  sept  heures,  on  fera  une  lecture  publique  du  Nou- 
veau  Testament,  et  puis  on  fera  la  repetition  et  Fexplica- 
tion. 

46.  A  huit  heures,  on  fera  lecture  spirituelle  jusqu'k  huit 
heures  trois  quarts. 

47.  A  huit  heures  trois  quarts,  on  dira  le  Chapelet,  et 
ensuite  on  ira  entendre  la  sainte  Messe ,  a  laquelle  on  com- 
muniera;  puis  on  fera  une  demi-heure  d'action  de  graces, 
apres  laquelle,  s'il  reste  du  temps,  on  fera  une  lecture  dans 
ITmitation  de  Notre -Seigneur  Jesus -Christ. 

48.  A  onze  heures  etdemie,  on  fera  Fexamen,  et  ensuite 
on  dinera. 

49.  A  une  heure,  on  dira  les  Litanies  de  saint  Joseph, 
apres  lesquelles  on  fera  recreation  dans  la  maison,  et  on 
fera  le  reste  du  jour  comme  les  jours  de  conge. 

50.  Pendant  ces  trois  jours,  ce  qui  ne  se  pourra  pas  faire 
avant  la  sainte  Messe  se  fera  apres. 
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Holy  Saturday, 


44.  On  Holy  Saturday,   after  morning  mental  prayer, 
they  shall  recite  Prime,  Tierce,  Sext  and  None. 

45.  At  seven  o'clock,  there  shall  be  public  reading  in 
the  New  Testament,  with  repetition  and  explanation. 


46.  At  eight  o'clock,  they  shall  make  spiritual  reading 
until  a  quarter  to  nine. 

47.  At  a  quarter  to  nine  o'clock,  they  shall  say  the 
Rosary,  and  then  go  to  hear  Holy  Mass,  at  which  they 
shall  receive  Holy  Communion,  and  make  thanksgiving 
for  half  an  hour;  after  which,  should  any  time  remain, 
they  shall  read  in  the  Imitation  of  Christ. 

48.  At  half-past  eleven  o'clock,  they  shall  make  the 
examen,  and  then  take  dinner. 

49.  At  one  o'clock,  they  shall  say  the  Litany  of  St. 
Joseph,  after  which,  they  shall  take  recreation  in  the  house, 
and  spend  the  rest  of  the  day  as  they  do  holidays. 

50.  During  these  three  days,  what  cannot  be  done  before, 
shall  be  done  after  Holv  Mass. 
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CHAPITRE  XXXV 

CE  QUI  DOIT  SE  PRATIQUER 

LES  JOURS  DE  PAQUES,  PENTECOTE 

FETES  DE  LA  TRES  SAINTE  TRINITE,  DU  TRES  SAINT  SACREMENT 

ET  POUR  LES  FETES  NON  CHOMEES 

1.  Le  jour  de  Paqiies,  on  fera  les  exercices  comme  les 
Dimanches  et  les  aiitres  jours  de  Fete. 

2.  La  recreation  finira  k  deux  heures,  apres  laquelle  on 
reeitera  les  Litanies  de  saint  Joseph  et  le  Chapelet. 

3.  La  veille  de  la  Penteeote,  on  feral'ecole  Fapres-midi, 
et  le  Cateehisme  depuis  trois  heures  et  demie  jusqu'a 
quatre  heures  et  demie,  comme  la  veille  des  jours  de 
conge. 

4.  Le  jour  de  la  Penteeote,  on  fera  les  exercices  comme 
le  jour  de  Paques. 

La  veille  et  le  jour  de  la  fete  de  la  Tres  Sainte  Trinite. 

5.  La  veille  de  la  fete  de  la  Tres  Sainte  Trinite,  apres- 
midi,  on  ne  fera  que  le  Cateehisme,  depuis  une  heure  et 
demie  jusqu'a  trois  heures. 

6.  On  fera  lecture  spirituelle  depuis  quatre  heures  trois 
quarts  jusqu'a  cinq  heures  et  demie ,  puis  Oraison  jusqu'a 
six  heures.  Ensuite  le  Frere  Directeur  fera  un  entretien, 
sinon  on  fera  une  lecture  dans  Rodriguez,  touchant  les 
Voeux. 
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CHAPTER   XXXV 

WHAT  IS  TO  BE  DONE  ON  THE  FEASTS  OF  EASTER, 

PENTECOST,   THE   MOST  HOLY  TRINITY,  CORPUS  GHRISTI, 

AND  ON  FEASTS  OF  DEVOTION 

1.  On  Easter  Sunday,  the  exercises  shall  be  performed 
as  on  Sundays  and  other  feasts. 

2.  They  shall  finish  recreation  at  two  o'clock,  and  then 
say  the  Litany  of  St.  Joseph  and  the  Rosary, 

3.  On  Pentecost  Eve,  they  shall  teach  school  in  the 
afternoon,  and  catechism  from  half -past  three  until  half- 
past  four  o'clock,  as  on  the  eves  of  holidays. 

4.  On  Pentecost  Sunday,  the  exercises  shall  be  the  same 
as  on  Easter  Sunday. 

The  eve  and  the  feast  of  the  Most  Holy  Trinity. 

5.  On  the  eve  of  the  feast  of  the  Most  Holy  Trinity, 
they  shall  teach  only  catechism  in  the  afternoon,  from  half- 
past  one  to  three  o'clock. 

6.  They  shall  make  spiritual  reading  from  a  quarter  to 
ii\Q  until  half-past  five,  and  then  mental  prayer  until  six 
o'clock.  Then  the  Brother  Director  shall  give  a  con- 
ference; if  not,  there  shall  be  reading  in  Rodriguez  ,  on  the 
vows. 
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7.  Le  jour  de  la  fete  de  la  Tres  Sainte  Trinite,  le  matin, 
on  fera  dire  une  Messe  pour  la  Gommunaute ,  a  une  heure 
commode,  a  laquelle  tons  communieront. 


8.  Apres  Faction  de  graces,  les  Freres,  etant  de  retour 
a  la  maison,  feront  la  renovation  des  Voeux;  laquelle 
exceptee,  les  exercices  se  feront  comme  le  jour  de  saint 
Joseph. 

La  fete  du  Tres  Saint  Sacrement. 

9.  Le  jour  de  la  fete  du  Tres  Saint  Sacrement  et  pen- 
dant rOctave ,  les  Freres  iront  tons  les  jours  a  Teglise ,  a 
I'heure  qui  sera  la  plus  commode,  pour  y  adorer  tons  en- 
semble le  Tres  Saint  Sacrement  pendant  un  bon  quart 
d'heure. 

10.  Durant  toute  I'Octave,  les  Freres  assisteront  an  salut 
du  Tres  Saint  Sacrement,  et  omettront  pour  ce  sujet 
rOraison  du  soir;  ils  auront  soin  de  s'y  trouver  des  pre- 
miers, et  de  n'en  sortir  qu'apres  que  la  foule  du  monde 
sera  passee ,  en  sorte  qu'ils  y  resteront  au  moins  une  demi- 
heure. 

Les  Fetes  non  chdmees, 

11*.  Les  jours  de  fetes  des  Mysteres  de  Notre-Seigneur 
Jesus-Ghuist,  de  la  tres  sainte  Yierge  et  autres,  qui  ne  sont 
point  chomees,  comme  les  fetes  de  la  Transfiguration,  de 
I'Exaltation  de  la  sainte  Groix,  de  la  Presentation  et  Visi- 
tation de  la  tres  sainte  Yierge,  on  donnera  conge  tout  le 
jour  au  lieu  du  jeudi  :  les  Freres  communieront  et  feront 
le  matin  comme  aux  jours  de  Fete;  ils  diront  cependant  le 
Ghapelet  le  matin,  et,  apres  midi,  ils   feront  comme  les 
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7.  On  the  feast  of  the  Most  Holy  Trinity,  at  the  most 
convenient  hour  in  the  morning ,  Mass  shall  be  said  for  the 
Community ,  at  which  all  the  Brothers  shall  receive  Holy 
Communion. 

8.  After  thanksgiving,  the  Brothers,  having  returned  to 
the  house ,  shall  renew^  their  vow^s ;  with  this  exception , 
the  exercises  shall  be  the  same  as  on  St.  Joseph's  day. 


The  feast  of  Corpus  Christi. 

9.  On  the  feast  of  Corpus  Christi  and  during  the  octave, 
the  Brothers  shall ,  every  day,  go  to  church  at  the  most 
convenient  time,  to  adore  the  Most  Blessed  Sacrament  all 
together  for  a  full  quarter  of  an  hour. 

10.  During  the  whole  octave,  the  Brothers  shall  assist 
at  Benediction  of  the  Most  Blessed  Sacrament,  and,  for  this 
purpose,  omit  the  evening  mental  prayer;  they  shall  be 
careful  to  be  in  church  among  the  first,  and  not  to 
leave  until  after  the  throng,  so  that  they  may  be  there  at 
least  half  an  hour. 

Feasts  of  Devotion. 

H  *.  On  the  feasts  of  the  mysteries  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  of  the  Most  Blessed  Virgin  and  others,  not  of  obli- 
gation ,  such  as  the  feasts  of  tlie  Transfiguration  ,  the  Exal- 
taiion  of  the  Holy  Cross ,  the  Presentation  and  Visitation 
of  the  Most  Blessed  Virgin ,  lioliday  shall  be  given  all  day 
instead  of  Thursday.  Tlie  Brothers  shall  receive  Holy 
Communion,  and  do,  in  the  morning,  as  on  feast  days; 
however,  they  shall  say  the  Rosary  in  the  morning;  and, 

13 
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jours  de  conge  ordinaire,   excepte  le  jour  de  la  fete  du 
grand  saint  Joseph,  qu'on  fetera  tout  le  jour. 


12.  On  remettra  la  fete  de  saint  Gassien  au  jeudi  sui- 
vant,  et  on  donnera  conge  tout  le  jour;  et  on  fera  en  ce 
jour,  le  matin,  comme  on  fait  les  jours  de  Fetes  qui  ne  sont 
point  cliomees. 

13.  On  pourra  alter  entendre  le  sermon,  les  jours  de 
Fetes  non  chomees,  et  les  jours  de  Fetes  chomees  lors- 
qu'onne  fera  point  le  Gatechisme,  tels  que  sont  les  jours  de 
Paques,  Pentecote  et  Noel,  pourvu  qu'on  puisse  I'entendre 
dans  une  eglise  des  plus  procliaines. 


CHAPITRE  XXXVI 

REGLEMENT  JOURNALIER  POUR  LE  TE!MPS  DES  VACANCES 

Pour  les  jours  auxquels  on  a  conge. 

1.  Pendant  les  vacances,  on  aura  conge  trois  fois  la 
semaine  :  le  mardi,  le  jeudi  et  le  samedi;  s'il  y  a,  dans  la 
semaine,  une  Fete  qui  arrive  Fun  de  ces  trois  jours,  on  aura 
conge  le  lundi,  le  mercredi  et  le  vendredi;  et  chacun  de 
ces  trois  jours,  on  reglera  le  temps  comme  les  jours  de 
conge  ordinaire. 

Pour  les  fours  auxquels  on  n'a  pas  conge. 

2*.  A  six  heures,  on  assistera  a  la  sainte  Messe,  et  puis 
on  fera  lecture,  chacun  en  particulier,  dans  le  Nouveau  Tes- 
tament. 

3.    A  sept  heures  un  quart,  on  dejeunera,  et  ensuite  on 
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in  the  afternoon ,  tliey  shall  do  as  on  ordinary  holidays , 
except  the  feast  of  the  great  St.  Joseph  ^  which  they  shall 
keep  as  a  feast  all  day. 

12.  They  shall  postpone  the  feast  of  St.  Cassian  to  the 
following  Thursday,  and  give  holiday  all  day;  and  on  this 
day,  they  shall  do,  in  the  morning,  as  on  feasts  of  devotion. 

11.  The  Brothers  may  go  to  hear  the  sermon  on  feasts 
of  devotion  ,  and  on  feasts  of  obligation  when  they  do  not 
teach  catechism,  such  as  Easter,  Pentecost  and  Christmas, 
provided  that  they  can  do  so  in  one  of  the  nearest  churches. 


CHAPTER  XXXYI 

DAILY  REGULATION  FOR  THE  TIME  OF  VACATION 

For  the  days  on  which  there  is  holiday. 

1 .  During  vacation ,  there  shall  be  holiday  three  times  a 
week  :  Tuesday,  Thursday  and  Saturday ;  if  a  feast  falls  on 
one  of  these  three  days,  there  shall  be  holiday  on  Monday, 
Wednesday  and  Friday  ;  and  the  regulation  for  each  of 
these  days  shall  be  the  same  as  for  the  ordinary  holidays. 

For  the  days  on  ichich  there  is  no  holiday. 

2  *.  At  six  o'clock,  the  Brothers  shall  assist  at  Holy  Mass, 
and  then  each  shall  read  in  private  in  the  New  Testament. 

3.    At   a  quarter   past   seven   o'clock,   they    shall   take 
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recitera  les  Litanies  du  saint  Enfant  Jesus;  puis  on   fera 
recreation  jusqu'a  huit  heures  un  quart. 

4.  A  huit  heures  un  quart,  on  etudiera  le  catechisme 
jusqu'a  huit  heures  trois  quarts;  ensuite  on  en  fera  repe- 
tition jusqu'a  neuf  heures. 

5.  A  neuf  heures,  on  eerira  :  on  pourra  prendre  une 
partie  de  Teeriture,  tant  le  matin  qu'apres-midi,  pour 
s'fexercer  a  Farithmetique ,  I'orthographe  et  la  lecture  des 
lettres  ecrites  a  la  main. 

6.  A  dix  heures  et  demie,  on  fera  lecture  spirituelle  jus- 
qu'a onze  heures  un  quart. 

7.  A  onze  heures  un  quart,  on  fera  Oraison. 

8.  A  onze  heures  et  demie,  on  fera  I'examen  particulier, 
ensuite  on  din  era. 

9.  Apres  le  diner,  on  fera  recreation  jusqu'a  une  heure. 

10.  A  une  heure,  on  recitera  les  Litanies  de  saint  Joseph, 
et  puis  le  Ghapelet. 

11.  Apres  le  Ghapelet,  on  travaillera,  s'il  y  a  quelque 
chose  a  faire. 

12.  A  trois  heures,  on  fera  recreation  jusqu'a  trois  heures 
et  demie. 

13.  A  trois  heures  et  demie,  on  etudiera  le  catechisme 
jusqu'a  quatre  heures;  a  quatre  heures,  on  fera  repetition 
du  catechisme  jusqu'a  quatre  heures  un  quart. 

14.  A  quatre  heures  un  quart,  on  eerira. 

15.  A  cinq  heures  et  demie,  on  fera  lecture  spirituelle. 

16.  A  six  heures,  on  fera  Oraison. 
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breakfast,  after  which  they  shall  recite  the  Litany  of  the 
Holy  Infant  Jesus;  then  they  shall  take  recreation  until  a 
quarter  past  eight. 

4.  At  a  quarter  past  eight  o'clock,  they  shall  study  cate- 
chism until  a  quarter  to  nine,  and  then  recite  it  until  nine. 

5.  At  nine  o'clock,  they  shall  write.  They  may  take 
part  of  the  writing  time,  both  morning  and  afternoon,  to 
exercise  themselves  in  arithmetic,  orthography  and  the 
reading  of  letters  written  by  hand. 

6.  At  half-past  ten  o'clock,  they  shall  make  spiritual 
reading  until  a  quarter  past  eleven. 

7.  At  a  quarter  past  eleven  o'clock,  they  shall  make 
mental  prayer. 

8.  At  half-past  eleven  o'clock,  they  shall  make  the  par- 
ticular examen ,  and  then  take  dinner. 

9.  After  dinner,  they  shall  take  recreation  until  one 
o'clock. 

10.  At  one  o'clock,  they  shall  say  the  Litany  of  St. 
Joseph ,  and  then  the  Rosary. 

1 1 .  After  the  Rosary ,  they  shall  work ,  if  there  is  any- 
thing to  be  done. 

12.  At  three  o'clock,  they  shall  take  recreation  until 
half-past  three. 

13.  At  half-past  three  o'clock,  they  shall  study  cate- 
chism until  four;  at  four  o'clock,  they  shall  recite  it  until 
a  quarter  past  four. 

14.  At  a  quarter  past  four  o'clock,  they  shall  write. 

15.  At  half- past  five  o'clock,  they  shall  make  spiritual 
reading. 

16.  At  six  o'clock  they  shall  make  mental  prayer. 
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17.  La  recreation  du  soir  finira  a  huit  heures,  tous  les 
jours,  pendant  les  vacances. 

18.  A  huit  heures,  on  fera  la  priere  du  soir,  et  on  se 
couehera  a  huit  heures  et  demie. 


CHAPITRE   XXXVII 

REGLE  POUR  LE  TEMPS  DE  LA  RETRAITE  COMMUNE 
QUI  SE  FERA  PENDANT  LES  VACANCES  * 

1.  A  six  heures,  on  assistera  a  la  sainte  Messe,  puis  on 
fera  une  conference  ou  un  entretien,  ou  une  lecture 
publique  de  quelque  bon  livre,  en  forme  de  conference. 

2.  A  sept  heures  un  quart,  on  dejeunera,  et  on  lira  pen- 
dant ce  temps  le  Recueil;  et  puis  on  recitera  les  Litanies 
du  saint  Enfant  Jesus. 

3.  A  huit  heures,  on  fera  une  lecture  publique  de  FEvan- 
gile,  dont  on  lira  chaque  jour  un  chapitre;  et  ceux  qu'on 
lira  seront  les  chapitres  v,  vi,  vii  de  saint  Matthieu,  et  les 
chapitres  xiii,  xiv,  xv,  xvi  et  xvii  de  saint  Jean. 

4.  A  huit  heures  et  demie,  on  dira  le  Chapelet,  et  ensuite 
on  fera  lecture  spirituelle. 

5.  A  dix  heures  et  quart,  on  fera  Oraison. 

6.  A  onze  heures,  on  fera  Fexamen  particulier. 

7.  Apres  le  diner,  on  fera  recreation  jusqu'a  une  heure. 

8.  A  une  heure,  on  recitera  les  Litanies  de  saint  Joseph, 
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17.  The  evening  recreation  shall  finish  at  eight  o'clock 
every  day  during  vacation. 

18.  At  eight  o'clock,  they  shall  say  evening  prayer,  and 
go  to  bed  at  half-past  eight. 


CHAPTER  XXXVII 

RULE   FOR  THE  TIME  OF  THE  COMMON   RETREAT 
THAT  IS  TO  BE  MADE  DURING  VACATION  * 

1.  At  six  o'clock,  the  Brothers  shall  assist  at  Holy  Mass, 
after  which,  there  shall  be  conference,  or  public  reading  in 
some  good  book  in  form  of  conference. 

2.  At  a  quarter  past  seven,  they  shall  take  breakfast,  and 
during  this  time  read  the  Collection ;  they  shall  then  say 
the  Litany  of  the  Holy  Infant  Jesus. 

3.  At  eight  o'clock,  there  shall  be  public  reading  of  the 
Gospel,  a  chapter  daily;  those  which  shall  be  read  are 
chapters  v,  vi,  and  vii  of  St.  Matthew,  and  chapters  xiii, 
XIV,  XV,  XVI  and  xvii  of  St.  John. 

4.  At  half-past  eight  o'clock,  they  shall  say  the  Rosary, 
and  then  make  spiritual  reading. 

5.  At  a  quarter  past  len  o'clock,  they  shall  make  men- 
tal prayer. 

6.  At  eleven  o'clock,  they  shall  make  the  particular 
examen. 

7.  After  dinner,  (hey  shall  lake  recreation  until  one 
o'clock . 

8.  At  one  o'clock,  Ihey  shall  say  the  Litany  of  St.  Joseph, 
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puis  on  fera  une  lecture  publique  de  Rodriguez  :  de  Fob- 
servation  des  Regies,  de  I'obeissance,  de  la  correction 
fraternelle;  et  conference  dessus. 

9.  A  deux  heures,  on  fera  Oraison  jusqu'a  deux  heures 
et  demie;  ensuite  une  lecture  publique  de  la  Regie  com- 
mune jusqu'a  trois  heures. 

10.  A  trois  heures,  on  dira  les  Yepres  et  Complies  de 
la  tres  sainte  Yierge;  puis  on  fera  un  examen,  chacun  en 
particulier,  tant  sur  ce  qui  regarde  I'ecole  que  sur  ce  qui 
regarde  Finterieur  :  ce  qui  se  fera,  comme  le  matin,  dans 
une  salle  ou  dans  le  jardin,  en  silence  et  en  recueillement. 

11.  A  quatre  heures,  on  fera  lecture  spirituelle  jusqu'a 
cinq  heures. 

12.  A  cinq  heures,  on  pourra  pendant  un  quart  d'heure 
ecrire  ses  resolutions. 

13.  A  cinq  heures  un  quart,  on  fera  Oraison. 


14.  A  six  heures,  on  fera  une  conference  ou  un  entretien. 
On  fera  le  reste  des  exercices  comme  les  autres  jours. 

15.  Apres  midi,  les  Oraisons  se  feront  sur  i'emploi  de 
I'^cole. 
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after  which,  there  shall  be  public  reading  in  Rodriguez  : 
on  the  observance  of  Rules,  obedience  and  fraternal  cor- 
rection; and  conference  on  these  subjects. 

9.  At  tAvo  o'clock,  they  shall  make  mental  prayer  until 
half- past  two,  and  then  read  the  Common  Rule  publicly 
until  three. 

10.  At  three  o'clock,  they  shall  say  Vespers  and  Com- 
pline of  the  Most  Blessed  Virgin ;  then  each  shall  examine 
himself  in  private  on  his  school  duties  and  his  interior; 
this  shall  be  done  as  in  the  morning,  in  a  room  or  in  the 
garden,  and  in  silence  and  recollection. 

11.  At  four  o'clock,  they  shall  make  spiritual  reading 
until  five. 

12.  At  R\e  o'clock,  they  may  write  their  resolutions 
during  a  quarter  of  an  hour. 

13.  At  a  quarter  past  five  o'clock,  they  shall  make  men- 
tal prayer. 

14.  At  six  o'clock,  there  shall  be  conference.  The 
remainingf  exercises  shall  be  the  same  as  on  other  davs. 


^h 


ayj 


15.   In  the  afternoon,  mental  prayer  shall  be  on  school 
duties. 


FORMULE  DES  VOEUX  PERPETUELS 


Au    NOM    DU    PeRE,    ET    DU    FiLS  ,    ET    DU    SaINT-EsPRIT. 
AiNSI    SOIT-IL. 

Tres  Sainte  Trinite,  Pere,  Fils  et  Saint-Esprit,  prosterne 
dans  im  tres  profond  respect  devant  votre  infinie  et  ado- 
rable Majeste,  je  me  consacre  tout  a  vous,  pour  procurer 
votre  gloire,  autant  qu'il  me  sera  possible  et  que  vous  le 

demanderez  de  moi.  Et,  pour  cet  effet,  je  N promets 

de  m'unir  et  de  demeurer  en  societe  avec  les  Freres  des 
Ecoles  Chretiennes,  qui  se  sont  associes  pour  tenir  ensemble, 
et  par  association,  les  Ecoles  gratuites,  en  quelque  lieu 
que  ce  soit  que  je  sois  envoye,  ou  pour  faire  dans  ladite 
Societe  ce  a  quoi  je  serai  employe,  soit  par  le  Corps  de 
cette  Societe,  soit  par  les  Superieurs  qui  en  ont  et  qui  en 
auront  la  conduite.  C'est  pourquoi  je  promets  et  fais  Voeu 
de  pauvrete,  chastete,  obeissance,  de  stabilite  dans  ladite 
Societe,  et  d'enseigner  gratuitement,  conformement  a  la 
Bulle  d'approbation  de  noire  Institut,  accordee  par  notre 
Saint- Pere  le  Pape  Benoit  XIII;  lesquels  Yoeux  de  stabi- 
lity, et  d'obeissance  taut  au  Corps  de  la  Societe  qu'aux 
Superieurs  de  Flnstitut,  comme  de  pauvrete,  chastete  et 
d'enseigner  gratuitement,  je  promets  garder  inviolablement 
pendant  toute  ma  vie.  En  foi  de  quoi  j'ai  signe. 

Fait  a ce jour  de 

de  I'annee  19... 

Frere  N ,  nomme  dans  le  monde  N N 

Quand  un  Frere  fera  Vceu  pour  un  an  ou  pour  Irois  ans,  au  lieu  d'ecrire 
ces  paroles  :  pendant  toute  ma  vie,  il  ecrira  :  pendant  Tespace  d'un  an  ou 
de  trois  ans ,  et  prononcera  de  meme.  Les  expressions  seront  les  memes 
qu'aux  VcBux  perpetuels ,  ecrivant  dans  le  corps  de  la  formule  son  noni  de 
baptenie  et  de  famille,  signant  au  bas  le  noni  de  Communaute,  aprds 
lequel  il  mettra  :  nomme  dans  le  monde  N...  N... 


FORMULA  OF  PERPETUAL  VOWS. 


In  the  name  of  the  Father,  and  of  the  Son, 

AND  OF  THE  HOLY  GhOST.  AmEN. 

Most  Holy  Trinity,  Father,  Son  and  Holy  Ghost,  pros- 
Irate  with  the  most  profound  respect  before  Thy  infinite 
and  adorable  Majesty,  I  consecrate  myself  entirely  to  Thee, 
to  procure  Thy  glory  as  far  as  I  am  able  and  as  Thou  wilt 
require  of  me.  And,  for  this  purpose,  I,  N.,  promise  to 
unite  myself  and  to  live  in  society  with  the  Brothers  of  the 
Christian  Schools,  who  are  associated  to  keep  together, 
and  by  association,  gratuitous  schools,  wherever  I  may  be 
sent,  or  to  do  anything  in  the  said  Society,  at  which  I  shall 
be  employed,  whether  by  the  Body  of  this  Society,  or  by 
the  Superiors  who  have  and  those  who  shall  have  the 
government  thereof.  Wherefore,  I  promise  and  vow 
poverty,  chastity,  obedience,  stability  in  the  said  Society, 
and  to  teach  gratuitously,  conformably  to  the  Bull  of  Appro- 
bation of  our  Institute,  granted  by  our  Holy  Father,  Pope 
Benedict  XIII;  which  vows  of  stability,  and  of  obedience 
as  well  to  the  Body  of  the  Society  as  to  the  Superiors  of 
the  Institute,  as  also  of  poverty,  chastity  and  teaching  gra- 
tuitously, I  proniise  to  keep  inviolably  all  my  lifetime. 

In  testimony  whereof  I  have  signed. 

Done   at this day  of , 

in  the  year  of  our  Lord  19... 

Brother  N called  in  the  world  N N 


When  a  Brother  makes  vows  for  one  year  or  three  years,  instead  of 
writing  the  words  :  all  my  lifetime,  he  shall  write  and  also  say  :  during 
the  space  of  one  year  or  of  three  years.  The  wording  shall  be  the  same  as 
for  perpetual  voirs ,  writing  his  baptismal  and  family  names  in  the  body 
of  the  formula ,  subscribing  his  Community  name,  followed  by  :  called  in 
the  world  N...  N... 


FORMULE 

DES  VOEUX  DES  FRERES  SERVANTS 


Au    NOM    DU    PeRE,    ET    DU    FiLS  ,    ET    DU    SaINT-EsPRIT. 
AiNSI    SOIT-IL. 

Tres  Sainte  Trinite,  Pere,  F'ils  et  Saint-Esprit,  prosterne 
dans  un  tres  profond  respect  devant  votre  infinie  et  ado- 
rable Majeste,  je  me  consacre  tout  a  vous,  pour  procurer 
votre  gloire,  autant  qu'il  me  sera  possible  et  que  vous  le 

demanderez  de  moi.  Et,  pour  cet  effet,  je  N promets 

de  m'unir  et  de  demeurer  en  societe  avec  les  Freres  des 
Ecoles  Chretiennes,  pour  faire  dans  ladite  Societe  ce  k 
quoi  je  serai  employe,  en  quelque  lieu  que  ce  soit  que  je 
sois  envoye,  soit  par  le  Corps  de  cette  Societe,  soit  par 
les  Superieurs  qui  en  ont  et  qui  en  auront  la  conduite. 
G'est  pourquoi  je  promets  et  fais  Voeu  de  pauvrete, 
chastete,  obeissance  et  de  stabilite  dans  ladite  Societe, 
conformement  a  la  Bulle  d'approbation  de  notre  Institut, 
accordee  par  notre  Saint -Pere  le  Pape  Benoit  XIII;  les- 
quels  Voeux  de  stabilite,  et  d'obeissance  tant  au  Corps  de 
la  Societe  qu'aux  Superieurs  de  I'lnstitut ,  comme  de  pau- 
vrete et  de  chastete ,  je  promets  garder  inviolablement 
pendant  toute  ma  vie.  En  foi  de  quoi  j'ai  signe. 

Fait  a ,  ce jour  de 

de  Tannee  19... 

F'rere  N ,  nomme  dans  le  monde  N N 


FORMULA 

OF  THE  SERVING  BROTHERS'  VOWS. 


In  the  name  of  the  Father,  and  of  the  Son, 
AND  of  the  Holy  Ghost.  Amen. 

Most  Holy  Trinity,  Feather,  Son  and  Holy  Ghost,  pros- 
trate with  the  most  profound  respect  before  Thy  infinite  and 
adorable  Majesty,  I  consecrate  myself  entirely  to  Thee,  to 
procure  Thy  glory  as  far  as  I  am  able  and  as  Thou  wilt 
require  of  me.  And,  for  this  purpose,  I,  N.,  promise  to 
unite  myself  and  to  live  in  society  with  the  Brothers  of  the 
Christian  Schools,  to  do  anything  in  the  said  Society  at 
which  I  shall  be  employed ,  wherever  I  may  be  sent, 
whether  by  the  Body  of  this  Society,  or  by  the  Superiors 
who  have  and  those  who  shall  have  the  government  thereof. 
Wherefore,  I  promise  and  vow  poverty,  chastity,  obedience 
and  stability  in  the  said  Society,  conformably  to  the  Bull 
of  Approbation  of  our  Institute ,  granted  by  our  Holy 
Father,  Pope  Benedict  XIII ;  which  vows  of  stability, 
and  of  obedience  as  well  to  the  Body  of  the  Society  as  to 
the  Superiors  of  the  Institute,  as  also  of  poverty  and  chas- 
tity, I  promise  to  keep  inviolably  all  my  lifetime. 

In  testimony  whereof  I  have  signed. 

Done  at ,  this day  of , 

in  the  year  of  our  Lord  19... 

Brother  N called  in  the  world  N N 


RENOVATION 

DES  VOEUX  DES  FRERES  D'EGOLE 


Au    NOM    DU    PeRE  ,    ET    DU    FiLS ,    ET    DU    SaINT-F]sPRIT. 
AiNSI     SOIT-IL. 

Tres  Sainte  Trinile,  Pere,  Flls  et  Saint-Esprit,  prosterne 
dans  un  tres  profond  respect  devant  voire  infinie  et  ado- 
rable Majeste,  je  me  consacre  tout  a  vous,  pour  procurer 
voire  gloire,  autant  qu'il  me  sera  possible  et  que  vous  le 

demanderez  de  moi.  F]t,  pour  cet  effet,  je  N renouvelle 

la  promesse  que  j'ai  faite  ci-devant,  de  m'unir  et  de  demeu- 
rer  en  societe  avec  les  F'reres  des  Ecoles  Chretiennes,  qui 
se  sont  associes  pour  tenir  ensemble,  et  par  association, 
les  F^coles  gratuites,  en  quelque  lieu  que  ce  soit  que  je  sois 
envoje,  ou  pour  faire  dans  ladite  Societe  ce  a  quoije  serai 
employe,  soit  par  le  Corps  de  cette  Societe-,  soit  par  les 
Superieurs  qui  en  onl  et  qui  en  auront  la  conduite.  C'est 
pourquoi  je  renouvelle  les  Voeux  que  j'ai  fails,  de  pau- 
vrete,  chastete,  obeissance,  de  stabilite  dans  ladite  Societe, 
et  d'enseigner  gratuitement,  conformement  a  la  Bulle 
d'approbation  de  notre  Institut,  accordee  par  notre  Saint- 
Pere  le  Pape  Benoit  XIII;  lesquels  Yoeux  de  stabilite,  et 
d'obeissance  tant  au  Corps  de  la  Societe  qu'aux  Superieurs 
de  rinstitut,  comme  de  pauvrete,  chastete  et  d'enseigner 
gratuitement ,  je  promets  garder  inviolablement  pendant 
toute  ma  vie. 

Quand  c'est  un  Frere  a  Vceux  temporaires  qui  fait  la  renovation ,  it  doit 
modifier  la  formule ,  la  dater  el  signer,  suivant  qu'il  est  indique  en  note 
a  la  page  93. 


RENEWAL 

OF  THE  SCHOOL  BROTHERS'  VOWS. 


In  the  name  of  the  Father,  and  of  the  Son, 
AND  OF  the  Holy  Ghost.  Amen. 

Most  Holy  Trinity,  Father,  Son  and  Holy  Ghost,  pros- 
trate with  the  most  profound  respect  before  Thy  infinite 
and  adorable  Majesty,  I  consecrate  myself  entirely  to  Thee, 
to  procure  Thy  glory  as  far  as  I  am  able  and  as  Thou  wilt 
require  of  me.  And,  for  this  purpose,  I,  N. ,  renew  the 
promise  that  I  have  made ,  of  uniting  myself  and  of  living 
in  society  with  the  Brothers  of  the  Christian  Schools,  who 
are  associated  to  keep  together,  and  by  association,  gratui- 
tous schools,  wherever  I  may  be  sent,  or  to  do  anything 
in  the  said  Society  at  which  I  shall  be  employed,  whether 
by  the  Body  of  this  Society  or  by  the  Superiors  who  have 
and  those  who  shall  have  the  government  thereof.  Where- 
fore, I  renew  the  vows  that  I  have  made,  of  poverty,  chas- 
tity, obedience,  stability  in  the  said  Society,  and  of  teaching 
gratuitously,  conformably  to  the  Bull  of  Approbation  of 
our  Institute,  granted  by  our  Holy  Father,  Pope  Bene- 
dict XIII;  which  vows  of  stability,  and  of  obedience  as 
well  to  the  Body  of  the  Society  as  to  the  Superiors  of  the 
Institute,  as  also  of  poverty,  chastity  and  teaching  gratui- 
tously, I  promise  to  keep  inviolably  all  my  lifetime. 


When  it  is  a  Brother  Iiaviiig  teniporari/  vows  that  makes  this  renewal, 
he  should  niodifij  the  formula,  dating  and  signing  it,  in  accordance  with 
the  note  at  the  foot  of  page  93. 


RENOVATION 

DES  VOEUX  DES  FRERES  SERVANTS 


Au    NOM    DU    PeRE,    ET    DU    FiLS  ,     ET    DU    SaINT-EsPRIT. 
AiNSI    SOIT-IL. 

Tres  Sainte  Trinite,  Pere,  F'ils  et  Saint-Esprit,  prosterne 
dans  un  tres  profond  respect  devant  votre  infinie  et  ado- 
rable Majeste,  je  me  consacre  tout  a  vous,  pour  procurer 
votre  gloire,  autant  qu'il  me  sera  possible  et  que  vous  le 

demanderez  de  moi.  Et,  pour  cet  efFet,  je  N renouvelle 

la  promesse  que  j'ai  faite  ci-devant,  de  m'unir  et  de  demeu- 
rer  en  societe  avec  les  Freres  des  Ecoles  Ghretiennes, 
pour  faire  dans  ladite  Societe  ce  a  quoi  je  serai  employe, 
en  quelque  lieu  que  ce  soit  que  je  sois  envoye,  soit 
par  le  Corps  de  cette  Societe,  soit  par  les  Superieurs 
qui  en  out  et  qui  en  auront  la  conduite.  G'est  pourquoi 
je  renouvelle  les  Yoeux  que  j'ai  faits ,  de  pauvrete , 
chastete ,  obeissance  et  de  stabilite  dans  ladite  Societe , 
conformement  a  la  BuUe  d'approbation  de  notre  Institut, 
accordee  par  notre  Saint-Pere  le  Pape  Benoit  XIII ;  lesquels 
Voeux  de  stabilite,  et  d'obeissance  tant  au  Corps  de  la 
Societe  qu'aux  Superieurs  de  I'lnstitut,  comme  de  pauvrete 
et  de  chastete,  je  promets  garder  inviolablement  pendant 
toute  ma  vie. 


RENEWAL 

OF  THE  SERVING  BROTHERS'  VOWS. 


In  the  name  of  the  Father,  and  of  the  Son, 

AND  OF  THE  HoLY  GhOST.  AmEN. 

Most  Holy  Trinity,  Father,  Son  and  Holy  Ghost,  pros- 
trate with  the  most  profound  respect  before  Thy  infinite 
and  adorable  Majesty,  I  consecrate  myself  entirely  to  Thee, 
to  procure  Thy  glory  as  far  as  I  am  able  and  as  Thou 
wilt  require  of  me.  And,  for  this  purpose,  1,  N.,  renew 
the  promise  that  I  have  made,  of  uniting  myself  and  of 
living  in  society  with  the  Brothers  of  the  Christian  Schools, 
to  do  anything  in  the  said  Society  at  which  I  shall  be 
employed,  wherever  I  may  be  sent,  whether  by  the  Body 
of  this  Society,  or  by  the  Superiors  who  have  and  those 
who  shall  have  the  government  thereof.  Wherefore,  I 
renew  the  vows  that  I  have  made,  of  poverty,  chastity, 
obedience  and  stability  in  the  said  Society,  conformably 
to  the  Bull  of  Approbation  of  our  Institute,  granted  by 
our  Holy  Father,  Pope  Benedict  XIII ;  which  vows  of  sta- 
bility, and  of  obedience  as  well  to  the  Body  of  the  Society 
as  to  the  Superiors  of  the  Institute,  as  also  of  poverty  and 
chastity,  I  promise  to  keep  inviolably  all  my  lifetime. 
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PRESCRIPTIONS 
DU  DEGRET  QUEMADMODUM 

DE     LA 

S.    G.   DES   EVEQUES  ET   REGULIERS 

(17    DECEMBRE    1890) 


I 


Le  tres  Saint-Pere  annule,  abroge  et  declare  d'aucune  valeur 
pour  Tavenir  toutes  les  dispositions  des  Constitutions  des 
pieuses  Societes,  Instituts  de  femmes  a  Voeux  simples  ou 
solennels,  aussi  bien  que  d'hommes  purement  la'iques,  quand 
bien  meme  lesdites  Constitutions  auraient  re^u  I'approbation 
du  Siege  Apostolique  sous  une  forme  quelconque,  meme  eelle 
qu'on  nomme  tres  speciale,  en  tant  que  ces  dispositions  regar- 
dent  la  manifestation  intime  du  coeur  et  de  la  conscience  de 
quelque  maniere  et  sous  quelque  nom  que  ce  soit.  C'est  pour- 
quoi,  II  fait  un  commandement  grave  a  ceux  et  a  celles  qui 
gouvernent  ces  Instituts,  Congregations  et  Societes,  d'effacer 
et  de  retrancher  absolument  ces  sortes  de  dispositions  de  leurs 
propres  Constitutions,  Directoires  et  Manuels.  II  annule  egale- 
ment  et  detruit  tous  les  usages  et  coutumes  meme  immemo- 
riales  concernant  cette  manifestation. 


PRESCRIPTIONS 

OF    THE 

DECREE  QUEMADMODUM 

OF    THE 

S.   G.   OF  BISHOPS  AND  REGULARS 

(DECEMBER    17^",     1890) 


I 


His  Holiness  invalidates,  abrogates,  and  declares  henceforth 
void  of  all  force,  all  such  provisions  of  the  Constitutions  of  pious 
Societies,  and  Institutes  of  women  having  either  simple  or  sol- 
emn Vows ,  and  of  men  who  are  simply  laymen ,  as  in  any  way 
regard  the  strict  manifestation  of  the  heart  and  conscience; 
although  such  Gonstitutions  may  have  received  the  approbation 
of  the  Apostolic  See  in  any  form,  even  in  the  most  special  man- 
ner. On  this  account,  the  Superiors  and  Superioresses  of  such 
Institutes,  Congregations  and  Societies,  are  strictly  enjoined  to 
remove  and  expunge  entirely  from  their  Gonstitutions,  Direct- 
ories and  Manuals,  the  aforesaid  provisions.  His  Holiness, 
moreover,  makes  void  and  abolishes  all  practices  and  customs 
regarding  this  matter,  even  though  they  are  immemorial. 
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II 

II  defend  en  outre  strictement  auxdits  Superieurs  et  Supe- 
rieures ,  de  quelque  degre  et  preeminence  qu'ils  soient ,  de  tenter 
directement  ou  indirectement^  par  precepte,  conseil,  crainte, 
menaces  ou  flatteries,  d'induire  leurs  sujets  a  leur  faire  cette 
manifestation  de  conscience.  D'autre  part,  II  ordonne  aux  sujets 
de  denoncer  aux  Superieurs  majeurs  les  Superieurs  mineurs  qui 
auraient  ose  les  induire  a  cela.  S'il  s'agit  du  Superieur  general 
ou  de  la  Superieure  generale,  c'est  a  la  Sacree  Congregation 
des  Eveques  et  Reguliers  que  doit  etre  faite  la  denonciation. 


Ill 

Cela  n'empeche  nullement  les  sujets  d'ouvrir  librement  et  de 
plein  gre  leur  ame  aux  Superieurs ,  pour  recourir  a  la  prudence 
de  ceux-ci  dans  les  doutes  et  angoisses,  et  recevoir  conseil 
et  direction  pour  acquerir  les  vertus  et  progresser  dans  la  per- 
fection. 

IV 

De  plus,  en  ce  qui  concerne  les  confesseurs  ordinaires  et 
extraordinaires ,  le  tres  Saint- Pere  maintient  ce  qui  a  ete  pres- 
crit  par  le  saint  Goncile  de  Trente,  session  XXV,  chapitre  x  : 
des  Reguliers,  et  par  Benoit  XIV,  de  sainte  memoire,  dans  la 
Constitution  qui  commence  par  les  mots  Pastoralis  curse y  mais 
II  avertit  les  Superieurs  de  ne  point  refuser  k  leurs  sujets  un 
confesseur  extraordinaire,  toutes  les  fois  que  ceux-ci  en  ont 
besoin  pour  mettre  ordre  a  leur  conscience,  sans  que  lesdits 
Superieurs  s'enquierent  d'aucune  fagon  de  la  raison  de  cette 
demande  ni  temoignent  qu'elle  leur  est  desagreable.  Et,  afin 
qu'une  si  sage  prescription  ne  soit  pas  vaine,  II  exhorte  les 
Ordinaires  a  designer,  dans  les  lieux  de  leur  diocese  ou 
existent  des  Communautes  de  femmes,  des  pretres  capables  et 
munis  des  facultes  necessaires,  auxquels  on  puisse  recourir 
facilement  pour  le  sacrement  de  Penitence. 
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II 

He  strictly  forbids,  moreover,  the  above-mentioned  Superiors 
and  Superioresses,  of  whatever  grade  they  may  be,  or  whatever 
pre-eminence  they  may  enjoy,  to  attempt  to  induce  persons  sub- 
ject to  them,  either  directly  or  indirectly,  whether  by  command, 
by  counsel,  by  fear,  by  threats,  or  by  blandishments,  to  make 
such  manifestation  of  conscience  to  them.  And,  on  the  other 
hand,  he  commands  subjects  to  denounce  to  Superiors  of  higher 
authority  all  subordinate  Superiors  who  may  induce  them  to  do 
this.  But  if  there  is  question  of  the  Superior  or  Superioress  Gen- 
eral, then  the  denunciation  is  to  be  made  to  this  Congregation. 

in 

This  does  not,  however,  prevent  subjects,  when  in  doubt  and 
anxiety,  from  freely  and  spontaneously  opening  their  minds  to 
Superiors  for  the  purpose  of  obtaining  from  them  prudent  advice 
and  direction  for  acquiring  virtue  and  making  progress  in  per- 
fection. 

IV 

Moreover,  without  interfering  with  what  is  prescribed  regard- 
ing the  Ordinary  and  Extraordinary  Confessors  of  Communi- 
ties by  the  Holy  Council  of  Trent  in  the  25th  session,  and 
10th  chapter,  De  Regularibus,  and  is  enacted  by  Benedict  XIV, 
in  the  Bull  beginning  Pastoralis  curse  ^  His  Holiness  admonishes 
Prelates  and  Superiors  not  to  refuse  an  Extraordinary  Confessor 
to  their  subjects  as  often  as  the  interests  of  their  conscience 
induce  them  to  ask  for  one,  and  not  to  make  any  kind  of  inquiry 
into  the  reason  of  the  request,  or  manifest  any  displeasure  at 
it.  And  that  this  wise  provision  may  not  be  made  void,  he 
exhorts  Bishops  to  appoint  in  those  districts  of  their  dioceses, 
where  there  are  (Communities  of  women ,  suitable  priests  pro- 
vided with  the  requisite  faculties,  to  whom  they  can  have  easy 
recourse  for  Confession. 
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En  ce  qui  concerne  la  permission  ou  la  defense  d'ajDprocher 
de  la  sainte  Table,  le  tres  Saint -Pere  decrete  que  ces  permis- 
sions ou  defenses  regardent  seulement  le  confesseur  ordinaire 
ou  extraordinaire,  sans  que  les  Superieurs  aient  aucune  au- 
torite  pour  s'ingerer  dans  cette  chose.  II  excepte  le  cas  ou 
quelqu'un  de  leurs  sujets  aurait  ete  un  scandale  pour  la  Gom- 
munaute,  ou  aurait  commis  une  faute  exterieure  grave,  jusqu'a 
ce  que  le  coupable  ait  de  nouveau  recouru  au  sacrement  de 
Penitence. 

VI 

Tous  sont  exhortes  a  s'appliquer  soigneusement  a  se  pre- 
parer a  la  sainte  Communion  et  a  s'en  approcher  les  jours  fixes 
dans  leurs  Regies  particulieres.  Si  le  confesseur  juge  expe- 
dient, a  cause  de  la  ferveur  ou  pour  le  profit  spirituel  d'une  ame, 
qu'elle  communie  plus  souvent,  il  lui  en  donnera  lui-meme  la 
permission.  Mais  celui  qui  aurait  obtenu  du  confesseur  I'autori- 
sation  d'une  Communion  plus  frequente,  ou  meme  quotidienne, 
sera  tenu  d'en  avertir  le  Superieur.  Le  Superieur  qui  croirait 
avoir  de  justes  et  graves  motifs  contre  ces  Communions  plus 
frequentes  sera  oblige  de  les  exposer  au  confesseur,  au  jugement 
duquel  il  faudra  absolument  s'en  rapporter. 


VII 

Le  tres  Saint -Pere  fait  en  outre  commandement  a  tous  et 
chacun  des  Superieurs  Generaux,  Provinciaux  et  Locaux  des 
Instituts  d'hommes  ou  de  femmes  ci-dessus  mentionnes,  d'ob- 
server  soigneusement  et  exactement  les  dispositions  de  ce 
Decret,  sous  les  peines  portees  contre  les  Superieurs  qui 
violent  les  commandements  du  Siege  Apostolique,  a  encourir 
ipso  facto. 
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With  regard  to  permitting  or  prohibiting  Holy  Communion, 
His  Holiness  decrees  that  such  permissions  or  prohibitions  per- 
tain solely  to  the  Confessor,  either  Ordinary  or  Extraordinary, 
and  that  Superiors  have  no  authority  whatsoever  to  interfere  in 
this  matter,  unless  in  case  any  of  their  subjects  after  the  last 
sacramental  Confession  gave  scandal  to  the  Community,  or  com- 
mitted some  grave  external  fault;  for  then,  indeed,  the  Supe- 
rior may  exercise  this  authority  until  the  offender  has  again 
approached  the  Sacrament  of  Penance. 

VI 

All  then  are  admonished  to  make  careful  and  diligent  prepa- 
ration for  Holy  Communion ,  and  to  receive  it  on  the  days 
marked  out  by  their  Rule.  And  as  often  as  the  Confessor,  on 
account  of  the  fervour  or  of  the  spiritual  progress  of  anyone, 
may  deem  it  expedient  that  he  should  approach  more  frequently, 
this  can  be  permitted  by  the  Confessor.  But  whoever  obtains 
from  the  Confessor  permission  for  more  frequent,  or  for  daily 
Communion,  is  bound  to  inform  the  Superior  of  this.  And 
should  the  Superior  consider  that  there  exist  grave  and  suffi- 
cient reasons  why  such  a  one  should  not  be  allowed  more  fre- 
quent Communion,  he  must  make  them  known  to  the  Confes- 
sor, and  acquiesce  absolutely  in  his  judgment. 

VII 

His  Holiness  also  commands  each  and  every  Superior  Gen- 
eral, Provincial,  and  local  Superior  of  the  above-mentioned  In- 
stitutes, whether  of  men  or  of  women,  to  observe  with  the 
utmost  exactness  the  ^^rovisions  of  this  Decree,  under  the  penal- 
ties, to  be  incurred  ipso  facto,  denounced  against  Superiors  who 
violate  the  commands  of  the  Apostolic  See. 
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VIII 

Enfin,  II  ordonne  qu'une  copie  du  present  Decret,  traduit 
en  langue  vulgaire,  soit  insere  dans  les  Constitutions  desdits 
Instituts  pieux,  et  qu'au  moins  une  fois  par  an,  au  jour  marque, 
on  le  lise  a  haute  et  intelligible  voix  dans  chaque  maison,  soit 
au  refectoire ,  soit  dans  un  chapitre  specialement  convoque  a 
cette  fin. 

Ainsi  Sa  Saintete  a  constitue  et  decrete,  nonobstant  toutes 
choses  contraires,  meme  celles  qui  meritent  une  mention  spe- 
ciale  et  individuelle. 
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VIII 

He  commands,  finally,  that  copies  of  the  present  Decree, 
translated  into  the  vernacular,  be  inserted  in  the  Constitutions 
of  the  aforesaid  Institutes ,  and  that  at  least  once  a  year,  at  a 
fixed  time  in  each  House,  whether  during  a  public  meal  or  in  a 
Chapter  summoned  for  the  express  purpose,  it  be  read  in  a  clear 
and  intelligible  voice. 

And  thus  has  His  Holiness  appointed  and  decreed,  everything 
to  the  contrary,  though  worthy  of  special  and  individual  men- 
tion, notwithstanding. 


DECISIONS  CAPITULAIRES 


riELATIVES 


A  QUELQUES  ARTICLES  DES  REGLES  COMMUNES 

Les  articles  auxquels  se  referent  ces  decisions  sent  Indiques  dans  la  Regie 
par  un  ast^risque. 


CHAPITRE  I 

Article  3.  —  Les  Freres  ne  devront  pas  chanter  au  lutrin, 
ni  ^tre  solistes,  ni  faire  fonction  d'organistes  dans  I'eglise;  mais 
ils  pourront  j  chanter  avec  leurs  eleves.  (Chapitre  General  de 
1901.) 

CHAPITRE  II 

Article  3.  —  On  doit  ecarter  avec  soin  de  nos  Communautes 
les  Livres  saints  en  langue  vulgaire,  qui  ne  seraient  pas  accom- 
pagnes  de  notes  et  approuves  par  I'autorite  legitime,  double 
condition  sans  laquelle  la  sainte  Eglise  defend  de  lire  ces  ver- 
sions et  de  les  garder.  (Chap,  de  1901.) 

CHAPITRE   III 

Article  3.  —  Par  dortoir  commun,  on  peut  entendre  une 
reunion  de  cellules  donnant  dans  un  corridor  ou  vestibule  com- 
mun. Ces  cellules  doivent  ne  contenir  qu'un  seul  lit,  avoir  une 
porte  a  imposte  vitree  et  ouvrante,  et  n'etre  point  fermees  a 
clef.  (Chap,  de  1853  et  1901.) 


CAPITULARY  DECISIONS 


RELATIVE 


TO  SOME  ARTICLES  OF  THE  COMMON  RULES 

The  articles  to  which  these  decisions  refer,  are  indicated  in  the  Rule 
by  an  asterisk. 


CHAPTER  I 

Article  3.  —  The  Brothers  shall  not  sing-  at  the  lectern,  nor 
be  soloists ,  nor  act  as  organists  in  church ;  but  they  niay  sing 
there  with  their  pupils.  (General  Chapter  of  1901.) 

CHAPTER  II 

Article  3.  —  Care  should  be  taken  to  exclude  from  our  Com- 
munities copies  of  the  Holy  Scriptures  in  the  vernacular,  unless 
annotated  and  approved  by  legitimate  authority,  this  being  the 
twofold  condition  without  which  Holy  Church  forbids  the  read- 
ing and  keeping  of  such  versions.  (Chap,  of  1901.) 

CHAPTER  III 

Article  3.  —  By  a  common  dormitory  may  be  understood  a 
number  of  cells  opening  into  a  common  corridor  or  vestibule. 
These  cells  should  contain  only  one  bed,  have  doors  with  open- 
ing fan  lights,  and  not  be  locked.  (Chaps,  of  1833  and  1901.) 
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Article  5.  —  Dans  les  Communautes  nombreuses,  le  Frere 
Directeur  pourra,  pendant  les  recreations,  former  plusieurs 
groupes.  II  en  presidera  un,  et  assignera  un  president  aux  autres. 
Ghaque  groupe  devra  ^tre  compose  au  moins  de  six  Freres. 

Dans  ces  Communautes ,  on  pourra  de  meme ,  si  les  circons- 
tances  paraissent  le  demander,  se  rendre  au  but  de  promenade 
par  groupes  distincts.  (Chap,  de  1901.) 

CHAPITRE  IV 

Article  9.  —  En  vue  de  beneficier  de  nombreuses  et  riches 
indulgences,  sans  avoir  toutefois  aucune  pratique  opposee  a  la 
Regie,  les  Freres  ont  ete  autorises  a  faire  partie  des  Confreries 
ou  Archiconfreries  du  Carmel,  du  Rosaire,  de  I'lmmaculee- 
Conception ,  de  Notre -Dame  des  Victoires  et  de  Saint- Joseph, 
et  de  r Association  de  TApostolat  de  la  Priere.  (Chap,  de  1858, 
1875,  1884  et  1894.  —  Rescrits  du  10  juin  1858  et  du  16  juil- 
let  1864.) 

CHAPITRE  V 

Articles  1  et  3.  —  Les  Freres  pourront  profiler  des  Indults 
accordes  aux  dioceses  ou  ils  se  trouvent,  concernant  I'absti- 
nence  et  le  jeune.  Neanmoins,  aux  jours  de  jeune  ou  Fusage 
du  gras  est  permis  au  diner,  on  ne  servira,  le  soir,  que  des 
aliments  maigres,  meme  a  ceux  qui  sont  dispenses  du  jeune. 
On  fera  maigre  egalement  au  souper  du  samedi.  (Chap,  de  1861 
et  1901.) 

Article  5.  —  Les  Freres  jeuneront,  au  lieu  du  vendredi,  la 
veille  des  fetes  du  saint  Rosaire,  du  Patronage  de  la  tres  sainte 
Vierge  et  de  saint  Joseph,  et  la  veille  de  la  fete  de  saint  Jean- 
Baptiste  de  la  Salle,  Pere  et  Fondateur  de  leur  Institut.  (Chap, 
de  1901.) 

Article  6.  —  L'exercice  de  la  coulpe  pourra  se  faire  au  com- 
mencement de  la  lecture  spirituelle,  suivant  Fusage  generale- 
ment  etabli.  (Chap,  de  1830.) 
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AuTicLE  5.  —  In  large  Communities,  the  Brother  Director  may 
form  several  groups  for  the  recreations.  He  shall  preside  over 
one,  and  assign  a  president  to  each  of  the  others.  Each  group 
shall  be  composed  of  at  least  six  Brothers. 

Should  circumstances  require  it,  these  Communities  may,  in 
like  manner,  proceed  to  the  objective  point  of  their  walks  in 
distinct  groups.  (Chap,  of  1901.) 

CHAPTER  IV 

Article  9.  —  In  view  of  availing  themselves  of  numerous 
and  rich  indulgences,  Avithout,  however,  having  any  practice 
opposed  to  the  Rule,  the  Brothers  have  been  authorized  to  be- 
long to  the  Confraternities  or  Archconfraternities  of  Mount  Car- 
mel,  of  the  Rosary,  of  the  Immaculate  Conception,  of  Our  Lady 
of  Victories  and  of  St.  Joseph,  and  of  the  Association  of  the 
Apostleship  of  Prayer.  (Chaps,  of  1858,  1875,  1884,  1894.  — 
Rescripts  of  June  10th,  1858,  and  of  July  16th,  1804.) 

CHAPTER  V 

Articles  1  and  3.  —  In  the  matter  of  fasting  and  abstinence, 
the  Brothers  may  avail  themselves  of  the  Indults  granted  to 
dioceses  in  which  they  happen  to  be.  Nevertheless,  on  fasting 
days  on  Avhich  the  use  of  meat  is  allowed  at  dinner,  abstinence 
food  alone  shall  be  served  at  supper,  even  to  those  who  are  dis- 
pensed from  fasting.  Abstinence  shall  likewise  be  observed  at 
supper  on  Saturdays.  (Chaps,  of  1861  and  1901.) 

Article  5.  —  The  Brothers  shall  fast  instead  of  Friday,  on 
the  eve  of  the  feasts  of  the  Holy  Rosary,  of  the  Patronage  of 
the  Most  Blessed  Virgin  and  of  St.  Joseph,  and  on  the  eve  of 
the  feast  of  St.  John  Baptist  De  La  Salle,  Father  and  Founder 
of  their  Institute.  (Chap,  of  1901.) 

Article  6.  —  The  accusation  may  be  made  at  the  beginning  of 
spiritual  reading,  according  to  the  custom  generally  established. 
(Chap,  of  1830.) 
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Afin  de  maintenir  runiformite  dans  les  penitences  a  imposer, 
on  devra  se  conformer  aux  indications  du  Recueil  des  penitences, 
qui  se  trouve  dans  la  Regie  du  Gouvernement,  chapitre  XXIII , 
article  90.  {Chap,  de  1901.) 

Article  7.  —  Si  dans  quelques  Communautes ,  a  cause  du 
grand  nombre  de  Freres  un  quart  d'heure  ne  suffisait  pas  pour 
faire  Favertissement  des  defauts,  on  prendrait  un  temps  plus 
long  sur  la  recreation  du  soir.  (Chap,  de  1853.) 

CHAPITRE  VII 

Article  4.  —  Les  programmes  et  les  precedes  a  suivre  dans 
I'enseignement  des  differentes  specialites  seront  determines 
d'apres  les  usages  et  les  besoins  des  pays  ou  nos  ecoles  sont 
etablies.  Toutefois  il  ne  sera  jamais  deroge  aux  prescriptions  du 
chapitre  XXVIII  des  Regies  communes.  (Chap,  de  1901.) 


Article  7.  —  Lorsque,  les  jours  d'ecole,  les  Freres  ne  peuvent 
faire  entendre  la  sainte  Messe  aux  ecoliers,  ils  doivent  leur  faire 
reciter  trois  dizaines  de  Ghapelet,  apres  la  priere  du  matin. 
(Chap,  de  1861.) 

CHAPITRE  VIII 

Article  5.  —  Bien  que  les  chatiments  corporels  aient  ete 
presque  partout  en  usage  dans  les  ecoles  jusqu'au  dix-neuvieme 
siecle,  et  qu'ils  le  soient  encore  aujourd'hui  en  certaines  con- 
trees,  ils  ont  ete  et  demeurent  absolument  interdits  aux  Freres, 
par  plusieurs  Chapitres  Generaux  tenus  depuis  1777.  (Chap,  de 
1901.) 

CHAPITRE   IX 

Article  2.  —  Les  Litanies  de  la  Sainte -Enfance  et  de  saint 
Joseph  ont  ete  remplacees,  les  premieres  par  les  Offrandes  en 
I'honneur  de  la  Sainte -Enfance,  et  les  secondes  par  le  Repons 
Quicumqae  en  I'honneur  de  saint  Joseph.  (Chap,  de  1858.) 
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In  order  to  maintain  uniformity  in  the  penances  to  be  im- 
posed, such  penances  shall  be  in  conformity  with  the  indications 
of  the  Collection  of  Penances  found  in  the  Rule  of  Government, 
chapter  XXIII,  article  90.  (Chap,  of  1901.) 

Article  7.  —  If,  in  consequence  of  the  large  number  of  Broth- 
ers in  some  Communities,  a  quarter  of  an  hour  is  not  sufficient 
for  the  advertisement  of  defects ,  a  longer  time  shall  be  taken 
from  the  evening  recreation.  (Chap,  of  18o3.) 

CHAPTER  VII 

Article  4.  —  The  courses  of  studies  and  methods  to  be  fol- 
lowed in  teaching  the  different  subjects,  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  customs  and  wants  of  the  countries  in 
which  our  schools  are  established.  However,  there  shall  never 
be  any  departure  from  the  prescriptions  of  chapter  XXVIII  of 
the  Common  Rules.  (Chap,  of  1901.) 

Article  7.  —  When  the  Brothers  cannot  have  the  pupils 
hear  Holy  Mass  on  school  daj^s,  they  should  make  them  say 
three  decades  of  the  Rosary  after  the  morning  prayer.  (Chap, 
of  1861.)       * 

CHAPTER  VIII 

Article  5.  —  Although  corporal  punishment  was  almost 
everywhere  in  use  in  schools  until  the  nineteenth  century,  and  is 
still  in  use,  at  the  present  day,  in  certain  countries,  it  has  been, 
and  it  remains  absolutely  forbidden  the  Brothers,  by  several 
General  Chapters  held  since  1777.  (Chap,  of  1901.) 


CHAPTER  IX 

Article  2.  —  The  Litanies  of  the  Holy  Infant  Jesus  and  of 
St.  Joseph  have  been  replaced,  the  former  by  the  Offerings  in 
honour  of  the  Holy  Infant  Jesus,  and  the  latter  by  the  Respon- 
sory  Qaicumque  in  honour  of  St.  Joseph.  (Chap,  of  1858.) 
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Article  13.  —  Les  cloisons  qui  separent  les  classes  doivent 
etre  vitrees,  aussi  bien  que  les  portes  de  communication,  qui 
pourront  alors  rester  fermees  pendant  le  temps  de  I'ecole.  Le 
vitrag-e  des  cloisons  et  des  portes  doit  demeurer  libre  des  deux 
cotes,  sans  rideaux,  ni  cartes,  ni  meubles,  etc.,  qui  soient  places 
devant.  (Chap,  de  1901.) 

GHAPITRE  X 

Article  2.  —  Afin  que  les  enfants  ne  manquent  pas  d'assister 
a  la  sainte  Messe  les  jours  de  Paques,  de  la  Pentec6te,  de  la 
Trinite  et  de  Noel,  les  Freres  pourront  les  y  conduire  comme 
les  autres  Dimanches.  ((^hap.  de  1830.) 

Article  5.  —  Le  jour  de  la  Commemoration  des  Morts  et  de 
la  Circoncision ,  on  conduira  les  ecoliers  a  la  sainte  Messe. 
(Chap,  de  1834.) 

Article  6.  —  Dans  les  endroits  oii  les  desordres  du  carnaval 
se  prolongent  jusqu'au  mercredi  des  Cendres  inclusivement,  on 
fera  I'ecole  ce  jour-la,  et  on  donnera  conge  le  jeudi.  (Chap,  de 

1830.) 

GHAPITRE  XVI 

Article  4.  —  11  n'y  aura  aucun  usage  parliculier  dans  les 
Maisons  de  I'lnstitut,  a  moins  que  des  Goutumiers  approuves 
par  le  Superieur  General  ny  autorisent.  (Ghap.  de  1787.) 

GHAPITRE  XVII 

Article  12.  —  Jusqu'a  ce  qu'il  soit  possible  d'etablir  des 
Noviciats  speciaux  pour  que  les  Freres  s'y  preparent  a  remis- 
sion des  Voeux  perpetuels,  on  n'inscrira  sur  la  liste  des  aspi- 
rants a  la  Profession  que  ceux  qui  auront  deja  fait  les  Grands 
Exercices,  Fune  des  annees  qui  precedent  la  demande  d'inscrip- 


CAPITULARY  DECISIONS  104 

Article  13.  —  The  partitions  that  separate  the  classes  should 
be  glazed,  as  well  as  the  doors  of  communication,  which  may 
then  remain  closed  during-  school  time.  The  glazed  part  of  the 
partitions  and  doors  should  remain  free  on  both  sides  from  cur- 
tains, maps,  furniture,  etc.  (Chap,  of  1901.) 


CHAPTER  X 

Article  2.  —  In  order  that  the  pupils  may  not  fail  to  assist  at 
Holy  Mass  on  the  feasts  of  Easter,  Pentecost,  the  Most  Holy 
Trinity  and  Christmas,  the  Brothers  may  take  them  thereto 
as  on  ordinary  Sundays.  (Chap,  of  1830.) 

Article  5.  —  On  All  Souls'  Day  and  on  the  feast  of  the  Cir- 
cumcision, the  pupils  shall  be  taken  to  Holy  Mass.  (Chap,  of 
1834.) 

Article  6.  —  In  places  where  the  disorders  of  the  Carnival 
are  continued  until  Ash  Wednesday  inclusively,  school  shall  he 
taught  on  that  day,  and  holiday  given  on  Thursday.  (Chap,  of 
1830.) 

CHAPTER  XVI 

Article  4.  —  There  shall  not  be  any  special  custom  in  the 
houses  of  the  Institute,  unless  authorized  by  Coutumiers 
approved  by  the  Superior  General.  (Chap,  of  1787.) 

CHAPTER  XVII. 

Article  12.  —  Until  it  is  possible  to  establish  special  Novi- 
tiates for  the  Brothers  to  prepare  for  making  their  perpetual 
vows ,  those  only  shall  be  put  on  the  list  of  aspirants  to  profes- 
sion, who  have  already  made  the  Great  Exercises  in  one  of  the 
years  preceding  their  petition  for  inscription.     The  Brother  Su- 

i5 
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tion.  Le  Frere  Superieur  pourra  cependant  accorder  des  dis- 
penses a  ce  sujet,  pour  des  motifs  qu'il  jugerait  graves.  (Chap, 
de  1882.) 

CHAPITRE  XIX 

Article  5.  —  Lorsque  quelque  chose  aura  ete  donne  a  la 
Gommunaute  pour  I'usage  personnel  dun  Frere,  le  Frere  Direc- 
teur  ne  lui  permettra  pas  de  s'en  servir;  cette  permission  est 
reservee  au  Frere  Visiteur,  qui  ne  Faccordera  que  pour  de 
graves  raisons  et  sur  I'avis  motive  du  Frere  Directeur.  (Chap, 
de  1901.) 

Article  6.  —  En  changeant  de  maison,  les  Freres  pourront 
emporter  les  objets  qui  ont  servi  a  leur  usage  personnel,  et 
qui,  exiges  par  les  soins  relatifs  k  la  sante  ou  a  la  proprete, 
ne  peuvent  ^tre  mis  en  commun  sans  inconvenient  notable, 
lis  pourront  aussi  emporter  les  bas  a  leur  usage.  (Chap,  de 
1901.) 

CHAPITRE  XXI 

Article  7.  —  Le  Frere  Directeur  mettra  a  la  disposition  de 
la  Communaute  :  les  livres  d'Institut,  Ragles  communes.  Regie 
du  Gouvernement,  Recueil,  etc.;  des  catechismes  choisis  avec 
soin,  et  les  livres  classiques  edites  par  I'lnstitut.  (Chap,  de 
1901.) 

CHAPITRE  XXIV 

Article  2.  —  Le  Frere  Superieur  pourra  donner,  relativement 
aux  Freres  malades,  les  permissions  exceptionnelles  que  recla- 
meraient  la  nature  de  certaines  maladies  ou  les  exigences  de 
I'administration  civile.  (Chap,  de  190L) 

Article  13.  —  Lorsqu'on  demande  quelque  remede  pour  des 
personnes  du  dehors,  le  Frere  Directeur  non  seulement  ne 
devra  pas  sortir  de  la  maison  ni  voir  le  malade,  mais  encore  il 
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perior  may,  however,  grant  dispensation  in  this  matter  for  rea- 
sons that  he  judges  grave.  (Chap,  of  1882.) 


CHAPTER  XIX 

Article  5.  —  When  anything  is  given  to  the  Community  for 
the  personal  use  of  a  Brother,  the  Director  shall  not  allow  him 
to  use  it;  this  permission  is  reserved  to  the  Brother  Visitor, 
who  shall  grant  it  only  for  grave  motives  and  with  the  opinion 
of  the  Brother  Director  and  the  reasons  therefor.  (Chap,  of 
1901.) 

Article  6.  —  When  changed  from  one  house  to  another,  the 
Brothers  may  take  Avith  them  the  articles  that  have  served  for 
their  personal  use,  and  which,  being  required  for  health  and 
cleanliness,  cannot  without  considerable  inconvenience  be  put 
in  common  use.  They  may  also  take  with  them  the  stockings 
they  have  for  their  use.  (Chap,  of  1901.) 

CHAPTER  XXI 

Article  7.  —  The  Brother  Director  shall  place  at  the  disposal 
of  the  Community  :  the  books  of  the  Institute ,  the  Common 
Rules,  the  Rule  of  Government,  the  Collection,  etc. ;  catechisms 
selected  with  care,  and  the  school  books  published  by  the  In- 
stitute. (Chap,  of  1901.) 

CHAPTER  XXIV 

Article  2.  —  The  Brother  Superior  may,  with  regard  to  sick 
Brothers,  give  the  exceptional  permissions  that  may  be  called 
for  by  the  nature  of  certain  diseases,  or  the  requirements  of  the 
civil  administration.  (Chap,  of  1901.) 

Article  13.  —  When  any  remedy  is  asked  of  them  for  per- 
sons from  without,  the  Brother  Director  shall  not  only  refrain 
from  leaving  the  house  or  seeing  the  sick  person,  but  he  shall 
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devra  s'abstenir  absolument  de  donner  par  ecrit  quelque  remede 
que  ce  soit.  (Chap,  de  1901.) 


GHAPITRE  XXVil 

Article  1 .  ; —  Les  lettres  ordinaires  pour  le  compte  de  con- 
duite  au  Frere  Superieur  sont  reduites  a  deux  par  annee.  (Chap, 
de  1875.) 

Les  comptes  trimestriels  devront  etre  adresses  au  Frere  Supe- 
rieur dans  le  commencement  des  mois  de  Janvier,  avril,  juillet 
et  octobre.  (Chap,  de  1861.) 

Article  4.  —  Les  Freres  Directeurs  ne  doivent  point  lire  les 
lettres  echangees  entre  leurs  inferieurs  et  le  Frere  Visiteur  du 
District.  (Chap,  de  18o8.) 

GHAPITRE  XXIX 

Les  Goutumiers  des  maisons  pourront  modifier,  suivant  qu'il 
sera  necessaire,  Thoraire  des  chapitres  XXIX  et  suivants.  (]es 
Goutumiers  pourront  d'abord  etre  approuves  provisoirement  et 
a  litre  d'essai  par  le  Frere  Visiteur.  Mais,  apres  une  experience 
suffisante  et  sur  Tavis  motive  du  Frere  Visiteur,  ils  devront 
etre  soumis  a  la  sanction  du  Frere  Superieur.  Lecture  publique 
4evra  en  etre  faite  chaque  annee,  a  la  suite  de  la  Regie.  Au 
commencement  dun  mois  ou  d'une  semaine,  on  lira  la  partie 
qui  se  refere  aux  jours  vises  pour  ce  mois  ou  cette  semaine. 
(Ghap.  de  1901.) 

Article  2.  —  On  doit  eteindre,  aj^res  la  priere  du  soir,  les 
lumieres  devenues  inutiles;  mais  on  doit  laisser  toute  la  nuit 
une  lumiere  suflisante  dans  chaque  dortbir.  (Ghap.  de  1901.) 

Articles  9  et  27.  —  Le  matin  depuis  la  fin  des  Exercices 
jusqu'au  dejeuner,  et  le  soir  au  retour  de  Tecole  ,  les  Freres 
pourront  s'occuper  a  la  preparation  de  leur  classe  ou  k  leur  ins- 
truction, selon  qu'il  sera  regie  par  le  Frere  Directeur.  (Ghap.  de 
1861  et  1901.) 
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also   absolutely  refrain  from  giving  any   remedy  whatever  in 
writing.  (Chap,  of  1901.) 

CHAPTER  XXVII 

Article  I .  —  The  ordinary  letters  for  the  account  of  conduct 
to  the  Brother  Superior  are  reduced  to  two  in  the  year.  (Chap, 
of  1875.) 

The  quarterly  statement  of  accounts  shall  be  sent  to  the 
Brother  Superior  in  the  beginning  of  the  months  of  January, 
April,  July  and  October.  (Chap,  of  1861.) 

Article  4.  —  The  Brothers  Directors  should  not  read  the 
letters  exchanged  between  their  inferiors  and  the  Brother  Visitor 
of  the  District.  (Chap,  of  18o8.) 

CHAPTER  XXIX 

The  Coutumiers  of  the  houses  may,  as  far  as  may  be  neces- 
sary, modify  the  time  regulations  of  chapter  XXIX  and  following 
chapters.  These  Coutumiers  may,  at  first,  be  provisionally 
approved  by  the  Brother  Visitor  by  way  of  trial.  But,  after 
sufficient  experience,  and  on  the  opinion  of  the  Brother  Visitor 
with  the  reasons  therefor,  they  shall  be  submitted  to  the  sanction 
of  the  Brother  Superior,  They  shall  be  read  annuall}^  in  publfc, 
after  the  Rules.  At  the  beginning  of  a  month  or  week,  that 
part  shall  l)e  read,  w^hich  relates  to  the  days  referred  to  in  such 
month  or  Aveek.  (Chap,  of  1901.) 

Article  2.  —  After  evening  prayer,  the  lights  that  have  become 
unnecessary,  shall  be  put  out;  but  sufficient  light  shall  be  kept 
all  night  in  every  dormitory.  (Chap,  of  1901.) 

Articles  9  and  27.  ^-  In  the  morning,  from  the  end  of  the 
exercises  until  breakfast,  and  in  the  afternoon,  on  their  return 
from  school,  the  l^rothers  may  occupy  themselves  in  preparing 
for  class  or  with  their  studies,  as  regulated  by  the  Brother  Di- 
rector. (Chaps,  of  1861  and  1901.) 
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Article  12.  —  A  partir  du  jour  de  la  rentree  des  ecoles  et 
aussi  du  lundi  de  Paques ,  on  lira  pour  troisieme  livre ,  au  refec- 
toire,  la  Conduite  des  Ecoles  et  Texplication  des  Douze  Vertus 
d'un  hon  Maitrc.  (Chap,  de  1861.) 


Article  19.  —  Au  commencement  de  Janvier,  a  la  place  du 
troisieme  livre,  on  lira  la  Regie  du  Fr^ere  Directeur,  cliapitres 
XXIII,  XXIV  et  XXV  de  la  Regie  du  Gouvernement ,  ainsi  que 
la  Maniere  de  rend  re  les  Visiles  profi  tables,  chapitre  XX  :  lec- 
tures qu'on  fera  aussi  dans  le  temps  de  la  Visile.  (Chap,  de  1726 
et  1901.) 

Article  30.  —  Le  vendredi,  on  pourra  remplacer  TOraison 
du  soir  par  I'exercice  du  Chemin  de  la  Croix,  pourvu  qu'il  ait 
lieu  sans  chant  et  qu'on  n'y  emploie  que  le  temps  destine  a 
rOraison.  (Chap,  de  1853.) 

Article  35.  —  L'etude  du  catechisme  jDOurra  se  faire,  chaque 
jour,  apres  I'Oraison  du  soir.  (Chap,  de  1861  et  1901.) 

CHAPITRE  XXX 

Articles  10  et  11.  —  Lorsqu'on  ne  pourra  faire  une  heure  et 
demie  de  Catechisme,  I'apres-midi,  les  dimanches  et  les  fetes, 
on  en  fera  une  partie  le  matin,  et  le  reste  Fapres-midi.  II  est 
plus  convenable  que  les  ecoliers  s'assemblent,  ces  jours-lii,  dans 
I'ecole  que  dans  Fegiise.  (Chap,  de  1822.) 

CHAPITRE  XXXI 

Article  7.  —  Voir  p.  106,  chaj).  XXIX,  art.  9. 

Article  10.  —  Les  jours  de  conge,  du  l^r  juin  au  ler  octobre, 
on  pourra  faire  les  Exercices  de  communaute  avant  de  partir 
pour  la  promenade.  On  devra  etre  rentre  vers  six  heures  trois 
quarts.  (Chap,  de  1858.) 
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Article  12.  —  Beginning  on  the  day  of  the  re-opening  of  the 
schools  and  also  on  Easter  Monday,  the  third  book  read  in  the 
refectory  shall  be  the  Management  of  the  Christian  Schools, 
and  the  explanation  of  the  Tivelve  Virtues  of  a  Good  Master. 
(Chap,  of  1861.) 

Article  19.  —  At  the  beginning  of  January,  instead  of  the 
third  book,  the  Rule  of  the  Brother  Director,  chapters  XXIII , 
XXIV  and  XXV  of  the  Rule  of  Government  shall  be  read,  as 
also  the  Manner  of  rendering  the  Visits  profitable,  chapter  XX  ; 
both  the  foregoing  shall  also  be  read  during  the  time  of  the 
Visit.  (Chaps,  of  1726  and  1901.) 

Article  30.  —  On  Friday,  the  evening  mental  prayer  may  be 
replaced  by  the  Way  of  the  Cross,  provided  it  take  place  with- 
out singing,  and  that  it  occupy  only  the  time  set  apart  for 
mental  prayer.  (Chap,  of  18o3.) 

Article  35.  —  The  study  of  catechism  may  take  place  every 
day,  after  the  evening  mental  prayer.  (Chap,  of  1861.) 

CHAPTER  XXX 

Articles  10  and  11.  —  When  catechism  cannot  be  taught  for 
an  hour  and  a  half  in  the  afternoon  of  Sundays  and  feasts,  part 
shall  be  taught  in  the  morning,  and  the  rest  in  the  afternoon. 
It  is  better  that,  on  these  days,  the  pupils  assemble  in  school 
than  in  church.  (Chap,  of  1822.) 

CHAPTER  XXXI 

Article  7.  —  See  p.  106,  Chap.  XXIX,  Art.  9. 

Article  10.  —  On  holidays,  from  June  1  to  October  1,  the 
Community  exercises  may  be  performed  before  the  Brothers  go 
out  walking.  They  shall  be  back  towards  a  quarter  to  seven. 
(Chap,  of  1858.) 
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CHAPITRE  XXXV 


Article  11.  —  Dans  les  localites  ou  il  ne  sera  pas  possible 
de  se  conformer  a  la  Regie,  le  jour  des  fetes  de  la  Transfigura- 
tion de  Notre -Seigneur,  de  Flnvention  de  la  sainte  Croix,  de  la 
Presentation  et  de  la  Visitation  de  la  tres  sainte  Vierge,  on 
pourra  faire  la  classe;  et  si  Ton  ne  pent,  ce  jour-la,  faire  la 
Communion,  on  j  supj^leera  le  jour  de  conge  de  la  semaine  oii 
tombera  Tune  de  ces  Fetes.  (Chap,  de  1837.) 

CHAPITRE  XXXVI 

Article  2.  —  Les  jours  ou  il  n'y  a  pas  conge,  pendant  les 
vacances,  on  pourra  permettre  aux  Freres  d'etudier  I'Histoire 
sainte  ou  I'Histoire  de  TEglise ,  depuis  six  heures  trois  quarts 
jusqu'au  dejeuner.  (Chap,  de  1861.) 

CHAPITRE  XXXVII 

L'horaire  indique  dans  ce  chapitre  doit  etre  modifie  d'apres 
un  reglement  approuve  par  le  Frere  Suj^erieur,  lorsque  la 
Retraite  est  faite  avec  le  concours  dun  Predicateur.  (Chap,  de 
1901.) 


FIN 
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CHAPTER  XXXV 


Article  11,  —  In  places  where  it  will  not  be  possible  to 
comply  with  the  Rule  on  the  feasts  of  the  Transfiguration  of 
our  Lord,  the  Finding  of  the  Holy  Cross,  and  the  Presentation 
and  Visitation  of  the  Most  Blessed  Virgin,  the  Brothers  may 
teach  school;  and  if  they  cannot  receive  Holy  Communion  on 
these  days,  they  shall  make  up  for  it  on  the  holiday  of  the  week 
in  which  one  of  these  feasts  occurs.  (Chap,  of  1837.) 

CHAPTER  XXXVI 

Article  2.  —  During  vacation,  on  the  days  that  are  not  holi- 
days, the  Brothers  may  be  allowed  to  study  Sacred  History  or 
the  History  of  the  Church,  from  a  quarter  to  seven  o'clock  until 
breakfast.  (Chap,  of  1861.) 

CHAPTER  XXXVII 

When  the  Retreat  is  made  with  the  help  of  a  Priest ,  the 
time  regulation  in  this  chapter  is  to  be  modified  in  accordance 
with  a  regulation  approved  by  the  Brother  Superior.  (Chap,  of 
1901.) 


THE  END 
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Nous  soussigne ,  Superieur  General  de  Tlnstitut  des  Freres  des 
Ecoles  Ghretiennes,  ayant  fait  examiner  par  un  de  nos  Freres  Assis- 
tants, aide  d'une  Commission  constituee  a  cet  effet,  la  traduction 
anglaise  du  livre  de  nos  Regles  ,  et  cette  traduction,  apres  mur  exa- 
men,  ayant  ete  reconnue  fidele,  nous  en  autorisons,  en  ce  qui  nous 
concerne,  Timpression  pour  nos  Freres,  conformement  a  Tarrete  P*"  du 
Chapitre  General  de  1901. 

Fait  a  Pai"is,  le  26  Janvier  1905,  anniversaire  de  I'approbation 
de  notre  Institut  par  N.  S.-P.  le  Pape  Benoit  XIII. 

F.    Gabriel -Marie, 
Superieur  General. 


31876.  —  Printed  by  A.  Mame  and  Sons,  Tours. 
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